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Preface 

According to a sample survey carried out in 1971, 71% of the 
320,000 Gypsies then living in Hungary spoke only Hungárián, 
21% Hungárián and Romani, and 8% Hungárián and Rumanian. 
There are no Gypsies in Hungary wlio speak only Romani. The 
Hungarian-Romani biiingual group is divided intő five Gypsy 
dialects, or ratlier languages: 
1. The overwheiming majority speak Viax dialects, primarily 
Lovari. Practicaiiy identicai to Lovári are the Másári and 
Drizári subdialects spoken by a limited number of families. 
Siight grammatical (and very few lexical) divergences 
differentiate the Colári and Kherári subdialects from Lovári 
(the speakers of these subdialects are few in number). Speakers 
of Lovári live eveiywhere in the country. The Lovári dialect 
uses many Rumanias loan-words (about 160 out of the complete 
stock of ca. 800 primary words). 
2. The Gurvári (called alsó Cerhári or Maskar) dialect is ciosely 
linked lexically with Vlax owing to the fact that many words 
(esp. loan-words from Rumanian) were borrowed from Lovári 
by the Guvári group. This refers particularly to the Cerhári 
subdialect spoken in North-Eastern Hungary, where the Lovári 
and Cerhári population live together. Another subdialect of 
Gurvári is spoken in Central Hungary (this subdialect was less 
influenced by Lovári). Although the Gurvári dialect differs from 
Vlax in grammar, the lexical affinity makes Lovári more or less 
comprehensible to speakers of the Cerhári subdialect (this is 
not so vice versa: Lovári speakers do not understand Gurvári). 
3. The Hungárián Gypsy dialect (Romungro) par excellence, 
formerly spoken all over the country, has become almost totally 
extinct. The Romungro group had given up Romani at the end 
of the 19th century and now most of their descendants speak 
only Hungárián. Practicaiiy speaking, they represent the mono-
lingual Hungarian-speaking group (71 %) in this country. Only 
a few thousand persons in North Hungary continue to speak 
this dialect of Romani in addition to a few families in South-
West Hungary. Three subdialects are distinguished by siight 
phonetical differences (vowei length). There are no Rumanian 
loans in this dialect whiie there are a limited number borrowed 
form Serbian. Speakers of Romungro and Vlax do not under­
stand each other's tongue at all. 



4. A variant form of tlie Hungárián Gypsy dialect is tlie Vend 
Gypsy dialect, spoken sporadicaiiy in Soutii-West Hungary. 
Tiie difference is mainiy lexicai: there are Germán, Croatian, 
and Slovenian loans in Vend wiiicii are uni<nown in Romungro. 
The speai<.ers of these dialects can communicate tiiougii with 
somé difficulties. 
5. Very few Germán Gypsy (Sinto) families immigrated from 
Austria intő Hungary before World War II. Nearly half of the 
lexicai stock of this dialect consists of Germán loans. Lexically 
(and in part grammatically) this dialect stands apart from the 
other dialects spoken in Hungary. 
Thus, with respect to mutual communication, one can speak of 
four Gypsy languages in Hungary: Vlax, Gurvári, Romungro, 
and Sinto, while Romungro and Vend are dialects of a conimon 
language. The affinity between Vlax, Gurvári and Romungro 
/ Vend is somewhat liké that of the individual Slavonic or 
Románcé languages, while their similarity to Sinto is liké that 
of English to Germán. 
This dictionary comprises the entire lexicai stock available to 
me of all presently spoken dialects in Hungai^. I have based the 
work upon my own collections carried out between 1950-80. 
As to earlier printed or handwritten sources, I took intő account 
only those which contain reliable first hand matériái collected 
in the territory of present-day Hungary. Therefore, I have dis-
regarded Ackerley's compilation of Lovári (JGLS 3, vol. XI), 
which draws on dififerent sources, Jhnátko's grammar (1877) 
and the vocabulary of Szmodis (MS. 1827), which incorporate 
Puchmayer's word üst. I have omitted Sowa's excellent Slovak 
Gypsy and Wlislocki's Transylvanian Gypsy dictionaries for 
Slovakia and Transylvania have not been part of Hungary since 
1919. All words taken from printed or written sources are 
marked by a f and by the collector's initials. The number of 
these obsolete words is relatively low. Most of them were 
Rumanian loans indicated by Sztojka (1886). Probably somé of 
these words are still used (or known) here and there. 
As to loan-words from Hungárián, I have taken intő account 
only the most important ones in everyday use (e.g. nadjon 'very', 
soha 'never', mindig 'always'), otherwise the entire lexicai 
stock of colloquial Hungárián would have had to be included. 
The same refers to Germán loans in Sinto. 
The printed and Ms. sources I used include the following: 



Vlax dialects: 

Sztojka, Ferenc: 0 császári és magyar királyi fensége József 
főherczeg magyar és czigány nyelv gyök-szótára. Románé áláva. 
[Root dictionary of the Hungárián and Gypsy languages of His 
Imperial and Royai Highness, the Archduke Joseph.] 1886. 2nd 
ed. 1890. — 13 740 words, most of them Hungárián lexemes 
and the author's improvisations. Sztojka was of Gypsy descent. 

Hutterer, Miklós — Mészáros, György: A lovári cigány 
dialektus leíró nyelvtana. Hangtan, szóképzés, alaktan, szótár. 
[A descriptive grammar of the Lovári Gypsy dialect. Phonetics, 
vvord formation, morphology, dictionaty.] 1967. — Based on 
Mészáros's collections, presented in a high scholary manner. 

Horváth, Rudolf: A magyarországi kóbor cigányok eredete, 
életmódja, szokásai. [Origin, life, and customs of nomadic 
Gypsies in Hungary.] Ms. 1911. Somé 800 Lovári words. 

Sztanykovszky, Tibor: — A Ms collection compiled between 
the two World Wars. Somewhat eclectic. 

Hungárián Gypsy dialects: 

Bornemisza, János: A' czigány nyelv elemei. [Rudiments of 
the Gypsy language] 1853. — Collected in North-Hungary. 
A number of words have become obsolete since then. 

Győrffy, Endre: Magyar és czigány szótár. Czigányul mond­
va Vakeriben. [Hungárián - Gypsy dictionary. In Romani, 
Vakeriben.] 1885. — The Western Romungro dialect, now 
almost extinct. 

Roniano Rácz, Sándor: Kárpáti cigány - magyar, magyar -
kárpáti cigány szótár és nyelvtan. [Carpathian Gypsy -
Hungárián, Hungárián - Carpathian Gypsy dictionary and 
grammar.] 1994. - The name Carpathian Gypsy covers the dia­
lect called Romungro in our dictionary. The dictionary gives an 
up-to-date reflection of this dialect in practical use. It alsó 
includes somé 70 grammatically correct, but in everyday life 
hardly used word fonnations, mostly denominative substan-
tives in -ipe and denominative verbs in -arel e.g. sastjaripe 
'therapeutics', phuvjarel 'entomb'. These derivates are not 
included in our dictionary. 

Erdős, Kamill: A ma élő magyar-cigány nyelv. [The Romungro 
dialect of today.] Ms. 1950-55. The present day Northern dialect. 



Sinto dialect: 

Mészáros, György: A magyarországi szinto cigányok. Történe-
tüi< és nyeivülc. [The Sinto Gypsies in Hungary. Tlieir histoiy 
and language.] 1980. — Contains a short but reliable word üst 
comprising Germán loans as well. 

Different dialects: 

Miiciosich, Franz: Über die Mundarten und die Wanderungen 
der Zigeuner Europa's, Bd. II. Wien 1872., S. 37-61: Vocabular 
zusammengestellt aus drei Wörtersammlungen des Herrn Prof. 
Dr. F. Miiller und aus der Grammatik von J. Bornemisza. -
1684 words, mostly Hungárián loans. The remainder are partly 
Romungro, partly Vend (without distinction). 

Choli Daróczi, József- Feyér, Levente: Romano - ungriko 
cino alavari, Cigány - magyar kisszótár [A short Gypsy - Hun­
gárián dictionary] 1984. - A storehouse of words prevailingly 
of the Lovári dialect, but alsó including a number of words taken 
from other (mostly Balkan) Gypsy dialects. Consequently, it is 
not suitable for dialectological purposes. Liké Rácz, the authors 
enrich the matériái with derivatives (ca. 1500 or more items), 
the greatest part of which are never used in current Lovári. 

Csenki, Sándor: Cigány szótár [Romani dictionary] MS. 
1934-35. - Fundamentally Másári, with additions from Ro­
mungro and Gurvári. 

Mészáros, György: Cigány - magyar szótár. Magyar - cigány 
szótár [Romani - Hungárián and Hungárián - Romani dictio­
nary] Ms. 1971. - A very rich matériái, mostly Lovári. 

Words that differ only phonetically or by formation in the 
particular Gypsy languages or dialects are united under a com-
mon entry (with dialects indicated), e.g: 
achel R(omungro), áchel I acél G(urvári), ásel I ásol V(lax), 
éhei S(into) 'remain'. 
There are references to the entry from the variant forms: 
ácel -> achel, ásel -^ achel, ásol —> achel, chel -> achel. 
If no dialect is indicated, the given word is used in all dialects 
in the same form, e.g. dad father. 
If there are etymologicaily different words expressing the same 
notion in the particular languages, they figure in separate 



entries wliile refereiices to the individiial entries are given in 
brackets: 
ablaka G (fejastra V, bloka R, bloko Ve,fenstra S) 'window'. 
fejástra V (ablaka G, bloka R, bloko Ve,feiistra S) 'window'. 
Irregiilar forms of flexión foiiow tiie heading in brackets, e.g.: 
achel... (praet. acliija, achja, aslahi R, áclnno Ve...) 

Indián etymologies are given according to R. L. Turner: A 
comparative dictionary of the Indo-Aryan languages, London 
1966.. Hungárián and Germán etymologies are referred to 
merely by <H. and <Germ. Words of Gypsy origin in the Hun­
gárián slang are indicated by: H. slang. 

The dictionary comprises ca. 2600 items, including Hungá­
rián loans and obsolete words. An individual speaker uses about 
900-1200 words in eveiyday conversations, not counting the 
Hungárián loans. 

In the English-Gypsy word index only the first word of each 
enti-y is referred to, e.g.: remain: achel, without indication of 
the dialectai variant forms acél I ásel I ásol I chel. However, if 
etymologically independent words (practically loans) are used 
in tiie individual languages to express the same notion, each of 
them are indicated, e.g.: window: 1. ablaka, 2. bloka, 3. fejástra, 
A. fenstra. 

Germán loans in Sinto are not included in the English -
Gypsy word index. 

A limited number of copies of the first edition of this 
dictionary were published in Pécs 1983 in a mimeographic 
form. 
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Abbreviations 

acc: acciisative 
adj.: adjective 
adv.: adverb 
Arm.: Armenian 
B: Bomemisza's Grammar 
cf.: coinpare 
Ch: Daróczi's dictionary 
comp.: comparative 
conj.: conjunction 
Cs: Csenki's word list 
dat.: dative 
diai.: diaiectal form 
E: Grammar by Erdős 
f.: feminine 
fut.: future tense 
G: Gurvári dialect 
Germ.: Germán 
Gr.: Greek 
Gy: Györffy's Dictionary 
H.: Hungárián 
Ho: Horváth's word list 
imp.: imperative 
indecl.: indeclinable 
intrans.: intransitive 
inter.: interrogative 
m.: masculine 
Mé: Dictionary by Mészáros 
Mii: Müller's word üst 
nom.: nominative 
NSz: Sztojka's Dictionary 
obi.: obiique case 
obs. obsolete 
oft.: often 
Pers.: Persian 
plur.: plural 
praep.: preposition 
praet.: pást tense 
prés.: present tense 
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prev.: preverb 
pron.: pronoun 
R: Romungro dialect 
r. rarely used 
Rá: the dictionary by Rácz 
relal.: relatíve 
Rom.: Rumanian 
S; Sinto dialect 
Skr.: Sanskrit 
Slav.: Slavoniaii 
subst.: substantive 
syn.: synoiiyme 
Szt: Sztanykovszky's vvord list 
T: Tumei's Comparative Dictionary 
trans.: transitive 
US.: iisually 
V: Vlax dialect 
Ve: Vend Gypsy dialect 
var.: variant form 
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Alphabet 

The standard alphabet is used as in the Journal of the Gypsy 
Lőre Society: 

a b c c eh d dj dz e f g h X i j k kh I Íj m n nj 
0 ö p ph r s s t th u ü V z z 

Vowel iength is indicated by: , e.g. á. 
Stress is indicated by: ', e.g. á. 
An raised «• (in Sinto dialect) indicates a murmelvocal (sva), 
e.g. lahr. 
The ietters h and x are not distinguished in alphabetical order. 

IPA 
c = eh as in chiirch [tj] 
dj = Russian Ah [j] 
dz =7 as mjam [ds] 
X = Germán eh as in loch [x] 
nj = French gn [p] 
s = sh as in show [J] 
tj = Russian n [c] 
z = z/? as in measure [3] 



Bevezetés 

Magyarországon - az 1971. évi felmérés szerint - a cigány 
származású lakosság 71 %-a csak magyarul beszél (ún. 
romungrók), 8 % magyarul és románul (ún. beások, a román 
baicif 'bányász' szóból), 21 % magyarul és cigányul. Magyarul 
nem tudó, csak cigányul beszélő cigányok nincsenek Magyar­
országon. A 21 %-ot kitevő cigány-magyar kétnyelvű csoport 
öt különböző cigány nyelvet, illetve nyelvjárást beszél: 
1. Túlnyomó többségük az oláh cigány (vlach) nyelvet beszéli, 
amellyel az ország egész területén találkozunk. E nyelven belül 
jelentéktelen nyelvjárási eltérések figyelhetők meg. Legna­
gyobb számban a lovári ('lókupec') nyelvjárás van képviselve. 
A lovárival gyakorlatilag azonos a másári ('bocskoros' vagy 
'foltozóvarga', a román má^a szóból) és drizári ('rongyszedő') 
csoport nyelvjárása. Kevéssé tér el tőle a kherári ('házaló'), 
valamivel erösebben a colári ('szőnyeges') csoport nyelve. Az 
eltérések elsősorban hangtani jellegűek; a szókincs alig külön­
bözik. 
Megjegyzendő, hogy a Dél-Dunántúlon nem ezt a csoportot, 
hanem a beásokat nevezik oláh cigányoknak (a szakirodalom 
a beásokat román cigány néven említi). Itt a vlach csoportot 
nem oláh cigánynak, hanem kolompár, vándor, sátoros, vagy 
varázsló cigánynak nevezik. Maguk a beások egyébként nem 
„oláh cigánynak", hanem csak „oláh"-nak nevezik magukat és 
nyelvüket. 
2. Az oláh cigány (vlach) nyelvhez szókincsében közel áll az 
ún. fódozó cigányok nyelve (gurvári, cerhári, maskar), amelyet 
egyrészt Szabolcs-Szatmár, Hajdú-Bihar és Békés megyében, 
másrészt a Kiskunságon beszélnek. E nyelven belül szókincs-
beli eltérések vannak az egyes vidéken beszélt nyelvjárások 
között. Elsősorban a Nyírségben beszélt cerhári nyelvjárás vett 
át sok szót az oláh cigányból, ezért beszélői többé-kevésbé az 
oláh cigányt is megértik. 
3. Az ország északi részén (elsősorban Nógrádban) és elszór­
tan a Dunántúl egyes pontjain beszéli néhány ezer fő az ún. 
magyar cigány nyelvet, amelyet a múlt századig az azóta elma­
gyarosodott romungrók elődei beszéltek. A magyar cigány 
nyelv nyelvjárásai között jelentéktelen kiejtésbeli különbségek 
vannak. Az oláh cigány és magyar cigány nyelv beszélői nem 
értik egymás nyelvét, aminek a fő oka a szókincs erős eltérése. 
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Az oláh cigány nyelvjárásokban (hasonlóképpen a fódozó 
cigányban) nagyszámú román kölcsönszó van (kb. 160 román 
szó a 800 körüli teljes tőszóanyagból), míg a magyar cigány­
ban nincsenek román kölcsönszavak, viszont sok olyan szerb 
eredetű szó van, amelyek az oláh cigányban ismeretlenek. 
Emellett a magyar cigány (a gurvári nyelvjárás Kiskunságban 
beszélt változatához hasonlóan) különösen sok magyar szót 
használ. 
4. A magyar cigány nyelv nyelvjárási változatának tekinthető a 
vend cigány nyelvjárás, amelyet néhány száz fő beszél Somogy 
és Zala megyében. Horvát, szlovén (vend) és német kölcsön-
szavakat tartalmaz, eltérően a magyar cigánytól. A vend cigány 
és a magyar cigány a kölcsönös megérthetöség határán van. 
5. Néhány családnyi egységben az országban elszórtan beszé­
lik a német cigány vagy szinto nyelvet. Szókincsének kb. fele 
német eredetű. Legerősebben ez tér el a többi magyarországi 
cigány nyelvtől. 
Az első négy csoport közötti hasonlóság kb. olyan fokú, mint 
pl. az egyes szláv nyelvek között. A szinto kb. annyira hasonlít 
ezekhez, mint az angol a némethez. 
E szótár törzsanyagát a nyelvjárások ma élő szókincse képezi. 
Kizárólag olyan szavakat tartalmaz további megjelölés nélkül, 
amelyek ténylegesen használatosak a cigány nyelvű beszédben, 
nem ad önkényes képzéseket. A magyar kölcsönszavak közül 
csak azok szerepelnek benne, amelyeket cigány nyelvű minden­
napi beszélgetések során rendszeresen használnak (pl. nagyon, 
soha. mindig), mellőzve az alkalmilag használt szavakat (pl. 
fizetési, megtihinel, elsején). Ez utóbbiak a köznapi magyar 
beszéd szókincsének nagy részét felölelik. Hasonló a helyzet a 
szinto nyelv német kölcsönszavaival, amelyek esetében szintén 
nem törekedhetünk teljességre. 
Az élő nyelvből történt gyűjtésen kívül szerepelnek a szótárban 
a régebbi, magyarországi gyűjtésekből azok a szavak, 
amelyekkel ugyan ma nem találkozunk, de egykori meglétüket 
bizonyítja az a körülmény, hogy az egykori gyűjtők saját gya­
korlati nyelvismeretükből merítették, nem másodkézből vették 
(mint pl. Jhnátko György a cseh Puchmayer nyelvtanából), és 
nem mesterségesen alkották (mint pl. Szmodis János és Sztojka 
Ferenc). E szavakat a szótárban f jelöli, és minden esetben meg 
van adva a forrás, amelyben szerepelnek. Elsősorban román 
kölcsönszavak vannak köztük Sztojka és Sztanykovszky szótá­
rából, amelyek azóta kihaltak a magyarországi oláh cigány nyelv­
ből (egy részük esetleg ismeretes a román nyelvterület közelében). 



A szótár törzsanyaga 1950-80 közötti gyüjtésemböi szárma­
zik. Nem szerepei a szótárban a legutóbbi években bevándorló 
romániai cigányok nyelvi anyaga. A későbbi kutatások nyil­
vánvalóan ki fogják egészíteni a szótár anyagát. 
A következő nyomtatott és kéziratos források állnak rendelke­
zésünkre: 

Oláh cigány nyelvjárás: 

Sztojka Ferenc: 0 császári és magyar királyi fensége József fö-
Iierczeg magyar és czigány nyelv gyök-szótára. Románé áláva. 
Iskolai és utazási használatra. Kalocsa 1886. (2. kiad. Paks. 
1890). - A 13740 címszó túlnyomó többsége cigány képzővel 
ellátott magyar szó (pl.: agarázij 'agarászik'), illetőleg Sztojka 
alkotása (p\.. prahohki zsúvlyi 'pórnő' a praho 'por, homok' 
szóból). A többi szót saját anyanyelvi ismeretei alapján közli 
a cigány szerző. Az általa kolompárnak nevezett tájszólás a 
colárival rokon. 

Hutterer Miklós - Mészáros György: A lovári cigány dialektus 
leíró nyelvtana. Hangtan, szóképzés, alaktan, szótár. A Magyar 
Nyelvtudományi Társaság kiadványai 117. Bp. 1967. -Mészá­
ros György széleskörű gyűjtései alapján készült, tudományos 
értékű kiadvány. 

Horváth Rudolf: A magyarországi kóbor cigányok eredete, 
életmódja, szokásai. 1911-ben keletkezett kézirat a szegedi 
Egyetemi Könyvtárban. - A cigány származású szerző másfél 
ezer szavas szójegyzéke fele részben magyar kölcsönszó, a 
többi közhasználatú lovári szó, amelyek többsége ma is él. 

Sztanykovszky Tibor szójegyzéke, amelyet a két háború között 
készített, kéziratban maradt. Néhány önkényes képzést leszámít­
va (pl.: basagyi 'játék' a basavei 'hangszeren játszik, hegedül' 
igéből) különböző vlach nyelvjárások anyagát egyesítő, meg­
bízható gyűjtés. 

Magyar cigány nyelvjárás: 

Bornemisza János: A' czigány nyelv elemei. Pest 1853. Domony-
ban (Pest megye, gödöllői járás) gyűjtött anyag, a mai nógrádi 
nyelvjárással azonos. A szavak egy része azóta kihalt. 

Györffy Endre: Magyar és czigány szótár. Czigányul mond­
va Vakeriben. Paks 1885. - Az egykori dunántúli cigány nyelv-
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járásból. Paks környékén ma már nem beszélik ezt a tájszólást. 
Néhány pontatlan megfigyelésre valló adatot leszámítva, 
megbízható gyűjtés. 

Romano Rácz Sándor: Kárpáti cigány - magyar, magyar -
kárpáti cigány szótár és nyelvtan, Bp. 1994. - A ma élő romungro 
nyelvjárást anyanyelveként beszélő szerző gondos, szakmailag 
megbízható munkája. A mindennapi szókincsen kívül felvesz 
mintegy 70 nyelvtanilag helyes, de gyakorlatilag alig használt 
képzett szót, elsősorban az -ipe denominális fönévképzövel és 
az -arel denominális igeképzővel (pl.: sastjaripe 'gyógyászat', 
phiívjarel 'elföldel'). Ezeket szótárunkban mellőztük. 

Erdős Kamill: A ma élő magyar-cigány nyelv. Kézirat a Nép­
rajzi Múzeum adattárában. 1950-55 között Nógrád megyében 
gyűjtött, kis terjedelmű, de kitűnő anyag. 

Szinto nyelvjárás: 

Mészáros György: A magyarországi szinto cigányok. Történetük 
és nyelvük. A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 
153. Bp. 1980. — Rövid, de megbízható szójegyzéket is 
tartalmaz nagyszámú német kölcsönszót is felvéve. 

Több nyelvjárást egyesítő szójegyzékek: 

Miklosich, Franz: Über die Mundarten und die Wanderungen 
derZigeuner Európa's, Bd. II. Wien 1872., S. 37-61: Vocabular 
zusammengestellt aus drei Wörtersammlungen des Herrn Prof 
Dr. F. Müller und aus der Grammatik von J. Bornemisza. -
1684 szó, zömmel magyar kölcsönszavak. A többi szó részben 
magyar cigány, részben vend cigány nyelvjárásból származik. 
Elsősorban ez utóbbira szolgál máshonnan ismeretlen adalé­
kokkal. 

Choli Daróczi József- Feyér Levente: Romano - ungriko 
cino alavari, Cigány - magyar kisszótár. Bp. 1984. - Elsősorban 
a lovári nyelvjárás gazdag anyagát adja, de felvesz más (főként 
balkáni) cigány nyelvekből is szavakat, ezért nyelvjárási szem­
pontból fenntartással kezelendő. Rácz Sándorhoz hasonlóan, 
de aránytalanul nagyobb mértékben, igen sok - mintegy másfél 
ezer — nyelvtanilag helyes, de a valóságban nem használt 
képzett szóval gazdagítja az anyagot. 

Csenki Sándor: Cigány szótár, 1934-35. Kézirat a püspök-
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ládányi Karács Ferenc Gimnáziumban. — Csenki 14 éves ko­
rában kezdte a püspökladányi másári cigány nyelvjárás szókin­
csének összeírását. A későbbiekben más vidékekről származó 
anyaggal egészítette ki szógyűjteményét. Elsősorban recski 
magyar cigány és hosszi'ipályi gurvári gyűjtése tanulságos. 

Mészáros György; Cigány - magyar szótár. Magyar - cigány 
szótár. 1971. Kézirat. - A szerző széleskörű gyűjtéséből szár­
mazó, gazdag anyag, elsősorban lovári nyelvjárásból. 

Megemlítendő, hogy Kazinczy Ferenc kéziratai között is 
fennmaradt egy 86 szóból álló gyűjtemény. Ez azonban - noha 
Kazinczy feltehetőleg Széphalom környékén gyűjtötte- nem a 
mai Magyarország területén beszélt nyelvjárásokból, hanem 
a felvidéki szlovák cigány nyelvjárásból származik. Ezért anya­
gát nem vettem fel. E nyelvjárás az ország jelenlegi területén 
nem került elő. 

A szótár közös címszó alatt egyesíti azokat a szavakat, amelyek 
csupán hangtanilag, vagy képzésileg térnek el az egyes nyelv­
járásokban. Az egyes szavak után jelölve van a nyelvjárás, 
amelyben előfordulnak pl.: 
achel R(omungro), dchel I cicel G(urvári), ásel I ásol V(lach), 
chel S(zinto) 'marad'. 
Az alakváltozatokról utaló van: 
ácel —> achei, áscl ~> achel, ásol —> achel, chel -^ achel. 
Ha a címszó után nincs nyelvjárás feltüntetve, a szó valameny-
nyi nyelvjárásban használatps, azonos alakban, pl.: dad apa. 
Ha egy szóra (fogalomra) az egyes nyelvek, illetve nyelvjá­
rások különböző szavakat használnak, az eltérő szavak önálló 
címszavakban szerepelnek, azonban mindegyik után fel vannak 
tüntetve zárójelben a többi nyelvjárás eltérő szavai, pl.: 
ablaka G {fejdsira V, bloka R, hloko Ve,fenstra S) 'ablak'. 
fejástra V (ablaka G, bloka R, bloko We,fensíra S) 'ablak'. 
A szabálytalan ragozási alakok szintén zárójelben következnek 
a szó után a nyelvjárás feltüntetésével, pl.: 
achel...(praet. achija, achja, aslahi R, áchino Ve...) 

A szavak eredete a címszó végén van megadva, indiai erede­
tű szó esetében R. L. Turner etimológiai szótárának (A compa-
rative dictionary of the Indo-Aiyan languages, London 1966.) 
tételszámára utalva. A magyar és német kölcsönszavaknál csak 
<H., illetve <Germ. jelzés áll, a magyar (német ) szó megis­
métlése nélkül. A magyar tolvajnyelvbe átkerült cigány szavak 
,,H. slang." jelzéssel és angol fordítással vannak ellátva. 

A szótár valamennyi nyelv, illetve nyelvjárás együttes anya-



gából, a kihalt szavakkal és a magyar kölcsönszavakkal együtt 
mintegy 2600 címszót tartalmaz. 

A magyar- cigány szójegyzékben csak az első címszó szere­
pel, a nyelvjárási változatok nélkül. Ha azonban nem hangtani, 
alaktani változatokról van szó, hanem eltérő szavakat (főleg 
kölcsönszavakat, vagy teljesen más cigány szót) használnak az 
egyes nyelvjárások, valamennyi szó fel van tüntetve. 

A szótár első kiadása sokszorosított alakban jelent meg a pé­
csi Janus Pannonius Tudományegyetem Tanárképző Karának 
kiadásában, 1983-ban. 



Rövidítések 

acc: tárgyeset 
adj.: melléknév 
adv.: határozószó 
Arm.: örmény 
B: Bornemisza nyelvtana 
cf.: vesd össze 
Cli: Daróczi szótára 
comp.: középfok 
conj.: kötőszó 
Cs: Csenki szójegyzéke 
dat.: részes eset 
diai.: nyelvjárási alak 
E: Erdős nyelvtana 
f.: nőnemű 
fut.: jövő idő 
G: gurvári nyelvjárás 
Germ.: német 
Gr.: görög 
Gy: Györffy szótára 
H.: magyar 
Ho: Horváth szójegyzéke 
imp.: felszólító mód 
indecl.: ragozhatatlan 
m.: hímnemű 
Mé: Mészáros szótára 
Mii: Miiller szójegyzéke 
nom.: alanyeset 
NSz: Sztojka szótára 
obi.: ragozott alak 
obs.: elavult 
oft.: gyakran 
Pers.: perzsa 
plur.: többesszám 
praep.: elöljáró 
praet.: múlt idő 
prés.: jelen idő 
prev.: igekötö 
pron.: névmás 
R: romungro nyelvjárás 
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r.: ritka 
Rá: Rácz szótára 
Rom.: román 
S: szinto nyelvjárás 
Skr.: szanszkrit 
Slav.: szláv 
syn.: szinonimája 
Szt: Sztanykovszky szójegyzéke 
T: Turner szótára 
US.: általában 
V: oláh cigány nyelvjárás 
Ve: vend cigány nyelvjárás 
var.: változata 

írás 

A szótárban a nemzetközi átírást használjuk: 

a b c c eh d dj dz e f g h X i j k kh i Ij m n nj 
o ö p p h r s s t t h u ü v z z 

A magánhangzók hosszúságát a betű fölötti vízszintes vonal 
jelöli pl.: a. 
A hangsúlyt ékezet jelöli pl.: á. 
A felemelt betű (a szintoban) igen rövid ejtést jelöl pl.: lahr. 
A betűrendben ah ésx betű nincs megkülönböztetve. 

c = magyar cs 
dj = magyar gy 
dz = magyar dzs 
X = német eh {technika) 
nj = magyar ny 
s = magyar sz 
s = magyar s 
tj = magyar ty 
z = magyar zs 



A 
a->la. 
aba V {mar R Ve G, sun S) 

already // már; ~ ci birij I 
can no longer endure it // 
már nem bírom; de m' - ek 
felija manív give me a piece 
of bread, please // adj már 
egy szelet kenyeret <Gr. 
TTi'a already // már ?; Rom. 
abia scarcely // alig? 

abav / abev —> bijav. 
abdjol V r. Cli {syn. fimlaí) to 

siiine // fénylik. 
áb«r / öb'r / öv^r S (í/e V G R 

Ve <H.) but, however // de 
<Germ. aber. 

ablaka G (fejásíra V, hloka R, 
bloko Ve,fensíra S) vvindow 
// ablak <H. 

fabodor R Gy so great // ak­
kora —> adebor. 

achel R, áchel Ve, ácel I áchel 
G, ásel I ásol V, chel S 
(praet. achija I achja I asja I 
aslahi R, áchlno Ve, áchijas 
I aciljas G, asilas V, chias S; 
imp. ac S) 1. remain // ma­
rad; / rakli achja khére R, / 
raklji khér' asilas V the girl 
stayed at home // a lány 
otthon maradt; ác, áchen 
Dévleha ect. -^ Del; ávral 
aciljas G he was waiting 
outdoors // kint maradt; ösel 
o bijav V the wedding is 
going on // áll a lakoma; as-
lal V wait a bit, wait till I 
catch you! // megállj!; as-ta 

/öve! V give me the money! 
// ide a pénzzel! 2. R G {terd-
jol Ve, lordjol V, sterel S) 
stand, stop // megáll; o gra 
achija R the horse stopped // 
a ló megállt. 3. Ve {besel R 
V G, vönel S) live swhere // 
lakik; kaj achesl where are 
you living? // hol laksz? 4. 
ösel ándre keíanake V joins 
the army // beáll katonának; 
ásel ávri anda pesté V do 
one's utmost // kitesz magá­
ért; ~ ávri andar o bijav V 
meets the costs of the wed­
ding // állja a költségeket a 
lakodalmon; ~ opre V G; 
uppe R keep awake // 
fennmarad, virraszt; ~ tele 
katar leste V falls behind 
him // elmarad mögötte, 
elmarad tőle; lel' achijom o 
vonató R I missed the train 
// lemaradtam a vonatról < 
Skr. ákseti, Páli acchai T 
1031 - H. slang ácsi morei 
II silence, musicians! 

adá (f adi I adá) R, adá I ado 
(f. aja) Ve, ado (f. adi) G, 
{kado V, kau S) this // ez; 
adá phenaw tu hodj... R I 
teli you that... // azt mon­
dom neked, hogy...; ada h' 
adá chavo R is this that lad 
// ez az a legény; ádaleha R, 
adaléhe G after this, with 
these words // azzal, ezután; 
adaléhe o cávo géjas tar 
after this, the boy went 
away // ezzel a legény távo­
zott - cf. Skr. tadT 2530. 

adadive R, adi Ve, ^adadij 



adaj 22 

Mü, •^,adá di Gy, adjés V G, 
adjéx Colári {kau dlves S) 
today // ma; adjesp' ek berS 
V after a year, a year today 
// mához egy évre. 

adaj R, edej Ve {athe G, kathe 
V, kati S) here, at this place 
// itt; ~ besaw R, edej áchav 
Ve I am liviiig here // itt la­
kom. 

adáke G jiist this // ez itt; ~ /' 
~ such-and-such, a certain // 
ez meg ez. 

fadano Mü this // ez -> adá. 
adar —> anda. 
fadaringal Cs from this direc-

tion // innen. 
adáthar —> athar. 
addig V G R (zo lang S 

<Germ.) so iong as, as far as 
// addig <H. 

fadebor NSz so great // akko­
ra -> kabor. 

adja G, addja I andja R {őrde 
Ve, kathe V, kati S) here, in 
this direction // ide; de ~ 
give it me // add ide. 

adjes —> adadive. 
adjesunto V of today // mai. 
tadjiki NSz (us. kattji V) so 

many // annyi. 
adjvin V Mü, avdjin Ve, (V 

r.), avgin V r., fjabzin Gy, 
anjin R (E), gvin S m. (us. 
nílzo <H.) honey // méz 
<Pers. angahin. 

ado —> adá. 
afka —> avka. 
aga V G R Ve {krenga V, ásta 

S) branch // ág; kasteski ~ 
branch of a tree // faág <H. 

ágor V G R {végo Ve <H., eki 
S <Germ.) edge, end // szél, 

vég; ga\>esko ~ V, gaveskero 
~ R {gávenger eki S) outskirts 
of the village // faluszéle; 
vesesko I veseskero ~ fringe 
of the forest // erdőszéle; 
cigaretesko ~ cigarette-stub 
// cigarettacsutka; sitosko ~ 
R the ends of the earth // vi­
lág vége <Skr. agra-ra T 68. 

agoruno V side-, outside // 
szélső; o ~ kher the last 
house of the village // a szél­
ső ház. 

áhor y price // ár; lezni ~ at 
a low price // olcsón. 

axtonpéko somnakuuo V G 
pure gold // színarany. 

aj V ah // ej. 
aj ke V lo // nicsak. 
ajivénd V adv. last winter // 

tavaly télen. 
akaji R where (relat.) // ahol. 
takaj2 Mü (us. adaj) here // 

itt. 
akának / akánik / akána (r. 

akak) V, akanik I akani R, 
akán Ve, akana I kanak G, 
kan S now // most <Skr. 
áksanam ? T 3642, 14263; 
Pers. aknün ? -> kana. 

ákárkon whoever // akárki 
<H. 

ákársar anyhow, however // 
akárhogy; me ci bunuj ~ 
avla V 1 don't mind it how­
ever it may be // nem bánom 
akárhogy lesz <H. 

ákarso whatever // akármi 
<H. 

akastij V, akastinel R Ve 
{hengrel S <Germ., syn. 
kecij V) hang // akaszt; opre 
j akastime po karfin V it is 
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hiing on tlic nail // szegre 
van akasztva <H. 

ákátji -> aketala. 
áke (r. áke G) see, lo // Iám, 

íme. 
akecij -^ kecij. 
áketala / áketale V G (r. 

akötji G, r. áke V) see, lo // 
iám, íme, itt van. 

ákha -> jáklia. 
akharavel V invite, send for 

somebody // meghívat; ~po 
ehido invite to iuncli // 
meghív ebédre; ~ e doklores 
send for the doctor // orvost 
hívat. 

akharel R G, akhárel V Ve, 
kharel S call, summon // hív; 
akhar les andre V call him 
in // hívd be; ~ avri I ári I vri 
call to the door // kihív; upre 
- R ring up // felhív telefo­
non; sar tuí akharenl - man 
akharen Janciske R, hier 
kharen tuti - man kháren 
Janci S {sar busosl V) what's 
your name? - my name is 
Janchi // hogy hívnak? -
Jancsinak hívnak <Skr. 
garhati T 4067. 

ákhor V G R Ve, khor S (syn. 
misa <Germ. S) niit // dió; 
ákhoreugo kast V, ákhoriko 
kast R nut tree // diófa. 
<Skr. aksoía T 48. 

akija R {kaj, kar ing V) where 
(reiat.) // ahová. 

akitji R {sode V) as much as 
// annyi; attji le de, ~ hala 
give him as much as he can 
eat // annyit adj neki, ameny-
nyit megeszik. 

fakjarel R B Mii sigh // sóhajt. 

akor / akkor V G R Ve {toski 
S, US. atimci V) then // ak­
kor <H. 

ako R who (relat.) // aki. 
akörde V {árde G, örde Ve, 

addja R, kati S) here (vague 
indication of the direction) 
// erre, errefelé; av - come 
here // gyere ide; so keres tu 
~ what's your business here? 
// mit keresel itt?. 

akothe V r. (us. kathe) here // 
itt. 

ál -> avel. 
alakhel -^ arakhel. 
álato V G R Ve (plur. álaturi 

V, álatíja R;fixa S <Germ.) 
animál // állat <H. 

alav / ala / lav R, láp (plur. 
láva) S, ^alav NSz (vorba 
V) word // szó <Skr. álápa 
T 1373,11014. 

albáca G r. glaucoma, cataract 
// hályog < Rom. albeatá. 

áldij / aldil V bless // megáld; 
~ tut i Marja Mary bless 
you // Áldjon meg Szűz 
Mária; o Del t' ~ tume God 
bless you // Isten áldjon meg 
<H. 

ale V [only in songs // csak 
dalokban] hey // hej <Rom. 
alei. 

áloj / álosárel V (us. válastij; 
válastinel R <H.) choose // 
választ <Rom. alege. 

ám V R well, then, but // ám 
<H. 

amal V r. (us. barato, pindzar-
do; baráto R, haveri Ve <H.) 
friend // barát <Pers. hamál. 

amálica V r. (us. barátkinja) 
woman-friend // barátnő. 
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amalimo V r. friendship // ba­
rátság. 

a maró R Ve. amciro V G, 
niáw S OLír // mienk; amáro 
dad kon san ando céri Our 
Father who art in Heaven // 
Mi atyánk, ki vagy a ineny-
nyekben <Prákrit ainhára T 
988. 

ambrol V G brol S, {ki-uska R 
Ve) pear // körte; ambwlen-
go kast pear-tree // körtefa 
<Pers. amrüd. 

amburí Colári (us. saj) adv. 
may, can, perhaps // talán; ~ 
phenav I can say // mond­
hatnám; ~ dzas klwre you 
may go liome // hazamehet­
nél <Gr. 'i/.í/3opí. 

anie V G, aiiien R Ve, me)i S 
we, US (nom., acc.) // mi, 
bennünket; ~ corre rom sam 
we are poor peopie // sze­
gény emberek vagyunk; 
xiítjilde ~ le singále V the 
policemen arrested us // 
elfogtak a rendőrök <Prákrit 
amhe T 986. 

ámen V G R Ve, inen S us 
(acc.) // bennünket; we 
(nom.) // mi R S; inördas I 
inárdja - o Del V R God 
has visitated us // megvert 
az isten bennünket; - na 
kerdjam R we have not 
done it // nem mi tettük; de 
-~ give US // adj nekünk. 

amenca with us // velünk, 
amendar from us // tőlünk, 
amende with us (locative) // 
nálunk, amenge to us (da-
tive) // nekünk. 

amiláj V last summer // múlt 
nyáron. 

amíntji lel V r. (us. sáma lel, 
fidjelij <H.) heed, pay 
attention // figyel <Rom. 
aminti. 

tamnári V NSz (us. aspin) 
Steel // acél <Rom. amnar. 

amoni R (dopo, kovanca V) 
anvil // üllő <Gr. 'a/uóvi. 

an S {ande V G R Ve) praep. 
in // -ban / -ben, -ba / -be; 
anii I ani fwith the article // 
névelővel]. 

anav 1. V G R, ánav Ve, láp S 
(us. nav V G) name // név; 
diné leske nav Pistáké V 
they named him Pista // 
Pistának nevezték el; soj tjo 
roinano navl what is your 
nickname (Gypsy name)? // 
mi a beceneved (cigány 
neved)? 2. S {vorha V, alav 
R) word // szó <Skr. naman 
T 7067. 

anavel V G R Ve let bring, 
order // hozat; ~ e savesa 
mol anda kircima V sends 
the boy to the inn for wine // 
bort hozat a fiúval a kocs­
mából. 

anda V, andar V G R Ve [in V 
US. before vowels // általá­
ban magánhangzók előtt V-
ban], andral Ve, andr' Ve 
[before vowels // mgh. 
előtt], adar R {dran S); 1. 
praep. from, out of// -ból / 
-böl; za-tar -mura kher V 
get out of my house // taka­
rodj a házamból; andar o 
jÖro ajom R, andr' o föro 
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ajum Ve, -~ o föro civilem V 
l'm coming írom the town // 
a városból jöttem; lel ~ les 
(le) V takes of it // vesz be­
lőle; andar mandar R out of 
me // belőlem, felölem; ~ 'k 
tejari xal lesa V he eats from 
the same dish (i.e. honoures 
him) // egy tányérból eszik 
vele; lel ávri - posolji V 
takes out of the pocket // 
előveszi a zsebéből; ~ corro 
rom hríj kerdjilas V the 
poor Gypsy became a king 
// a szegény cigányból király 
lett. 2. praep. V G {vas R Ve 
S) for, because of// miatt; -
corripe because of my 
poverty // szegénységem 
miatt; andal but savóra 
naSíig zav hütji le kerav I 
cannot go to work in view 
of the lot of children // a sok 
gyerek miatt nem mehetek 
dolgozni; ~ kodi I ~ kodo V, 
and' odo G {vas oda R, azlr 
<H) therefore // azért; ~ 
kodi ci lem la ke phwi sas 
karing mande 1 did not mariy 
her for she was too old for 
me // azért nem vettem el, 
mert öreg volt hozzám. 3. 
adv. R Ve (~ lesle V) from 
it. out of it // belőle; lel i 
mol. pijel andar R // fogja a 
bort, iszik belőle. 4. adv. R 
Ve {andral V Ve) from 
inside // belülről; na dikjom 
o kher andar I have not seen 
the house inside // nem 
láttam a házat belülről. 

ande V G R Ve [and' us. 
before vowels // általában 

magánhangzók előtt; andel 
with the plur. article le II 
többesszámú le névelővel 
V] an S praep.; 1. in // -ban 
/-ben; - kado gav besel V, 
and' add gav besel R lives in 
this village // ebben a faluban 
lakik; ~ kado bers V this 
year // idén. 2. intő // -ba / 
-be; zal andi Pesta V goes 
to Budapest // Budapestre 
megy; résel ando vés V 
arrives to the forest // az 
erdőbe érkezik. 

ánde —> ándre. 
and ja -^ add ja. 
andral 1. V Ve, ánrál G, 

drenjal, fon drenjal S {andar 
4. R) adv. from inside // 
belülről; uzár i fejástra ví 
ávral ví ~ V clean the win-
dow both outside and inside 
// tisztítsd meg az ablakot 
kívülről is, belülről is; féri ~ 
si sukar vráma V the weather 
looks nice only from the 
room // csak bentről van 
szép idő. 2. Ve praep. from // 
-ból / -bői -> anda. 

ándré V, ánde R Ve G (r. V), 
ánré I őré G {dren S); 1. 
adv. in, in it, inside, within // 
bent, be; ~ j o gazda? V, 
ánde hi o gazdal R is the 
landlord in the house? // 
bent van a gazda?; o istalövo 
tele phab Has, ek grast sas ~ 
the stable burnt down, a 
horse was in it // az istálló 
leégett, egy ló volt benne. 2. 
prev. in // be-; [see under the 
respective verbs // Id. az 
egyes igéknél, e.g. -dzal 
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goes in // bemegy] <Skr. 
antara T 357. 

anel V G R S, cinel Ve bring 
(here), fetch // hoz; cm kathe 
V, an addja R bring it here // 
hozd ide; cmdem e kast anda 
vés V I have carried wood 
from tiie forest // fát hoztam 
az erdőről; ánel pi luma 
sáves V gives birth to a son 
// fiút hoz a világra; so ka-
ines anda kádi avri t' anes? 
V what are you driving at? 
// mit aiíarsz kihozni ebből?; 
o Del andas tut V how do 
you do (approx.) // isten ho­
zott <Skr. ánayali T 1174. 

angáli V G R Ve, angalji I 
angáji V f. lap, embrace // 
öl; lel andi ~ takes on his 
lap // ölébe vesz; angáljate 
ingrel I lidzel carries on her 
bossom // ölében visz <Gr. 
ay/caÁia. 

angálidel V G R {ölelinel Ve 
<H.) embrace // megölel; 
angaliiides V arm in arm 
(gerund) // ölelkezve. 

angár V G R {khöli S <Germ.) 
coal // szén; angara [often as 
pliir. // gyakran többesszám­
ban]; kastesko ~ kastuno ~ 
charcoal // faszén < Skr. 
angara T 125. 

angaruno V G R coaly, of 
coal // szén-. 

angjal -^ angla, anglai. 
angla V G R, angle R Ve G, 

anglai R G [angV G before 
vovvels // magánhangzó előtt; 
V R before a- II a- előtt], 
angjal Ve {glan S), praep. 

before (time or place), in 
front of // előtt, elé; lungo 
drom si ~ mande V I have 
a long way before me // 
hosszú út áll előttem; angV 
amári cerha in front of our 
tent // sátrunk előtt; anglai 
peske kujiba G in front of 
iiis hut // a kunyhója előtt; 
dza ~ mi daj R go to meet 
my mother // menj anyám 
elé; ~ kodo V formerly // 
azelőtt; diij bers ~ kodo V 
two years ago // két éve; -
efta bersende R seven years 
ago// hét évvel ezelőtt <Skr. 
ágra T 68. 

anglai V G R, anglai R, 
angjal Ve (glan S) 1. adv. 
ahead, in front // elöl; ka 
dzala ~ R who wili walk in 
front? // ki megy előre?. 2. 
Ve adv. first time // először. 
3. G prev. -^ angle. 

angle R V, angle Ve, anglai G 
(glan S) (prev.) foward // 
elő- (us. with avel, lel, del); 
avel ~ come forward, present 
oneself// előjön; lel ~ andar 
i posotji I pozik V R brings 
out of his pocket // elővesz 
a zsebéből; de ~ le lőve I o 
lőve V R hand me over the 
money // add elő a pénzt; 
anglai íeremtinel G produce 
// előteremt. 2. praep. R G 
-^ angla. 

angluno V G R, angruno V r. 
{jekto S) 1. flrst // első; me 
dzav andre anglunes I anglu-
neske V R I will be the first 
to enter // én megyek be el-
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sönek. 2. frontal // elülső; ~ 
punra I pro forelegs // első 
láb. 

angrusti R Ve, angriistji V G, 
angnisnji G, gustri S f. ring 
// gyűrű; <Pers. angmlari. 

angusto R Ve (•\angruSto Gy), 
gusto S {inlj V) finger // ujj 
<Skr. angustha T 137. 

ani-ani G either-or // vagy-
vagy. 

anjin -> adjvin. 
annjira V G R, adv. so mucii, 

to síich an extent // annyira 
<H. 

ánral —> andral. 
ánre -> ándre. 
ánro (r. örno I áro) V G,járo 

R S {kuku Ve, iis. tojási to­
jása V G R <H.) egg // tojás; 
~ kerel lay eggs // tojik <Skr. 
ánda T 1111. 

ap S (jK V G, uppe R Ve) 
praep on // -on / -en / -ön; 
apu I api [with article // né­
velővel]. 

ápol / apai V G {no tan 
<Germ. S) well, tlien // hát 
aztán; ~ so phenesa te II 
well, what will yoii say, if// 
aztán mit fogsz mondani, 
ha; ~ muro pral, mange ci 
trohuj but, my friend, I have 
no need of it // dehát testvér, 
nekem nem kell <Roni. 
apói. 

apsa -^asva. 
ar -> ávri. 
arakhadjol / rakhadjol V 

1. {kerdjol G and somé 
V groups // G és egyes V 
csoportok; sületinel R Ve 
<H., vei apu velto S) be 

born // születik; duj savóra 
rakhadjile la two sons were 
born to her // két fia szü­
letett. 2. {találkozinel R Ve 
<H., hacel pes S) meet, 
come across // találkozik; 
rakhadjileni baxtale romenca 
I have met happy Gypsies // 
találkoztam boldog cigá­
nyokkal. 

arakhel V G R, rakhel V, 
arakel G, lákhel Ve {hacel 
S) 1. find // talál; ci ~ po 
drom V, na ~ upo drom R 
does not fmd the way // nem 
talál rá az útra; Dévles' 
arakhav tiime V good day 
(lit. 1 greet you with God's 
name) // adjon isten; ~ ávri I 
ári guess, make out // ki­
talál; ~ opre V come across 
// megtalál, rátalál; opre 
araklem pe muri baxt I have 
found my happiness with 
her // rátaláltam a szeren­
csémre. 2. R G (r. US. sáma 
lel V) guard, take care of // 
őriz; o Del t' ~ ma God 
forbid! // Isten őrizz <Skr. 
draksatil 10547, 1298. 

arát V 1. last night // múlt éj­
jel. 2. (r.) yesterday // tegnap 
-^ arátji. 

arátji V {ic R Ve G, tajsa S) 
1. yesterday // tegnap. 2. (r.) 
last night // múlt éjjel; áver 
arátji the day before yester­
day // tegnapelőtt. 

arcic V G R, arcici V G m. 
lead // ólom <Arm. arcic. 

tardáli Mü {muca V G, macka 
R Ve, khacca S) cat // macs­
ka. 
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árde G l:ere // erre. —> akörde. 
áre —> ándre. 
ári -^ ávri. 
armája / armaja V {^armanja 

NSz, farmanj Mii, söve/ S) 
curse, malediction // átok; 
ande (tela) armajate sim I 
am under a spell // el vagyok 
átkozva <Pers. armán wish 
// kívánság. 

armája del V (áíkozinel R Ve 
<1I.) curse, damil // átkoz; 
pe kodi - dav tii I curse you 
to // arra átkozlak; armcmdino 
cursed // átkozott (us. elüí-
kozotto <H.) -> solaxárel. 

armin / armi m., arine I enne 
plur, R G {sax V Ve S) 
cabbage // káposzta. 

áro V G.járo KJarro Ijarho 
S, djaro Ve flour // liszt 
<Skr. *ártaT 1338. 

ártó dí Ve {áver djes V G, 
över dive R, váver dlves S) 
next day // másnap. 

asal —> assal. 
asálinio asájimo V G laughter 

// nevetés, nevetség. 
asar R (sar V G Ve, hier S) as 

// aliogy; ~ tii keres, le me 
awka kerö as you do it, 1 
alsó vvill do in tlie same way 
// ahogy te csinálod, én is 
úgy fogom csinálni; ~ clri 
phendja as soon as he said it 
// mihelyst kimondta. 

tasarel R Gy to sigh // sóhajt 
-» akjarel. 

asárel V make sy laugh // meg­
nevettet. 

asav V r, {mlino R, milo S 
<Germ., us. malino V G R 
<H.) mill // malom; asavesko 

bár mill-stone // malomkő 
<Pers. ásyáb. 

asavári V r. (us. molnári V G 
R <H., milnári S <Germ.) 
miller // molnár. 

asavo R Ve, r., aso R, asso G, 
esej Ve {kasavo V, sau S) 
such, so // olyan, ilyen; aso 
manus such a man // ilyen 
ember; asavi romni kampói 
man sar adi 1 wish to have a 
vvife liké her // olyan asz-
szony kell nekem, mint ez; 
stárvar aso zoralo hi sar íit 
sljal he is four times stronger 
than you are // négyszer olyan 
erős, mint te; assi sukar chaj 
such a beautiful girl // ilyen 
szép lány. 

asel -^ assal. 
asoi R (.so V G Ve, ho S) what 

(relat.) // ami; ker adá ~ 
kames do what you liké // 
tedd, amit akarsz. 

aso^ -^ asavo. 
aspin V G R, asvin S steel // 

acél <Iran. asvin. 
assal V, asal V G, asel R, ásel 

Ve, sal S laugh // nevet; 
assalas pe leste she smiled 
at him // ránevetett; ~ ávri I 
ári I vri laugh sby. off// kine­
vet <Skr. *hasyaleT 14021. 

asso -^ asavo. 
astáci V G, r. pan, casserol // 

serpenyő. 
astala G (mesaljiy, kafidi R, 

OS toló Ve, tisa S <Germ.) 
table // asztal <H. 

astarel R, astárel V Ve, 1. (R 
Ve; lel, xutjilel V, stárel, 
taprel S) take, seize, catch // 
fog, megfog, hozzányúl; ~ 
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ek kanjha R catches a lien // 
megfog egy tyúkot; ke lute 
n' as tara ha R {inzol kar ing 
leste V) we sliall not touch 
you // nem nyúlunk hozzád; 
tele ~ hold dovvn, arrest // 
lefog, letartóztat; astarkerel 
R handlé, keep grasping // 
fogdos. 2. (V R; spandrel S 
<Germ.); - ándre e grasíes 
V. ~ ánde o gra R harnesses 
a horse to a cárt // befogja a 
lovat; ~ a)idre aiido vurdon 
V id., team // befog a sze­
kérbe <Skr. í/tó-? T 14832. 

ásva R, ásva V G Ve, •\aspa 
Gy, sva S, pliir. m. tears // 
könny; ásva peren anda leske 
jákha V, leskf^r sva rinena S 
cry, shed tears // könny hull 
a szeméből <Skr. asru T 919. 

asvin —> aspin. 
asadjol V r. stop short, recoil 

// megtorpan; ~ opre fali 
over // feldől. 

asarel R, asárel V, sárel S to 
praise // dicsér <Skr. aslág-
hayati ? T 14827 slaghate T 
1641 iiccarayati. 

asavel V put up, set // állít; ~ 
les postoske posts him as a 
guard // őrnek állítja; ~ opre 
makes him get up, erect // 
felállít. 

ásel -> áchel. 
ásimo V remainder // maradék. 
ásol' -^ achel. 
ásoP V fit // illik; - leske, ~ 

pe leske fits him // illik rá, 
illik hozzá. 

asunel -^ sunel. 
asvar V bridle, halter (of a 

horse) // kötőfék. 

atáke —> atháke. 
ate -^ athe. 
atháke / atáke G just here // 

itt ni; ate t'atáke at such and 
such a place // itt meg itt. 

athar R Ve, adáthar Ve 
{kathar V, káter S) hence, 
from here // innen; dza ári ~ 
R get out of here // menj ki 
innen {dza-tar V). 

athe / ate G {kaíhe V, kati S, 
adaj R, edej Ve) here // itt, 
ide; ~ besel he lives here // 
itt lakik; - halgatin listen to 
me // ide figyeljetek. 

átjha ^̂  jákha. 
atji -^ attji. 
átkozij V, áíkozinel R Ve 

curse, damn // átkoz; pe kodi 
sím álkozime V I am cursed 
to // arra vagyok átkozva 
<H. 

attji R G Ve, atji G, {kattji V, 
zu biit S) 80 many // annyi; 
~ lőve daw tu akitji kames R 
I give you as much money 
as you would liké/ // annyi 
pénzt adok neked, amennyit 
csak akarsz. 

atunci V (akor I akkor R Ve 
G <H., toski, pa S) then // ak­
kor; ~ o sávo phendas laké 
then the boy said her // ak­
kor a fiú azt mondta neki 
<Rom. atunci. 

avdjin -> adjvin. 
avel V GRál Ve, veiS (praet. 

avilas V, avljas G, ája R, álo 
Ve, vjas S; imp. ap av S) 1. 
come //jön; av-dé\ V come! 
// gyere!; aven-dé\ V let's 
go! // gyerünk!; ~ andi gödji 
leske V it occurs to him // 
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eszébe jut; vei apu velto 
S be born // születik; ande 
soste ~? V G R how miich 
does it cost? // mennyibe ke­
rül?; ande sel forint ~ it costs 
one hundred forints // száz 
forintba kerül; av ándre II 
ande I áre I dren\ come in! 
// gyere be! 2. [substitutes 
future tense, imperative and 
conditional of the verb "to 
be" // a "lenni" ige jövő ide­
jét, felszólító és feltételes 
módját pótolja]; sar avla, so 
avlal V how will it be? // 
hogy lesz, mint lesz?; av 
kasavo láso, de ma paji\ 11' 
avesas kasavo láso te desas 
ma pájil V give me water, 
please! // légy szíves, adj vi­
zet! 3. [in pást tense become; 
in this sense üja R, us. 
kérdj Has V // múlt időben v-
mivé lesz; ebben az érte­
lemben üja R, us. kerdjilas 
W]:phöri avilas I avljas I üja 
I öli I vjas I kerdjilas she 
became pregnant // teherbe 
esett; leskeri romni üja R, 
lesk<-'r romni vjas S she 
became his wife // a felesé­
ge lett <Skr. apayati T 1200. 

áver G R V, aver ár Ve, váver 
S (cf káver V G) other // 
más; áver dáta V at another 
time // máskor; ~ ráti I rátji 
tonight / last night // ma 
éjszaka / múlt éjszaka; ~ 
phenav tuke V I suggest 
another idea // mást mondok 
neked; ávre thaneste R at 
another place // máshol; 
[after the article o I i II 20.0 

I i névelő után] káver V o 
káver manus the other man 
// a másik ember; [in V G R 
mostly in singular // V G R 
általában egyesszámban] 
plur. maj biit V, buter R G; 
le maj but manus I o buter 
manusa {u vávere S) the 
other people // a többi em­
ber <Skr. apára T 434. 

avgin -^adjvin. 
avgun Ve {angluni dáta V, 

ersto möli S, elösör R <H.) 
first time // először. 

avka / awka R G, ajka R Ve, 
auka R (kade V, gjaki S) so, 
thus, in this way // így, úgy; 
~ márdja le hodj müja R he 
beat hím so that he died // 
úgy megverte, hogy meg­
halt; ~ hi it is so // úgy van 
<Serb. ovako. 

favljin V NSz (us. djlz) pa-
lace, castle // palota <Gr. 
auXr]. 

ávral V Ve, avral G R, ávral 
G, vríal I fon vríal S adv. 
outside, from outside // 
kívül, kívülről; kodo kher 
sukár si ~ V this house is 
nice from outside // ez a ház 
kívülről szép; sil si I hi ~ it 
is cold outdoors // kint hi­
deg van; po gav ~ V outside 
the village // a falun kívül. 

ávri V G, ári R Ve, avri I ári 
I aMTi G, ár Ve, vri S 1. prev. 
out // ki; [see under respec-
tive verbs // Id. az egyes 
igéknél e.g. ~ dzal go out, 
leave // kimegy]. 2. adv. 
outdoors // kint; khote ávri 
tordjol ek manus V a man is 
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standing outdoors // odakint 
áll egy ember - cf. ávral 
<S,kr.bahisli:9\^l>. 

ávrothe G (po kaver than V, 
ávre thaneste R) at another 
piacé // máshol. 

awka —> avka. 
azbal V G 1. (iis. bántinel I 

bantij R V G <H.) liiirt, hami 
// bánt [mostly in proliibitive 
form // általában tagadó, ill. 
tiltó mondatokban] /?' azba 
mai don't harm me, leave 
me alone! // ne bánts! 2. (us. 
inzoí) r. touch // hozzányúl; 
ci íroniav t' azbav kar ing les 
V 1 don't dare to touch it 
// nem merek hozzányúlni 
<Rom. izbi hit // megüt ? 

azdel -> vazdel. 
azdingerel Ve repeatedly lift 

iip // emelget. 
azír V G R Ve (syn. anda kodo 

I and' odo V G, vas oda R) 
therefore // azért; ~ phenav 
hodj I say it, because // azért 
mondom, hogy <H. 

azonnal / azzonnal V R 
immediately // azonnal <H. 

azukárci -^ zukárel. 
azutij —> zutij. 

B 
ba V r. but, siirely // bizony 

<Rom. ba. 
bácin le del Ve (malavel les 

ek pálma V, c hámja te chinel 
le R); slaps him in the face 
// pofonüt. 

baxt V G, bax S, bast R Ve f. 
luck // szerencse; baxt si tut 
V you are in luck // szeren­
cséd van; muklas man i baxt 
I i baxt gélas tar mandar V 
my luck has turnéd // el­
hagyott a szerencse; te del o 
Del tut baxt V God give you 
good fortune //jó szerencsét; 
baxt sastjipe V best of luck 
// minden jót <Pers. baxt. 

baxtálo V G, baxtalo S, 
bastalo R lucky, happy // 
szerencsés; /' avés baxtáló, 
t' avén baxtálél — t' avés 
baxtalo ví tii\ V G how do 
you do (usual greeting for­
mula) // adjon Isten - fogadj 
Isten; sode bersengo sanl -
starvardes -1' aves baxtálol 
V G how old are you? -
Foity. - My respects! // hány 
éves vagy? - Negyven. Isten 
éltessen; t' aves sasto taj 
baxtálol V to your health! 
(at drinking) // egészséged­
re!; bastala gúla Dévla R my 
dear God // édes Istenem. 

baj V G Mü (us. plur. bája; 
müsi S) f sleeve // ruha ujja 
<Skr. báhu T 9229. 

baja R, baja V trouble, diffi-
culty // baj; náne haja I naj 
bajo does not matter // nem 
baj; so j tjo bájol V what's 
the matter with you? // mi 
bajod?; báró bajo {but bajo) 
si man tusa you give me 
plenty of trouble // sok bajom 
van veled <H. 

bajáto —> beáto. 
bajnel -^ hajnel 
bakrano (us. bakreno S) of 



bakriso 32 

ship // birka-; ~ inas mutton 
//juhhús. 

bakriso V, bah'icho R lamb // 
bárány. 

bakro m., bakri f. sheep // bir­
ka <Skr. barkára T 9153. 

bakröro V lamb // bárány; 
i-bakrora Cs white spot on 
the nail // folt a körmön. 

bal m. hair // hajszál, szőrszál; 
(us. pliir. hal V, balá I hal R 
hair // haj); ek sálo ~ a 
single hair // egy hajszál; 
grastano ~ / grastesko ~ 
horsehair // lóször <Skr. 
valaJ 11572. 

balaji V, halanji G {kopano R 
Ve G, nniltra S) troiigh, 
hiitch // teknő <Serb. badanj. 

balajári V trough-maker, a 
Gypsy groiip // teknővájó, 
egy cigány népcsoport - cf. 
lingiirari. 

balano V, halano R G, haleno 
S of pig // sertés-; ~ mas 
(bálo mas Ve) pork // disz­
nóhús. 

balanji —> balaji. 
balaslo V hairy // szőrös; 

ibaláslji Cs sheepskin-coat 
// suba. 

báldo V G R (plur. báldiiri V, 
báldi R G ) ball, dance // bál 
<H. 

balevas R Ve, halvas Ve (thu-
lonias V G, speko S <Germ.) 
lard, bacon // szalonna <balo 
+ mas. 

báli V G R S (us. baji G) sow 
// koca. 

baliso V, balicho R Ve G 
piglet // malac. 

baljári swine herd // kondás. 

bálo pig // disznó; sinel tele e 
báles V slaughters a pig // 
disznót öl; kánralo ~, káráló 
~ V G R hedgehog // sün­
disznó <Skr. bála T 9216, 
11325. 

balogiio R, balutno Ve {stungo 
V, ziervo S) left // bal <H. 

balval V G R, bávjal Ve 
(yinta S <Germ) f. wind // 
szél; phurdel i -, dzal i~ the 
wind is blowing // fúj a szél 
<Skr.vflto?T 11491, 11544. 

balvalaslo V r. windy // szeles. 
balvas -^ balevas. 
bánato V G R grief, sorrow // 

bánat <H. 
bandjal R (hángo hi Ve, 

langal V) be lamé, hobbié // 
sántít. 

bandjárcl V G Ve, bandjarel 
R {kerel bangó S) bend, 
make crooked // görbít, haj­
lít, ferdít. 

bandjol V G R, bándjol Ve 
(ve/ banga S) 1. get crooked 
// meggörbül. 2. bow down, 
lean over sg. // hajlik, hajol; 
bandjilem pala cugnji V I 
bent for the whip // ostor 
után hajoltam; ári ~ upí 
hloka R leans out of the 
window // kihajol az abla­
kon; ári sja hangi i R she was 
lean ing out // ott állt kiha­
jolva; e kasteski ága tele 
bandjilas V the branch of 
the tree bent down // a fa 
ága lehajlott - H. slang 
bandzsít II to squint. 

bangó V G R S, hángo Ve 1. 
crooked, bent // görbe. 2. R 
S {lango V) lamé // sánta. 
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[often Liscd as a nickname 
// gyakori ragadványnév] 
<Skr. va/i/ra T 11191. 

bái-i V G R Ve (garta S 
<Genn.) f. garden // kert; r. 
fence // kerítés <Skr. vála ? 
T 11480; <Pers. tóg/; ? 

bár^ bárr. m. f. stone // kő 
<Skr. (Dard.) *varta. 

barárel V G R, Ixlráve! Ve 1. 
make great, increase // nö­
vel. 2. bring iip, educate // 
nevel, felnevel; ~ opre, uppe 
bring Lip, educate // nevel, 
felnevel. 

barári / barrári V G R m. 1. 
bricklayer // kőműves. 2. (us. 
kertlsi <H; ^harjengem B) r. 
gardener // kertész. 

tbarbulja R Gy contrabass // 
bőgő. 

barátkinja V G R ladyfriend 
// barátnő. 

barato V G R. baráti Ve 
(us. haveri Ve <V\., frent S 
<Genn.; piur. baraturi I ba­
rátura V, barátija R) friend 
// barát <H. - cf. amal, 
pindíardo. 

bárdjol -^ báiol. 
báré R G ( nadjon V S <H.) 

ver)' // nagyon; ~ dt'ir far 
away // nagyon messze; ~ 
kamaw iiit I lőve you very 
much // nagyon szeretlek. 

baremasko / bárimasko V 
proud // büszke. 

bárimo / báripc V G R great-
ness // nagyság; kraja tjo 
báripe V Your Majesty // 
Felséges királyom. 

fbarjengero R B (us. kertisi 
<H.) gardener // kertész. 

barjol -^ bárol. 
báró V G R Ve, baro R Ve G 

S, boro G big, great // nagy; 
bari chaj I sej aduit girl // 
nagylány; ~ drom highway 
// országút; ~ raj potentáté // 
nagy úr; ~ djes V holiday // 
ünnep; bari vráma V 1. long 
time since // hosszú idő; 2. 
storm // vihar; ~ nasvalo 
seriously ill // súlyos beteg 
<Skr. vűí/raT 11225. 

bárol V G, barjol R, bárdjol 
Ve {vaksel S <Germ.) grow 
// nő; luludji ~ andi bár 
flowers grow in the garden // 
virág nő a kertben; o chávo 
I sávo ~ uppe I opre the boy 
grows up // a fiú felnő. 

baruno V G R of stone // kő-. 
barvalel / barvajlel V (praet. 

barvajlas) get rich // meg­
gazdagodik. 

barvalimo / barvalipo V G, 
barvalipe R V G, barvalipe 
Ve, bárv^lpen S wealth, 
riches // gazdagság. 

barvalo (us. barválo V, r. bár-
valo; US. barvalo S) rich // gaz­
dag <Skr. balavant T 9166. 

barvarel V G R make rich // 
meggazdagít. 

bast -> baxt. 
bastalo —> baxtalo. 
basadjí V R r. 1. bell, cow 

bell // csengő, kolomp (us. 
cengévo <H.). 2. fiddle // 
hegedű (us. lavuta). 

basapask<^ro S {muzikási V G 
R <H., lavutári) musician // 
zenész. 

basavei V G R, basvel S 
{cldel Ve) to fiddle. play an 
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instrument // hegedül, hang­
szeren játszik; siikáre ~ R, 
misto ~ V plays fine miisic 
// szépen játszik; ~ andar i 
cugni V cracks a whip // 
pattint az ostorával - H. 
slang basavözik II tlie Gypsy 
violinist is playing. 

basno V G R S, hásiio Ve 
cock // kakas. 

basol V G R, bűsel Ve, basel 
S make a nőise (animál or 
instrument) // hangzik (hang­
szer), hangot ad (állat); o 
basno ~ the cock crows // a 
kakas kukorékol; o dziikel -~ 
the dog barks // a kutya 
ugat; o klopoto - the be II 
rings // a csengő, harang 
szól; o caso ~ (walavel) Irin 
cásiiri V the ciock strikes 
three // az óra hármat üt 
<Skr. vásyateJ 11589. 

basvel -^ basavei. 
báter V so help me God // 

bizonyisten; ~ phenav tuke 
(us. te meravl) 1 say it on 
my word of honour // becsü­
letszavamra mondom <Rom. 
határ though // bár ? 

batjuva V R (syn. budjro, 
zajda V), bundle, pack // 
batyu <H. 

bav —> bijav. 
beáto / bajáto G (syn. cávo; 

US. plur. beata. bajáti; obi. 
beáton) child // gyermek 
<Rom. bciiat. 

bee f. 1. V {vajha S <Germ.) 
hip // csípő. 2. S {kolin V) 
breast //mell. 

tbecajvel V NSz gobble up // 
zabál. 

fbechálo V Szt crippled // 
nyomorék <Rom. beteag ? 

becil V r. Ch stumble // meg­
botlik. 

fbelga R Cs lisper // selyp. 
béli V tent-pole, pole // sátor­

fa, karó. 
beng'VGS,ée77gRVe(Vr.) 

devil // ördög <Skr vyanga 
frog//béka ? T 12159. 

beng2 Ve {singálo V G R, 
seleskro S) gendarme // csen­
dőr. 

bengálo V warder // börtönőr. 
bengaslo V devilish // ördön­

gös. 
bengimo V wickendness, de-

vilry // gonoszság. 
bére (r. bére I bera I bira) V 

{sör R <H., kerko R, biera S 
<Germ.) beér // sör <Rom. 
here. 

fbero R Gy {hajövo G R V 
<H., sifo S <Germ.) ship // 
hajó < S k r . W í r r 9308. 

bers bors V (plur. bers V, 
bersa R S) year // év; ~ 
akanak V last year // tavaly; 
kado ~ V this year // idén; 
kodo ~ V last year // tavaly; 
o kaver ~ / ando káver ~ V 
next year //jövőre; sako ~ V 
every year // minden évben; 
jekvar ando ~ V once a year 
// évente egyszer; duj hersen-
dar since two years // két év 
óta; o névo ~~ New Year // 
újév; sode bersengo sanl V, 
kitji bersiko sljall R, kitji 
herséngero sall Ve, kici 
bersengro hall S (syn. kitji 
bersengerol I kitji bersukol 
R) how old are you? // hány 
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éves vagy?; jek bersesko I 
berseskív one year old // 
egy éves; duje bersengo V, 
duj bersiko R two years old 
// kétéves <Skr. varsa T 
11392. 

bersiko / bersuko R years old 
// éves --> bers. 

berveli -^ birili. 
besaljárci -^ besavel. 
tbesane R Cs (us. skami) seat, 

chair // szék. 
besavel V G R, besrel S (r. 

besaljarel I beseljarel V) set, 
make sit down // ültet; léle ~ 
les asks him to take a seat // 
leülteti; besade les pe trin 
bers V he was sent to prison 
for tliree years // leültették 
három évre. 

beseljárei -^ besavel. 
besel' sit // ül; hes tele, besen 

íéle please sit down // fog­
laljatok helyet; tele heslem 
trin bers V, trin bers besjoni 
anu stilepen S I have served 
three years in prison // 
három évet ültem börtön­
ben; ~ po grast / opre -~ po 
grast V, ~ iipo gra R mounts 
a horse // lóra ül. 

besel̂  V G R (áchel Ve, vötiel 
S <GenTi.) live // lakik; káj 
besesl where are you living? 
// hol laksz? <Skr. upa-
visati T 2245. 

besika / bosika V bladder // 
hólyag <Rom. bá^icá 

besrel -> besavel. 
betjári V G R (us. cör) robber, 

highwayman // betyár <H. 
bezex V 1. sin // bün; bocátin 

amenge amáre bezexa for-

give us our sins // bocsásd 
meg a vétkeinket. 2. ~ anda 
tut it is a pity for you // kár 
érted. <Pers. bazah. 

bi- [privative prefix // fosztó-
képző] without // nélkül. 1. 
[adjectives have the nomi-
native case // melléknevek 
alanyesetben] -londo saitless 
// sótlan. 2. [in V G R 
substantives have the geniti-
ve case; in S and sometimes 
in R nominative // V G R 
főnevek birtokos esetben, 
S és néha R alanyeset­
ben] -dadesko / -dadeskro 
without a father // apa nélkül; 
~ o gra R without a horse // 
ló nélkül; - buti hom S I am 
unemployed // munkanélkü­
li vagyok; - lőve gjomfurt I 
set off without money // 
pénz nélkül indultam el. 3. 
[pronouns have the ablative 
case // névmások ablativus-
ban; use is restricted to a 
limited number of words // 
használata meghatározott 
szavakra korlátozódik] ~ 
mandar without me // 
nélkülem <Pers. bi-. 

bianel R {kerdjol laké, arak-
hadjol laké V) bear a child, 
lay eggs // szül, tojik <Skr. 
vijánayati T 11695. 

biap / biav -> bijav. 
bibaxtálo V G, bibáxtalo S, 

bibastalo R {rjáne le bast Ve) 
unhappy, unlucky // szeren­
csétlen - H. slang bibas\ II 
poor Gypsy! 

bibi S {lala V) aunt // nagyné­
ni <Pers. bibi. 
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biboldicko V Jewisli // zsidó. 
biboldo m., biboldi f. V G R 

S Jew // zsidó - H. slang 
biboldó, bipsi II Jew. 

bibütjako V G R adv. being 
workless, unemployed // 
munka nélkül; nastig trajis I 
dzives ~ you cannot live 
without having a job // nem 
élhetsz munka nélkül. 

bicáco V G R falsé, perfidious 
// hamis. 

bichavel / bicavel R, bisavel 
V (r. hisalel V), bicrel I 
bicel S send // küld; S send 
a message // üzen; ~ khére 
send home // hazaküld; 
bisavel pala singále V 
summons the gendarmes // 
csendörökért küld; ~ ándre I 
ánde sends intő the house // 
beküld; ~ /// writes a letter // 
levelet ír; bicrau leski ti 
hom misto S I send him 
word that 1 am well // üze­
nem neki, hogy jól vagyok 
<Skr. viksepayati ? T 11656, 
3683, 5055. 

bidadesko V G, bidadeskero 
R, bidadeskro S adv., adj. 
fatherless // apátlan; ~ bári-
lem opre V I grew up without 
a father // apa nélkül nőttem 
fel. 

bijav V R Ve, r. ebev I abav V, 
bivav G, biap S wedding // 
esküvő, lakodalom; kerde 
ek báró ~ V they made 
a grand wedding // nagy 
lakodalmat csaptak [in V 
sometimes the meaning is 
distributed // V-ban olykor 

jelentésmegoszlással bijav 
wedding // esküvő; abav I 
ebev festivity, eating and 
drinking // lakoma] <Skr. 
viváhaJ 11920. 

biker V r. praep. gen. without 
// nélkül; -Jilléresko without 
a penny // egy fillér nélkül. 

bikinel V G R, biknel V G R 
Ve, biki-el S sell // elad; so 
biknesl what are you selling? 
// mit árulsz?; bikindem e 
grastes pe duj ezeri V I sold 
the horse for two thousand 
forints // kétezerért adtam el 
a lovat <Skr vikrlnáíi T 
11640. 

biknelo V r. salesman // eláru­
sító. 

fbikneskero R Gy salesman 
// elárusító. 

bikrel -> bikinei. 
bilal / biljal V G R, bU, biol 

Ve melt, thaw // olvad; ojiv 
bilajlas V {fer gias o jip S) 
the snow thawed // a hó elol­
vadt <Skr. villyate T 11906. 

bilavei / bíljárel V G R, bijá-
vel Ve melt, smelt (transit.) 
// olvaszt <Skr. vilápayati. 

bilondo unsalted // sótlan. 
bimbero V ginger // gyömbér 

<Rom. ghimbir. 
bíno V (syn. dos) sin // bűn; ~ 

ci kérdem I committed no 
sin // nem vétkeztem <H. 

biol -^ bilal. 
birij / blrij V, birinel G R Ve 

can, be able // bír, tud; ci 
birij I na birinel te násel tar 
he cannot run away // nem 
tud elmenekülni <H. 
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tbirij pe V Szt whiiie, whim-
per // nyafog <Rom. bíríi 
gabble // fecseg. 

birili / berveli R, birilji I 
biriilji I birivíji V, birilji I 
birinji G {blna S <Germ.) 
bee, wasp // méh, darázs 
<Skr. vara/a T 11330,. 

birinel ->birij. 
biromnjako V G, birotnnja-

kew R {nane le züvli Ve) 
adv., adj. unmarried // nőtlen. 

bírta (r. birto) V R (us. 
kire ima, carda <H.) inn, 
tavern // kocsma <Serb. 
birlija. Rom. birt. 

birtás / birtási V r. innkeeper 
// kocsmáros (us. kircimüri) 
<Rom. hirta§. 

biruljí -> birili. 
bisöri V Ve (us. plur. bisöra; 

mirikli R G) pearl // gyöngy 
<Slav. biser. 

bistrel (us. pobislrel V G R 
Ve) forget // elfelejt; na I ma 
bister don't forget // el ne 
felejtsd; pobisíerdem te 
phenav V 1 have forgottén 
to say // elfelejtettem monda­
ni <Skr. vismarati T 12021; 
<SIav./)o-. 

bis twenty // húsz; khelel ~ taj 
Jek plays pontoon // huszon-
egyezik; bisengi f. twenty 
forint note // húszas <Skr 
vimsati T 11616. 

bisalel / bisavel —> bichavel. 
bisol -^ biisol. 
bisto twentieth // huszadik. 
biüzo / bizüzo V 1. unciean, 

diabolic // tisztátalan, ördö­
gi. 2. m. fiend // ördög. 

bivav —> bijav. 

blzij / bizisárel V 1. entrust 
sg. to sy. // rábíz; bizin pe 
mande leave that to me // 
bízzátok rám. 2. trust in sy. 
// bízik vkiben; bizisár ande 
man\ have confidence in 
me! // bízz meg bennem! 
<H. 

bizüzo —> biüzo. 
blavato S {vuneío V, Idkno R 

G <H.) blue // kék <Slav. 
*blavaí ?, Germ.? 

fbliRdo V NSz coward, tame 
// gyáva <Rom. blind. 

bloka R, bloko Ve (fejastra V, 
ablaka G,fenstra S <Germ.) 
window // ablak <Slav. 

bobo R (us. plur. bobi), boba 
Ve {kukuruzo V, condro S, 
US. kukorica R <H.) maize // 
kukorica <Slav. bob 'bean'. 

fboboko V NSz (us. papin) 
goose // liba <Rom. boboc. 

bockora Ve (papuca V <H., 
bakanca G <H., kirxa S) 
shoe // cipő <H. 

bödeva V G R {hita S, syn. 
ktinjhövo) hut // kunyhó <H. 

tboginja Mii, •\bolinja Gy 
smallpox // himlő <Serb. 
boginje. 

bogo V jade // gebe; corro ~ 
lean flanked horse // hitvány 
gebe <H. gebe ? 

bojij V r. bring forth an animál 
// ellik <Rom. báia. 

bojnik G {cör V R, betjári 
<H.) highwayman // betyár 
<Serb. bojnik. 

bokalo -> bokhalo. 
bokh (nom. bok) f. hunger // 

éhség; mérel bokhate I bokh-
atar I andi bok V die of hun-
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ger // éhenhal, meghal éhen 
<Skr. bubhuksá T 9286. 

bokhajvel V, bokhajol R Ve 
{tok lajdel S <Germ.) to 
hunger // éhezik; bokhajlas 
V, bokhajija R, bokhajlno 
Ve he became hungiy // meg­
éhezett. 

bokhalo R, bokhálo V G Ve, 
bokelo I bokalo S hungry // 
éhes - H. slang hálós II 
hungry. 

bokoli R, bokolji V G a cake 
made of flour, fat, salt and 
with or withoLit yeast, Gypsy 
national food // hájas pogá­
csa; cikenáli - a cake, 
Gypsy national food // hájas 
pogácsa. 

boldel V {risrel S) turn round 
(trans.) // fordít; - pe turn 
round (intrans.) // fordul; 
bolde liipalpalel turn back! 
// fordulj vissza!; ~ / kenjva 
translates the book // lefor­
dítja a könyvet. 

boldines adv. upside down, 
inside out // fordítva. 

bolel V G R dive, baptize // 
bemerít, megkeresztel; ~ 
ándre ando páji V plunge 
in, inmerse in water // vízbe 
merít <Skr. bodayati T 9272. 

bolimo V, bolipe V R christe-
ning (festivity) // keresztelő. 

bolinja —> boginja. 
bolta V G R, höía Ve shop // 

bolt <H. 
bontuj -> buntuj. 
bonuj -^ biiniij. 
böp -> böv. 
bori V G R (svigatoxtra S 

<Germ.) 1. daughter-in-law 

// meny. 2. bride, fiancée // 
menyasszony <Skr. vadhüíi 
T 11250, 11251. 

boro -^ báró. 
bors -^ bers. 
bosika —> besika. 
böta —> bolta. 
böv V G R S (nom. us. bö, böp 

S; pétja Ve, syn. masina R) 
öven, stove // kályha, kemen­
ce; tatjárel ándre andi ~ V 
heats the öven // befűt a ke­
mencébe <Arm. bow. 

fbozijo V NSz elder // bodza 
<Rom. bozie. 

bozitja Ve {krecuno V G, 
karáconji R G <H., vajnaxti 
S <Germ.) Christmas // Ka­
rácsony <Croat. bozic. 

brado V r. pine tree // fenyő 
<Rom. brad. 

brádji V G (vedra R, ampra S 
<Germ.) bucket, can // vödör, 
kanna; ek~ páji a bucketful 
of water // egy vödör / kanna 
víz. 

brána' V r. (us. bolta <H.) 
shop // bolt. 

brána^ R G (r. V; us. plur. 
bráni) r. lock, door // zár, 
kapu <Serb. brana. 

bránji G {kher V, tjirhaj R, 
kirhej Ve; us. cizma <H.) 
boot // csizma. 

fbrava V NSz door-handle, 
latch // kilincs <Serb. brava. 

tbravenca R Gy ant // han­
gya-

brecinári —> bricinári. 
brek V G, fbreko Mii bosom 

// mell, kebel. 
bricinári / brecinári V f beit 

// öv <Rom. brácinar. 
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brico V razor// borotva <Rom. 
hrici. 

briga V G R {gidánki <S 
Germ.) sorrovv, grief// bánat 
<Serb. briga. 

brigij V, hrlzinel R Ve to 
soiTow. be grieved // bánkó­
dik. 

brisind (nom. hrisinl S), 
biísind Ve rain // eső; del o 
~ it rains // esik az eső <Skr. 
*varisaníal 11392, 11394; 
Pers. barsanda. 

brlva V bravó // éljen <H. 
bravó ? 

tbrizjako R Gy waistcoat // 
mellény <Serb. prislik ? 

brlzinel —> brigij. 
biol -^ anibrol. 
fbroska' V Szt (iis. zamha) 

frog // béka <Rom. broascá. 
tbroska^ G E (us. coxanji) 

witcli // boszorkány. 
bruma V hoar frost, fog // dér, 

zúzmara; malavel les i - ! 
piague on it! // verje meg a 
rag>a! <Rom. bruma. 

tbrumálji V Cs fur coat // 
bunda. 

brunginel R r. hang down, 
hang loosely // lóg, lötyög. 

bubrcsko R, bubrisko I bum-
biirisko V gizzard, kidney // 
vese <Serb. bubreg, diminiit. 
hiibrescic. 

biicol -^ busol. 
bucuma f., biicum m. r. V 

stump, block // töke, tönk 
<Roni. bu.pean. 

buda / biidara V closet, 
lavatory, latrine // árnyék­
szék, klozet <Rom. diai. 
budá\ - H. slang budi. 

budjro V bundle, pack // bá­
tyú <H. 

budzanglo -^ buzanglo. 
bui^ri V r. purse // erszény 

<Rom. diai. bufari. 
buhaj V r. fur coat // bunda. 
fbuhaja R Gy trouble // baj. 
buxlo etc. // stb. —> bulho. 
buja del -^ bule del. 
fbujero V Ho cockie // kagy­

ló - cf buvero. 
büjij -^ büvij. 
buka' R [indecl. // ragozha-

tatlan; comparative // kö­
zépfok: bukader] {cino cerra 
V G, culo tikno Ve, likno 
pisra khají S; syn. adj. tikno 
R, adv. zálog) few, small, 
little // kicsi, kevés; ~ chávo 
little boy // kisfiú; ~ lőve a 
little money // egy kevés 
pénz; ~ kamaw le I liké him 
a little // egy kicsit szeretem 
<Gr. /uKOVKa. 

bukaZ V (us. falaío <H.) 
mouthful // falat; ek ~ xáben 
somé food // egy falás étel 
<Rom. bucá + bukaK 

buklo S {leketa V, klicin 
R) padlock // lakat. <Gr. 
^TtOUKÁa. 

büko V G Ve, bukó R S liver 
// máj; párno ~ V lungs // 
tüdő <Skr. él/Ma T 12064. 

buköro V very small // kicsi­
ke. 

bukurija V joy // boldogság 
[only in songs // csak dalok­
ban] páca ~ peace and joy // 
béke és boldogság <Rom. 
bucurie. 

bul V G R Ve {hép S) í. 
buttocks, arse // fenék, far; 
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perel andi ~ I besel andi ~ 
fali fiat, be astonished // seg­
gre esik <Skr. Z^Í///T 9291 -
H. slang bula II viilva, later: 
woman. 

bule del V G R, búja del S 
(us. kürel V G R) liave sexu-
al intercoLirse // közösül; de 
lo manca vri buja S {avri I 
ári kürel manca V G R) he 
takes it out of me // kiszúr 
velem. 

tbulhárdo V Szt [vvith re-
mark "slang"] wallet, piirse 
// pénztárca. 

bulhárel / buxljárel V G R, 
bujhürel Ve widen // szélesít, 
kiterít; ~ ávri I ári o dikhlo 
spreads out a clotli // kiterít 
egy kendőt. 

tbulhi V Szt [with remark 
"slang"] (us. kenjva <H.) 
book // könyv. 

bulhipe / buxlipe / buxlipo / 
buxiiino V G breadth // szé­
lesség. 

bulho V R, buxlo V G S broad, 
wide // bö, széles; bulhe 
güda too wide suit // bő ruha 
<Skr. 6a/7w/(;/T9194. 

bulhol / buxljol V become 
wider // tágul. 

buntuj / bontuj V to harm, 
húrt // bánt; na dara, ci ~ 
íiiíl don't be afraid, I won't 
húrt you! // ne félj, nem bán­
talak! <Rom. bíntui. 

bunuj / bonuj / bunij V 
(hajnel R Ve) repent, regret 
// bán; me kérdem la me ~ la 
I have done it, I must pay 
for it // én tettem, én bánom 
meg; me ci ~ 1 don't care 

about it // nem bánom <Rom. 
bánni; <H. bán. 

burdarel V r. Ch upset (trans.) 
// felborít. 

burdexa V r. (us. jredjelo) 
auger // fúró <Serb. burgija. 
Rom. burghiu. 

burdil V r. Ch upset (intrans.) 
// felborul. 

bureca / buráca V G (huhiir 
R, svámo S <Germ.) mush-
room // gomba <Rom. plur. 
bureti. 

buriko V (us. pupo V R <H.) 
navel // köldök <Rom. biiric. 

burnjik V G R Ve a handful // 
marék; ek ~ áro I járó (je 
vas pherdojárho S) a hand­
ful flour // egy marék liszt; 
kidel I kedel biirnjikenca 
plucks handfuls of it // ma­
rokkal szed. 

burr V, buro R {híva Ve) 
bush, thorn bush // tüskebo­
kor <Skr. *bülg T 9297. 

bus V spit // nyárs. 
busnji V, btiznji R f she goat 

// kecske <Pers. biiz. 
busol V (sing. 1. biisav), bucol 

Ve (V r.; sing. 1. bucuvav 
Ve, biicav V), bisol G {ak-
haren les R, kháren les S) to 
be called // hívják vhogy; 
sar biisos I bisosl what is 
your name? // hogy hívnak?; 
mitro dad János busolas V 
my father's name was János 
// apámat Jánosnak hívták. 

but much, many // sok; ~ lőve 
si I hi tut you have much 
money // sok pénzed van; ~ 
phlrdem I phirdjom 1 walked a 
long time // sokat jártam; büí 
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büt very many // sok-sok; na 
pe butes, na pala bitieste V 
soon // nemsokára; compa-
rative: maj but V, buter R 
Ve G S (r. buteder) more // 
több; naslig phenav íiike 
maj but 1 cannot teli you 
any more // többet nem 
mondhatok; maj but c'avö 
kathe I will come here never 
more // többé nem jövök 
ide; buter kivel lo S he goes 
on doing // tovább folytat; le 
maj but savóra the other 
boys // a többi gyerek; géj' o 
butera R the other people 
went away // a többiek el­
mentek; o buter celedje R 
the other servants // a többi 
szolga <Skr. bahutara T 
9190. 

butáig V G R {rahal S, dür Ve) 
for long, a long time // soká­
ig: - zukardem I uzardjom 
tut 1 vvaited for you a long 
time // sokáig vártam rád -
Calqiie on 11. sok-úig. 

butavo V G R stupid // buta 
<H. 

buti R Ve S, bütji V G f work, 
job, matter // munka, dolog; 
soski bütji (syn. ce bütji) si tu 
manca V what is your prob-
lem with me? // mi bajod 
velem?; / phari bütji márel 
les civri V he is mad for sg., 
he is furious // a nyavaja tö­
ri; ci buti S does not matter 
// nem baj; ma de ci hűti 
S don't bother about it // ne 
törődj vele; ~ kerel to work, 
be employed // dolgozik; 
soski bütji keresi V what is 

your profession? // mit dol­
gozol?; bütjako manus V, 
butjiskero manus R working 
man, good worker // dolgos 
ember <Skr. vrtti T 12070 -
H. slang bútyizik, búcsizik, 
bulcsizik II to work. 

butivar / butvar V G R (but 
möli S) often, many times // 
sokszor. 

butjári V, butjapaskro S wor­
ker // munkás. 

butzéne V G many people // 
sokan; - samas khote V a 
number of us were there // 
sokan voltunk ott; e gádze ~ 
avile a lot of peasants came 
// a parasztok sokan jöttek. 

buvero V Nsz snail // csiga -
cf. bujero. 

büvij / bujij V hide (intrans.) 
// elbújik; ~pal o vudar takes 
cover behind the door // az 
ajtó mögé bújik <H. 

buzdugánji / buzdogánji V 
mace // buzogány <Rom 
buzdugan. 

buzex V R, bűze R m. spur // 
sarkantyú. 

buzno V G R (us. busnji; 
goaza S <Germ.) goat // bak­
kecske. 

fbuznjáre R Gy penny // fillér. 
buzanglo V, budzanglo G sly, 

cunning // ravasz. 



cajt Ve {cáso R, vráiria V, círo 
S) time // idö <Germ. 

caklo R {staklo Ve, gláza V 
G, glázo S) 1. glass (maté­
riái) // üveg (anyagnév). 2. 
bottle // palack; ek ~ mol 
a bottle of wine // egy üveg 
bor <Bulg. caklo ?, Serb. 
staklo ? 

cakluno R {glázimo V) glass, 
of glass // üveg; caklimi djara 
glassworks // üveggyár. 

calo -^ celo. 
cára V G land, country // or­

szág [only in songs // csak 
dalokban] ~ luma tlie wiiole 
world // ország-világ [in 
prose // prózában luma-them] 
<Rom tara. 

cavijaV r. tűbe // cső <Rom. 
íeavá. 

celo R G S, calo S, cilo Ve 
(indeci. calo I celo, deci. cilo; 
intrego, som V) whole // e-
gész; ~ ráti the whole night 
// egész éjjel; u ~ dives S all 
day long // egész nap <Serb. 
celo; cakavic Croat. cilo. 

cepenij V r. make stiff // me­
reszt, merevít <Rom. tepeni. 

cepeno V r. stiff // merev 
<Rom. teapan. 

cepenjol V r. grow stiff// me­
red. 

cerha V G R Ve tent // sátor; 
cerhaki béli tent-pole // sá­
torfa <Gr. TGspya woollen 
blanket // gyapjútakaró. 

cerhári tent Gypsy, a Gypsy 

group // sátoros, egy cigány 
csoport. 

cerra V G {buka, zálog R, culo, 
khajt Ve, pisra S) indeci. a 
little, a few // kevés; us. ek 
~; ek ~ lőve somé money // 
egy kis pénz; de ma ek ~páji 
give me somé water // adj 
egy kis vizet; ~ zene a few 
people // kevesen; bes tele 
ek - sit down a bit // ülj le 
egy kicsit; ek ~ khino sim 1 
am somewhat tired // kicsit 
fáradt vagyok <Rom. (irá. 

cerulji —> curulja. 
cicuva V r. thisle // bogáncs -

cf Serb. cigura chicory // 
cikória. 

cidkerel R, cidingérel Ve 
draw, puli (frequent.) // rán­
gat, húzgál. 

cigaretta V G R (cigaretli, 
pimaskri S; plur. cigaretti) 
[the plural form is alsó used 
as singular // a többesszámú 
forma használatos egyes­
számként is] cigarette // ci­
garetta <H. 

cigla V {vajki G) brick // tégla 
<Rom. ligld. 

fcigna V NSz bumt smell // 
kozma <Gr. raiKva. 

cigno -> cino. 
cignuda V nettle // csalán 

<Gr. raouKviSa. 
cikjel Ve (cf cüci pel V R) 

suck // szopik <Sloven. diai. 
(Vend) cecati. 

cilo —> celo. 
fcimpla V NSz eyelashes // 

szempilla. 
cincári V mosquito // szúnyog 

<Rom. tintar. 



43 cum 
cino V G, cin?io G, cigno V 

(tikno R Ve S, biika R) 1. 
small, little // kicsi; ; cini sej 
V the young girl // a kis­
lány; o legmaj - V, o legniaj 
cinider G the youngest son 
// a legkisebb fiú; ek ~ paji 
[only somé sub-groups // 
csak egyes csoportokban] 
(us. ek cerra paji) somé 
water // egy kis víz. 2. o - / 
/ cini the little baby // a kis­
baba - cf. tikno. 

cipa R Ve G {mörci V, hauta 
S Germ.) skin, leather // bőr; 
cidel tele leskeri I leski ~ to 
flay, skin // lenyúzza a bőrét; 
h-iimpli cipi potatoe skin // 
krumplihéj <Gr. xaina. 

tcipari V NSz mud fish // 
csík (hal) <Rom. tipar. 

cipij / cipil V G {vicinel R G, 
vrisljanel Ve, del göli S) 1. 
shout, cry // kiált; o basno ~ 
the cock crows // a kakas 
szól; ~ leske te zutil V calls 
for help // segítségért kiált; 
- avri proclaim // kikiált. 
2. G (syn. rovel) weep // sír 
<Rom. lipa. 

cirdel V G S, cidel R, cidel 
Ve draw, puli // húz; ~ / ciga-
retti smokes // cigarettázik; 
ci cirdav (syn. ci pav) V I 
don't smoke // nem dohány­
zom; ~ pe conceals himself 
// meghúzódik; / rakli cirdas 
pe pala kast V the girl hid 
behind the tree // a lány 
megbújt a fa mögött; cirdel 
pe gilji V tunes up a song // 
ráhúz / rágyújt egy nótára; 
avri I ári ~ draw // kihúz; ari 

cidel o kardo R draws his 
sword // kardot ránt; opre I 
uppe ~ 1. put on clothes // 
felhúz; 2. strike up // ráhúz, 
rázendít; tele ~ puli down, 
puli off// lehúz; cirdel tele 
leski mörci I tele cidel les­
keri cipa skins it // lenyúzza 
a bőrét - cf. Gr. aspvco. 

cirdini / cirdino V r. 1. litre // 
liter; 2. kilogram // kilo­
gramm. 

círo S (yráma V G, cáso R, 
cajt Ve) time // idő <Gr. 
Kaipo. 

coxa (r. coha) V S {rokja R Ve 
G) skirt // szoknya; phandel 
les pasa peski ~ V she keeps 
him on a short leash // a 
szoknyája mellé köti <Gr. 
taoxci. 

colaxárel -> solahárel. 
colári m. carpet dealer // sző­

nyeges [a Vlax Gypsy group 
// egy vlah cigány népcso­
port]. 

colo V blanket // pokróc; 
grastesko ~ horseblanket // 
lópokróc <Rom. tol. 

cuj Ve adv., prev. to, towards 
// hozzá, felé; mere ~ where 
// merrefelé; khére ~ home-
vvards // hazafelé; upre -
upwards // felfelé; ~ astárel 
touch // hozzányúl; ~ kerel 
ciose // becsuk <Germ. 

cukrí f.; r. cukro m. sugár // 
cukor. 

cum Ve (cf. ekhetáne V R) 
prev. together // össze; -
kedel collect, gather // össze­
szed; -perel meet // találko­
zik <Germ. zusammen. 



curulja 44 

curulja / curulji V kind of 
sandái, moccasin (a piece of 
leather fastened to the foot 
vvith straps) // bocskor 
<Bulg. diai. cárul. 

c 
ca —> cak. 
cacárel V R 1. (syn. kerel 

G S V R) put riglit // igazít; 
2. assert, affirm // állít. 

cacepask'^ro S honest // be­
csületes. 

cacikáno V reai // valódi; ~ 
rom a full-blooded Gypsy // 
igazi cigány. 

cacimo V, cacipe V G R, 
cacípe Ve, cacepen S truth // 
igazság; phen ávri I ári o ~! 
teli the truth!, confess it! // 
valld be az igazat!; cacipe si 
I hi tiít you are right // 
igazad van; pe muro ~ V G 
upon my honour // becsület­
szavamra. 

cáco V G R, r. S, caco Ve S 
right, true // igaz; ~ vast I va 
right hand // jobb kéz; pe 
caci rig V G to tiie right // 
jobbra; - maniis honest man 
// becsületes ember; ~ phral 
blood brother // édes testvér; 
vi cacés phenesl - vi cacés 
V, cacós phenesl - cacós G 
is that so? - yes, it is // iga­
zán mondod? - igen <Skr. 
tathya I satya J 13112. 

caj -> chaj. 
cájol V G R Ve, cáljol V G R 

{vei cálo S) eat one's fill, be 
sated // jóllakik; xále pile 
cáljile V R, xane pine cáline 
G they have eaten and drunk 
their fill // ettek, ittak, jól­
laktak <Skr. *chádayati ? T 
5019. 

cak (r. ca) R Ve G (us. féri V, 
iiuma G V, nur S <Germ.) 
only // csak <H. 

cakrel cu S (saravei V, ucharel 
G) to cover // betakar. 

cak'rpaskro S coverlet, table-
cloth // takaró, terítő. 

calado V r. stupid, idiot// buta, 
hülye - calque on H. ütődött. 

caládo V G R Ve (familija S 
<Germ.) 1. family // család. 
2. children // gyerekek <H. 

caladji R r. (cáso V G, gam-
bána S, us. öra R Ve G <H.) 
hour // óra; du caladjakor at 
two o'clock // két órakor. 

caladjol R hit against // ütődik. 
calavel R, calal Ve {malavel 

V G ) beat // üt; seresté ~ le 
strikes hím dead // agyonüti 
<Skr. cálayati T 4772. 

cáljol -^ cájol. 
cálo S Mü (us. verb cájol V G 

R Ve) sated//jóllakott. 
cam -^ cham. 
camadlni S {pálma V) a slap 

in the face // pofon; del leske 
ek ~ {chamjate chinel le R) 
slaps him in the face // po­
fonüti. 

cambel V (us. rügij I ráginel 
V G R <H., dandrel S) 
chew // rág. 

fcamcárel R Gy graze // legel, 
legeltet. 

cang V G R Ve {knia S <Germ.) 
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knee // térd, R leg // lábszár 
<Skr./a/ig/za T 5082. 

canga del V G R {hrierel téli 
S, térdelinel Ve <H.) kneel 
down // letérdel. 

cangaslí V r. (iis. bari cirikli, 
göja <H.) stork // gólya. 

capij V 1. beat // csap. 2. drive 
away // elcsap <H. 

cár V G R Ve {viza S <Germ.) 
f. grass // fü; ~ xal o grasl V 
G the horse grazes // a ló 
legel <Skr. *cári T 4762. 

fcáralji V Szt (us. hera <H.) 
ciover // lóhere. 

carda imi, tavern // kocsma, 
csárda (syn. kircima) <H. 

cárel V G R Ve {lekre! S 
<Germ.) lick // nyal; —cu-
midel V bili and coo // nyal-
fal; cáres muro I mro kár. 
muri I mri biil lick my penis, 
my arse // nyald ki a seggem 
<lndian caUr, Prákrit caijei 
T4573. 

cárjlo —> cárvalo. 
cáro (r. cháro S; us. tejári V, 

lánjiri R, íanjéri Ve <H.) 
disii, plate // tál, tányér <Skr. 
cáug T 4738. 

cárvalo V, cárjalo R grassy // 
füves. 

cáso 1. R {vráma V G, cajt Ve, 
clro S) time // idő <Serb. 
cos. 2. V G {gamböna S, öra 
R Ve G <H.) hour, watch // 
óra; sode cásuril what time 
is it? // hány óra?; oxto 
cásoiigo at eight o'clock // 
nyolc órakor <Rom. ceas. 

cavka / cöka V {kiiráko S, 
varnjüvo R V G <H.) crow // 
varjú <Serb. cavka, H. csóka. 

cavo —> chávo. 
cavri R Ve chicken // csirke. 
ce V what kind of // miféle, 

milyen ; ~ jalo sanl which 
clan do yoii belong to? // 
melyik nemzetségből szár­
mazol?; ~ sukár i kádi raklji 
how beaiitiful is this girl // 
milyen szép ez a lány [re-
stricted to a few adjectives 
// kevés melléknévvel hasz­
nálatos: sukar, láso, báró] 
<Rom. ce. 

cehicko V, cehiko R Czech // 
cseh. 

cej -> chaj. 
cekat -^ cikat. 
cenja R G plur., cénji Ve sing. 

f {zlága V, kaneskri S) ear-
rings // fülbevaló. 

ceppo V G R {pisra S) drop, a 
bit, a little // csepp, egy ke­
vés; de ma ek ~ paji V give 
me a little water // adj egy 
kis vizet <H. 

cera S (us. ráhal S, hutáig V 
G R, dür Ve) for long // so­
káig. 

cerbo V deer // szarvas <Rom. 
cerb. 

cerhan V, cerhen V R, cerhirt 
Ve, cerhaj V (plur. cerhaja 
V, cerhenja R, cerhénja Ve; 
sterna S <Germ., ciliaga G 
<H.) f star // csillag <Pers. 
carkh. 

ceri V G m. {nebo R, them Ve, 
himlő S <Germ.) sky, heaven 
// ég; céresko bár thun-
derbolt // mennykő <Rom. 
cer. 

cerko V tyre, hoop // abroncs 
<Rom. cerc. 
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fcerta Cs "a démon // egy 
szellem". 

cesináko Ve (sir V G R S) 
garlic // fokhagyma <Serb. 
cesnak. 

chaj R Ve G S, chéj I caj I cej 
G, chej Ve, sej I sej V f. (obi. 
sing. cha ! sa, plur. chaja I 
ceja I caja I sejá) daughter, 
girl (Gypsy) // leány (cigány) 
- H. slang csaj. 

chajol Colári to lőve // szeret 
—> kamel. 

chajöri R Ve, sejöri V little 
girl, young daughter (Gypsy) 
// kislány (cigány). 

cham R, cam S, ^sam V?, 
{muj V G) f. cheek // arc; 
chamjate chinel {malavel 
les ek pálma V, malavel les 
po muj G, bácin del le Ve, 
del les ek camadlni S) slaps 
in the face // pofonüt <Skr. 
jambha T 5137. 

chandel R, chándel Ve, char-
del S, sadel V (r. sandel; us. 
~ ári I ávri) vomit // hány, 
okádik; <Skr. chardati T 
4998. 

tchandi R E wardrobe, cup-
board // szekrény. 

chávo R Ve S, chavo I cávo I 
cavo G, savó V (us. fatjü Ve; 
sing. nom. r. chá R; plur. us. 
savóra V) son, boy (Gypsy) 
// fiú (cigány); sávé V [in 
songs // dalokban] lads // 
legények; rómaié, sávale I 
chávale I cavále hey, Gypsies, 
brothers // cigányok, legé­
nyek [in songs // dalokban] 
<Skr. *chápa T 5026 - H. 
slang csávó. 

chavoro R, chavöro Ve, savöro 
V (tikno chávo S) little boy, 
young son (Gypsy) // fiúcs­
ka (cigány). 

chel —> achel. 
chi -> ci 4. 
chib R Ve G, sib V f. 1. 

tongue // nyelv (testrész). 2. 
ianguage // nyelv (beszéd); 
románi ~ Gypsy Ianguage // 
cigány nyelv. <Skr. jihvá 
T 5228. 

chibálo R (mujálo V) chief of 
the Gypsy community, vil­
iágé mayor // vajda, bíró. 

chidcl R Ve (sudel V, chudel 
G, chivrel S) throw // dob, 
vet; tele ~ o gad R puts off 
his shirt // leveti az ingét (tel 
chivel Ve). 

chidingerel Ve, chidkerel R 
throw about // dobál. 

chiinja -> civen. 
tchinalo R Gy sharp // éles. 
chindjol R Ve G, sindjol V 

break, tear (intrans.) // sza­
kad, hasad; o goí/~ the shirt 
gets torn // az ing elszakad; 
~ tele break off, fali in // 
leszakad; o pödo ~ tele V 
the bridge breaks down // a 
híd leszakad. 

chinci' R G S, chinel Ve, sinel 
V cut // vág; ~ o kast chops 
wood // fát vág; ~ e sáves V 
beats the boy // üti-veri a 
fiút; ~ jákhasa pe leste V 
winks at him // kacsint rá; ~ 
ek pálma leske V gives him 
a blow in the face // leken 
neki egy pofont; ~ le(s) ki 
phuv knocks him down // 
földhöz vágja; seresté ~ les. 
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ando séw ~ les V knocks 
him on the liead // fejbe 
vágja; átidre I ande ~ le(s) 
andopáji Ipanji throws it in 
the river // behajítja a vízbe; 
~ ándre ketanake V joins 
the army // felcsap katoná­
nak; ávri I ári ~ o kast fel Is 
the tree // kivágja a fát; ~ 
avri lesko vast V chops off 
his hand // levágja a kezét; ~ 
opre I uppe 1. cut open // 
felhasít; 2. show off // fel­
vág, nagyzol; ~ tele o djiv 
reaps the wheat // levágja a 
búzát <Skr. *chmdati T 
5046. 

chineP R —> chivel. 
chingerdjol Ve get torn // sza­

kad - cf chindjol. 
chingrel' R G chingerel R, 

chingérel Ve, singrel V 
(praet. chingerdja I singerdas; 
imperat. chinger I singer; 
rajsrel S <Germ.) tear // sza­
kít; singerdas nniro gad he 
toré my shirt // elszakította 
az ingemet; chingerkerel I 
cingerikerel G tear, cut intő 
pieces (frequent.) // szaggat. 

chingrel^ S ~pes (xalpe V G) 
quarrel with sy. // veszek­
szik. 

tchitto R Gy m. prisoner // 
rab; á?ide lii chito Ve is 
imprisoned // börtönben ül -
H. slang sitt II prison. 

chivel R Ve S, chivrel S 1. 
(praet. chidja R, chidia Ve, 
chidas S; sudel V, chudel G) 
throw // dob; ~ ek bár uppe 
leste throws a stone on him 
// rádob egy követ; ~ o giv R 

sows wheat // veti a búzát. 
2. (sol V, chol G, US. íhovel 
R; praet. chittja I chitja R) 
put // rak; ~ o kast uppo 
verda R loads the wood on 
the cárt // szekérre rakja a 
fát; ~pes téli, chuvel pe téli 
S lies down, goes to bed // 
lefekszik; api phuv hom 
chldo S I am lying on the 
ground // a földön fekszem 
(pasjuvav V). 3. R ~ pe 
(nősei tar V) elope // meg­
szökik; chidjom man o 
romnjaha I eloped with my 
wife // megszöktettem a fe­
leségemet; kia kames íut te 
chivenl where do you want 
to flee? // hova akarsz meg­
szökni? 4. R Ve tele ~ o gad 
puts off his shirt // leveti az 
ingét; ~ pe tele undress 
(intrans.) // levetkőzik -^ 
chidel. 5. Ve (us. phandel V 
G R S) imprison // börtönbe 
zár <Skr. chupati ? T 5055; 
ksipati ? 

chivrel S (sudel V, chudel G, 
chidel R Ve) throw // dob -> 
chivel 1. 

chol / col G, sol V (praet. 
cudja I suttas; thovel, chivel 
2. R, chivel, chuvel S, - cf 
thol G) put // tesz, helyez; 
cuvav I suvav séro laphuva-
ke I lay my head on the 
ground (earth) // földre haj­
tom a fejem; chu I su kastpi 
jag\ throw wood on the fire! 
// tégy fát a tűzre!; sol 
ketháne le vast V joins, 
clasps the hands // összete­
szi a kezét; ~ tele put down 
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// letesz, lerak; tele cudja pes 
I sudas pe tele he went to 
bed // lefeküdt. 

chon R G, con G, son V 
{mönato S <GenTi.) 1. month 
// hónap {inasek Ve, iis. 
masek R). 2. inoon // hold 
{chon Ve, iis. sonotiko V, 
soniil G) <Skr. jyotsná T 
5301. 

chor G sing., chora R Ve G S 
plur., sör V sing., cöra S 
plur. (syn. vttrci Ve) 1. R Ve 
S beard, moustache // sza­
káll, bajusz; 2. V G beard // 
szakáll (nmstáca V, bajiisa 
G <H. moustache // bajusz) 
- bare chor ingó R G with a 
long beard // hosszú szakállú 
<Skr. cüda, smasru T 4883, 
12659. 

chordjol R Ve G, sordjol V 
flow // ömlik; ~ ari I ávri 
overflow, pour out, run over 
// kiömlik. 

chorel R Ve S, corel I chordel 
G, íiörel V pour (trans.), 
S (trans., intrans.) // önt, S 
önt, ömlik; ~~ pánji I páji pi 
luludji, api hlüma pours 
water on the flower // meg­
öntözi a virágot; ~ ári I ávri 
I vri pour out // kiont <Skr. 
ksoígyati. 

chöve! S {thovel V G R Ve) 
wash // mos; ~ vri u gad 
washes a shirt // kimossa az 
inget. 

chudel / cudel G, sudel V 
{chidel R Ve, chivel chivrel 
S; praet. chudja I sudas, im-
perat. chude I sude) throw // 
dob; ánde cude I ciidine les 

andopánji they threw him in 
the water // bedobták a vízbe; 
sudel pe körate V turns a 
somersault // bukfencezik; 
sudel trtisulpe pesté crosses 
himself // keresztet vet; ~ 
tele e gáda {tele chivel R) 
takes off the clothes // leveti 
a ruháját; sudas pe tele went 
to bed // lefeküdt (prés. sol 
pe tele) - cf. chol 

chudjarel avri G take out, 
unload // kirak. 

chungar R G, cungar G, 
chunger S, sungar V saliva, 
spittle // nyál, köpés <Skr. 
thütkára 116X01,. 

chungarel R, chungárel Ve, 
clmngardel G, chungrel S, 
sungárdel I sungárel V spit 
// köp; ~ le(s) tele spits on 
him // leköpi. 

chüri R Ve G S, süri V knife 
// kés <Skr. ksurl 11,111. 

churje del / del án churje S 
{pusavel, curindel V G R 
Ve) stáb, prick // megszúr; 
dom án churje mur vast \ 
pricked my hand // megszúr­
tam a kezemet; /' bina das 
man churje a wasp stung me 
// megcsípett egy darázs. 

chuvel S {sol V, chol I thol G, 
thovel R; cf. chivel) put // 
tesz, rak; ~ pes téli lies 
down, goes to bed // lefek­
szik. 

ci 1. V (TO R Ve G, nit S) 
[before verbs // igék előtt] 
not // nem; ~ zanav {dzinau 
nit S) I don't know // nem 
tudom; ~ jekhes ~ diklem 1 
have not seen any of them // 
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egyiket sem láttam. 2. V (ni 
R Ve G), neither // sem; ~ o 
rom ~ i romnji neither the 
mail nor the wife // sem a 
férfi sem az asszony; c' ó 
jek c' ó káver nőne of them 
// egyik sem. 3. V (ni R Ve 
G) even..not // még..sem, 
nem is; ~ na ~ phenel he 
does not evén mention it // 
nem is mondja; ~ na ná 
phen don't say it at all // ne 
is mondd; ~ kade not at all // 
úgysem; ~ kade - dav tiit I 
won't give it to you by any 
means // úgysem adom oda; 
inke ~ zö tusa I won't go 
with you after all // mégsem 
megyek veled; ~ sodenge ~ 
biknav I won't sell it at any 
price // semennyiért sem 
adom el. 4. S (oft. cl I chi. 
gwarci; khanci V, nista R Ve 
G) nothing // semmi; phendas 
les lo chi he did not teli him 
anything // nem mondott 
neki semmit <Skr. kimcid ? 
T 14386; Pers./7ic? 

cib —> chib. 
tcibalo R B smith // kovács 

cicéski S {jive V G) in vain // 
hiába. 

cik f. mud // sár <Skr. cikka T 
4780. 

cikálo V Ve, cikalo R, cikelo 
S muddy // sáros. 

cikat V G, cekal R S, cékat Ve 
forehead // homlok <Ann. 
cakal. 

cikdcl V, ciklel R, cikajisarel 
Ve (niesel S <Germ.) sneeze 

// tüsszent; me cikdav V, 
ciklel man RI sneeze // tüsz-
szentek <Skr. chikká T 5032. 

cikelo -> cikálo. 
ciken V G R, cikmpe Ve {kii 

S) fat, grease // zsír <Skr. 
cikkana T 4782. 

cikenáio V G R, cihio R Ve 
{kilalo S) adj. fat // zsíros; ~ 
mánro I máro bread and 
dripping, bread and lard // 
zsíros kenyér; cikenáli 
bokolji V a cake made with 
leaf lard // hájaspogácsa. 

cil V G R, tjhil R r., kii I khil 
S (us. putro S <Germ.); 
kiralin Ve butter // vaj <Skr. 
g/7/-toT4501. 

ci-láco S {násul V, náfel G, 
erdjavo R Ve, slext S <Germ.) 
bad // rossz. 

cilalo R, cilálo I cilaslo V, 
kilelő I kilalo S 1. buttered // 
vajas; ~ mánro I maró bread 
and butter // vajaskenyér 2. 
S fat // zsíros; ~ máro bread 
and lard // zsíros kenyér. 

cilla R Ve G {dolmut V, ráhal 
S) long ago, since long // ré­
gen; ~ na dikjom le I have 
not seen him for a long time 
// rég nem láttam <Skr. ciram 
? - cf T 4824. 

cilutno R G, cillüno Ve, culut-
no G r. {dolmutáno puráno 
V, phüro S) old, earlier // 
régi; mro ~ piráno my for-
mer lover // a régi szeretőm. 

cingardel r. cingarel V 
(yicinel R G, vristjanel Ve, 
del göli S) shout, cry, 
quarrel (frequentative) // 
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kiabál (gyakorító) <Skr. 
*cinghalg T 4787. 

cingrel -^ chingrel. 
ciríkljáno V G, cirikjano R, 

cirikjano Ve adj. of a bird // 
madár-; -fickó bird's nest // 
madárfészek. 

cirikli V G R Ve, ciriklji I 
cirikji V G, ciriklo r. V G R, 
cirklo S bird, sparrow // 
madár, veréb; miilikáni -
screechowl // halálmadár; 
bíiri ~ V stork // gólya <Skr. 
*cilgkai:ASl\. 

ciriklöri V R, cirikjöri Ve 
little bird // kismadár. 

círo V granidated dried pastry 
made of flour and eggs, 
popular Hungárián food // 
tarhonya. 

cisla / grasteski cisla V r. 
ciirry comb, horse druster // 
lóvakaró <Rom. tesalá. 

cislo —> kislo. 
fcitavo V Ho (us. phujátar) 

on foot // gyalog. 
cittel / cit kerel R be silent // 

hallgat; citten {ásen V) 
silence! // csend! <H. csitt\ 

civel —> chivel. 
civen S (us. plur. chimja I civja; 

perina V, dimjha R <H.) f 
eider-down // dunna. 

cohanjí V G R, cohaji 
V, •\cohani Mü {heksa S 
<Germ.) í. witch // boszor­
kány <Arm. civagh. 

cöka —> cavka. 
cokanárel V to hammer // ka­

lapál. 
cokano V G {sviri R Ve, hamro 

S <Germ.; plur. cokanura) 

hammer // kalapács <Rom. 
ciocan. 

co! -> chol. 
comöní S {vareso V G, valaso 

R Ve) sometliing // valami. 
condro S (kukunizo V, bobi, 

kiikurica <H. R, boba Ve) 
maize // kukorica. 

cör V G R (zivánji Ve <H., 
rauvari S <Germ.) thief, rob­
ber, highwayman // tolvaj, 
rabló, betyár <Skr. cora T 
4931. 

cora -> chora. 
cöral V G, cörjal R secretly // 

lopva, titokban; ~ las ávri I 
lmja ári he took it in secret 
// titokban elemelte. 

cordanes V secretly // titok­
ban. 

cörel steal // lop <Skr. corayati 
T 4933 - H. slang, csór 

corel -> chorel. 
cörelo S (r. chörelo; us. cöro) 

poor // szegény. 
coripe V G R, coripo V, 

corripe Ve, V, cörepen S 
poverty // szegénység. 

cörjal —> cöral. 
coro V G R Ve S, corro V G 

R Ve, cöro V G S, chöro I 
cörelo S (us. cöro V G) 
1. poor // szegény. 2. V G 
R orphan // árva. 3. vile 
(utensils, animals) // ócska; 
~ rom poor man // szegény 
ember; ~ grast a horse all 
skin and boné // hitvány ló; 
corre gáda shabby clothes // 
ócska ruha; ~ süno diklem V 
I had an evil dream // 
rosszat álmodtam; corrika R 
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in a poor manner // szegé­
nyesen; corrika dzivel lives 
in great poveity // szegény­
ségben él <Si<r. *chora ? T 
5072 - H. slang csóró. 

corvalo V R miserabie // nyo­
morúságos. 

cucarel R, hisarel V to empty 
// kiürít. 

cüci femaie breast // emlő; ~ 
del e sáves I ole cháve suck-
les tiie boy // szoptat; ~ pel I 
pijel {cikjel Ve) síick // szo­
pik <Skr. *CMCc/T 4855. 

cüco R Ve G, chücho Ve r., 
súso V {lér S <Germ.) empty 
// üres; ~ kher deserted 
house // elhagyott ház <Skr. 
tucchya *sucya T 5850 (cf. 
12511, 12525, 14568). 

cücol R, ííüso! V become 
empty // kiürül. 

ciidato V wonder, marvei // 
csoda <Rom. ciudat, H. csu­
da. 

cudij pe V to wonder // cso­
dálkozik <Rom. diai ciudi. 

cugnji / cunji (r. cupnjí) V, 
cunjik G, cumnik R Ve, 
cunjig I cumig R {pajca S 
<Germ.) f. whip // ostor; ba­
savei la cugnjasa I basavei 
andar i cugnji V cracks a 
whip // csettint az ostorral; 
<Pers. cabük. 

culo Ve 1. {zálog R, cerra V, 
pisra S) few // kevés; 2. 
{lezrú V, lesno R) cheap // 
olcsó. 

culutno -^ cilutno. 
cumbra -> cürna. 
cumidel V G R Ve, cumrel S 

to kiss // csókol; cumidkerel 

R G, cumikerel Ve to kiss 
one another // csókolózik 
<Skrcw//íZ)aT4868. 

cumidipe V G R, cumrepen 
S kissing // csókolózás. 

cumig / cumnik —> cugnji. 
cumrel -> cumidel. 
cungar -^ chungar. 
fcungaslo V Cs beslobbered 

// nyálas. 
cungelo -> dzungalo. 
cunra -^ cürna. 
cunji / cunjig / cupnji -^ 

cugnji. 
cupnil V r. to whip // ostoroz. 
cüri -> chüri. 
cürna / cunra V G R lock of 

hairs // hajfürt <Skr. cüdá T 
4883 ?, Bulg. cura ? 

curári V sieve maker // ros­
takészítő [a Gypsy group // 
egy cigány csoport] <Rom. 
ciura. 

curindel / curundel V, del án 
churje S sting // megcsíp, 
megszúr; o sap curinglas les 
{curundas les) a snake bit 
hím // megmarta egy kígyó; 
<Skr. cürn- ? 

D 
dab S blow, hit // ütés, rúgás; 

del ~ (malavel V G R, márel 
Ve) to beat, hit // megüt, meg­
rúg <Skr. *dabb-7 6113. 

dabbe / dábe V hardly, 
scarcely // alig; ~ patjav I 
can hardly believe // alig hi­
szem; ~ gélas tar, vi palpál' 
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avilas scarcely he had gone, 
he retiirned // alig ment el, 
már visszajött <Rom. de-
abia. 

dad (nom. daí S, vocat. dade 
R, rmiro dad V) father // 
apa; lesko ~ leski déj his 
parents // a szülei; gulo ~ V 
G R own father // édesapa; 
phuro ~ grandfather // nagy­
apa <Skr. *dádda T 6261, 
5754 - H. slang dádé II old 
Gypsy. 

fdadjesára V NSz from this 
day // mától fogva <Rom. 
de + adjes. 

dadöro V G R, iis. vocat. muro 
~, inro ~ daddy // apuka. 

daj R Ve S, déj dej V G (obi. 
da) [vocat. dalé V only in 
songs // csak dalokban] 
mother // anya; guli ~ V G R 
own mother // édesanya; 
phuri ~ grandmother // nagy­
anya; tja dake Dévlesl V 
Goddamn! // az anyád istenit! 
T6261. 

daja -^ dau. 
dajöri R, dejöri V G, us. vocat. 

muri I inri guli — mummy // 
anyuka. 

dala —> dau. 
damtiera S {ketrinca V G, 

lekeíőva R, lekeia Ve) ap­
rón // kötény <French diai. 
davantiere. 

dand (plur. dandI danda) tooth 
// fog; dukhal nniro I mro I 
mur ~ I have a toothache // 
fáj a fogam <Skr. danta T 
6152. 

dandáréi R G V danderel R, 

dandérel Ve, dandrel S, us. 
dindárel V bité // harap. 

danderkerel R bité, gnaw 
(frequent.) // harapdál. 

dár f (syn. tras G) fear // féle­
lem; dáratar I andi ~ V G R 
for fear, in his alarm // ijed­
tében. 

darai R Ve, dáral V G, 
dárel S, (praet. daranja R G, 
darandisajino I daráno Ve, 
darajlas V) to fear, be afraid 
//fél; ma dara R, na dara V 
G, ma dári S don't be afraid 
// ne félj; pe kádi tu na dara 
khanci have no fear for this 
// emiatt semmit se félj V; ~ 
mandar I mander he is afraid 
of me // fél tőlem <Skr. 
dárayaíil6\9Q, 6295. 

daráno V 1. frightful // félel­
metes; 2. timid // félénk. 

daravei V G R (srekrel S 
<Germ.; praet. daradas V, 
daradja R G) 1. frighten // 
megijeszt; 2. fear for, be 
jealous // félt; ~ peske lőve 
he is afraid of loosing his 
money // félti a pénzét; ~ 
peska romnja he is jealous 
of his wife // félti a felesé­
gét. 

tdarda R Gy cat // macska ? 
dáre V [in interrogative sen-

tences // kérdő mondatok­
ban] perhaps, maybe // ta­
lán; ~ naj tut so te xasl have 
you no food pehaps? // talán 
nincs mit enned? <Rom. 
dar. 

dárel —> darai. 
dáta V {möli S) adv. a time // 
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valaliányadik alkalommal; 
angluni ~ {angluneske R, 
avgim Ve) tlie first time // 
először; áver ~ (neksí möli 
S) another time, next // más­
kor; áver ~ avö lumende 
next time I will visit you // 
majd máskor jövök el <Rom. 
daíá. 

dati S {koíhe V, oíhe G, odoj 
R Ve) there // ott - cf. doti. 

datuncára V r. since that time 
// azóta <Rom. de atunci. 

dau S (f. daja, obi. dala, pliir. 
dalén: kodo V, odo G, odá 
R Ve) that, he // az, ö; ~ 
menco this man // az az em­
ber; dala hi sun rom she is 
already married // neki már 
van férje. 

de' V G R Ve {aber S <Germ.) 
but, however // de, azonban 
<H. 

de^ V [postpositive partiele of 
imperative, mostly in one-
word phrases // járulékos 
szócska felszólító mód után, 
egyszavas mondatokban] 
aven-dé come along // gyer­
tek, gyerünk; za-dé\ go 
away! // takarodj! 

deci f decilitre // deci; ek 
dopas ~ ráíjija V half a de­
cilitre of brandy // féldeci 
pálinka <H. 

dej -> daj. 
del (praet. dinja R, dija Ve, 

das V, dja G, dias S) 1. give 
// ad; ~ e grasteske te xal 
gives the horse to eat // enni 
ad a lónak; de ma I man 
lőve give me money // adj 
pénzt [personal pronouns 

have the accusative case 
after del II személyes névmá­
sok részeshatározó helyett 
tárgyesetben]; maj dá tut R, 
me dap tu V FII give it to 
you // majd adok neked. 
2. V go, start // nekiindul; ~ 
leske goes against him, falls 
upon him // nekimegy, neki­
esik; (cf. ~ les gives him // 
ad neki); ~ te kerel peske 
khér sets about building a 
house // nekilát a házépítés­
nek; ~pe leste finds it // rá­
akad, megleli; rodas les de 
ci das pe leste he searched 
for him but did not find him 
// kereste, de nem akadt rá; 
~ ándre enter // bemegy; ~ 
opre rise, get up // felkel; ~ 
pe tele lie down, go to bed // 
lefekszik. 3. V ~ duma talk, 
say // megszólal, beszél; / 
raklji ci das leske duma 
khanci the girl did not speak 
a word to him // a lány nem 
szólt hozzá egy szót sem; 
~ pe gödji realize // rájön, 
eszébe vesz; o raklo gödji 
das pe ke the boy realized 
that, it occured to the boy, 
that // a legény ráeszmélt, 
hogy. 4. V puske ~ shoot 
(down) // lő, lelő <Prákrt. 
í /e /TóHl - H . slang í/etó-
zik II give; ledelázik II pay. 

Del V G R Dél V Ve, Dével S 
(obi. Dévles, vocat. Devld) 
God // Isten; o sunto ~ V, o 
gulo ~ R God Almighty // a jó 
Isten; ác Dévleha R Ve, ác 
Dévlehe G, as Dévlésa V, ac 
Deblehi S - dza ~ S good 
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bye // Isten veled [for both, 
simply is alsó used // mind­
kettő helyett használatos 
pusztán Dévleha I Dévlésa]; 
Dévles' arakhav tumeu V -
o Del andás tut V, Devel 
andas Int S good day // 
adjon Isten; láso djés te dél 
o Dél V good day // adjon 
Isten jó napot; te dél o Dél 
tut but zör, lási sastjipé V, 
lacho sastipo R God give 
you strength and health // 
adjon Isten erőt egészséget 
[told to the departing // bú­
csúformula]; dél tut o Dével 
báx ti sástapen S {t' avés 
sástó taj baxtaló V) to your 
health (at drinking) // erő, 
egészség (ivásnál); so zanés 
le Dévlés V for heaven's 
sake // ha Istent ismersz; 
maréi tut o Dell God punish 
you! // verjen meg az Isten! 
<Skr. devatá T 6530. 

Delöro V G R God, dear God 
// Istenkém. 

depas -^ dopas. 
desár V r. since, since when // 

mióta <Rom. de-sar. 
fdeso V NSz, djeso Ch dense 

// sürü <Rom. des. 
desto' R r. {pori V) handlé, 

shaft // nyél. 
desto^ V r. (us. rövlji) stick // 

bot <Pers. dáste. 
des V G R S. dés Ve ten // tíz; 

~ sel r. (us. ezerci. mije, tau-
zent) thousand // ezer <Skr. 
dasa T 6227. 

desengi V ten forint note // tí­
zes; de ma ek ~ give me ten 
forint // adj egy tízest. 

desto (S r. déstő) tenth // tize­
dik. 

desujek eleven // tizenegy 
<Pers. ü. 

desuduj twelve // tizenkettő, 
etc. 

detehára V (ratjaha R Ve, 
tehára G, tajsála S) 1. subst. 
morning // reggel; lasi ~, 
baxtáli ~ good morning //jó 
reggelt. 2. adv. in the mor­
ning // reggel korán - early 
in the morning // korán 
reggel; kurke ~ on Sunday 
morning // vasárnap reggel; 
de ma ek desengi zi pe ~ 
lend me ten forints till 
tomorrow // adj egy tízest 
holnapig <Rom. de-. 

detehárako / detehárako 
xáben V breakfast // reggeli. 

dicol V G, ditjhol R, ditjhol 
Ve; dicol pe l ditjhol pe 1. to 
be seen // látható, látszik; ci 
- ka tar e kast V I can't see it 
for the trees // nem látszik 
a fáktól; lesko séro ~ ávri 
andar o páji V his head is 
showing over the water // a 
feje kilátszik a vízből. 2. 
seem // úgy látszik; kade ~ 
(ávri) V, awka ditjhol (ári) 
R it seems that // úgy néz ki, 
hogy. 

dikhel 1. see, look // néz, lát; 
dik look at it // nézd; ~ ávri 
I ári I vri sar / hier it looks 
liké // úgy néz ki, mint; voj 
kade ~ ávri sar amaro dzukel 
it looks liké our dog // ez úgy 
néz ki, mint a mi kutyánk; ~ 
pala lesíe V looks after it // 
utánanéz; dik pala tji sej 
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take care of your daughter // 
ügyelj a lányodra. 2. V G R 
to visit // látogat; av te 
clikhes amenl come, visit 
us! // gyere, látogass meg! 
3. kiű ~R, - cuj Ve begin // 
hozzálát; kia ~ te han begins 
to eat // hozzálát az evéshez 
<Skr. *deksati T 6507 - H. 
slang dikhál. 

dikhlo V S, diklo V {khosno R 
Ve) kerchief, shawl // kendő. 

fdikur V Szt since when // 
mióta (?) <Rom. de cind. 

dilinjarel —> díljárel. 
dilinjol -> diljajvel. 
dilino R Ve V dllo V, dilo G, 

dinelo S mad, fool(ish) // 
bolond; ~ san I hal you are a 
fool // bolond vagy; - kher 
R V madhouse // bolondok 
háza; muri phuri dili gazi V 
my good old wife // jó öreg 
feleségem <Skr. dina ? T 
6347, 14607-H. slang £//7w, 
dilinós\ hedilizik II go mad. 

diljajvel V, dilinjol R {vei 
dinelo S) go mad // megbo­
londul; o raklo diljajlas pala 
laté the boy was crazy aboiit 
her // a legény bolondult 
utána. 

díljárel V dilinjarel R make a 
fool of sy., make fali in lőve 
// bolondít; kana ci kamlan 
man, sostar diljárdan manl 
if you did not lőve me, why 
did you entice me? // hogyha 
nem szerettél, miért bolon-
dítottál? 

dilo -> dilino. 
dindálo V biting // harapós; o 

zukel - j the dog bites // a 
kutya harap. 

dindárel -> dandáréi. 
dinelo —> dilino. 
fdirax Mé shoe // cipő - cf 

tjirhaj. 
dirza V r. (us. kirpa) rag // 

rongy. 
dls -> djTz. 
ditjhol -^ dicol. 
dive R (plur. nom. dive), dl Ve 

(plur. nom. dt), díves S, djes 
V G, dives G m. day // nap 
(időtartam); lácho dive I 
lacho dives I láco djes I láso 
djes I láso j tjo djes good 
day / / jó napot; kau dives S 
{adjes V, adadive R) today // 
ma; áver dive I áver djes I u 
váv^r dives next day // más­
nap; budj djesende G after 
many days // sok nap múltán; 
trlne djesenca angla kado V 
three days ago // harmad­
napja; jek djes duj djes V 
after a short time // egy-két 
nap múlva; jek djes sar o 
káver V every day // nap 
mint nap; pala dive upp' 
áver dive R from day to day 
// napról napra; avilas lesko 
djes V the time of his death 
came // eljött az utolsó nap­
ja; báró djes V {sveco R) 
feastday, holiday // ünnep; 
divese R, divése Ve, djese V 
by day // nappal <Skr. divasa 
T6333. 

divo S (vadnő V G R Ve <H.) 
wild // vad <Bulg. div. 

dlz —> djíz. 
djálo -^ jálo. 
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djanel -^ dzanel. 
djára VV G R Ve (fabrika S 

<Germ.) factory // gyár <H. 
djárko Ve river // folyó. 
djáro -^ áro. 
djáso V G R mourning // 

gyász; nastig khelav, cmde 
djásoste sim V I must not 
dance, I am mourning // nem 
táncolhatok, gyászolok; an-
de djásoste si bontime it is 
covered in black // fekete 
gyásszal van bevonva <H. 

djed -^ jivend. 
djes -> dive. 
djerni -^ ernji. 
djézesi V G (us. vonató <H.) 

m. train // vonat. 
dji' —> vödji. 
dji2 -> dzi. 
djilál, djilavel -> gilabel. 
djllázinel R sing songs // da­

lol - cf gilabel. 
djlli -> gili. 
djinel -^ ginel. 
djls -> djíz. 
djiv' V G R Ve, giv R {vajca 

S <Germ) wheat // búza; 
chinel I sinel tele o - to reap 
the wheat // learatja a búzát 
<Skr. godhüma T 4287. 

djiv^ Ve —> jiv. 
djivend -^ jivend. 
djives -^ dive. 
fdjivoko Cs 1. snail // csiga. 

2. djivako Ch shell // kagyló. 
djIz V G R, djis, V, dis Ve 

ifilecin S; us. vára R <H.) 
castle // palota, vár <Pers. 
diz. 

djupa Ve {vizitka V G) blouse 
// blúz <Germ. Juppe ?, <Slo-
ven.jopa ? 

doba> V r. (us. vráma) time // 
idő <Slav. dóba. 

doba^ V drum // dob; malavel 
~ announce // kidobókat <H 
í/oZ) ? Rom. diai. í/otó ? 

fdobinel R Gy win // nyer 
<Slav. dobiti. 

dobroj tu/tuke / droboj tu V 
[in songs // dalokban] good 
day //jónapot <Serb. dobro. 

dokle / dukle Ve till then // ad­
dig; - uzáren upre mande, 
amíg pál ájum wait until I 
come back // addig várjatok 
rám, amíg visszatérek <Serb. 
dokle until // ameddig. 

dolgo V G R (plur. dolguri V; 
buti S) thing, matter // dolog; 
but ~ si man I have much to 
do // sok dolgom van <H. 

doimut / dulmut V {cilla R 
Ve G, ráhal S) since long // 
régóta; ~ ci diklem tu I have 
not seen you for a long time 
// rég nem láttalak; aba ~ 
kathe besav 1 have been 
living here for a long time // 
má régen itt lakom <Rom. 
demult. 

dolmutáno V {cilutno R G, 
cilKuio Ve; syn. puráno V) 
old // régi; muro ~ piráno 
my former lover // a régi 
szeretőm. 

dombo Ve {hedjo R G <H, 
pláj V, bierga S <Germ.) 
mountain // hegy <H. domb 
It hill. 

dond / dönt Ve prev. dis- // 
szét; ~ dikhel look around // 
szétnéz; ~ inorzollnel crumb-
le // szétmorzsol <Serb. 
donde. 
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dongó V twin // iker. 
dópas V G (r. doppá V), de-

pas G (r. páj), epas Ijepas R, 
épas Ve, paíi S G half// fél; 
ek dopas cáso V, pas stunda 
S half an hour // fél óra; 
mang ek dopas deci V order 
a half decilitre of brandy // 
rendelj egy féldecit; dopas 
rálji, dopas i ral V midnight 
// éjfél; dopas siiiel V, pas 
chinel S ciits in two, cuts in 
half// kettévág; epasöneg R, 
epasöneg Ve, dopas V half-
way // félig; epasöneg kérdj a 
R he did it partly // félig 
végezte el; dopas gáta si V 
it is half finished // félig ké­
szen van <diij pas, jek pas, 
<Skr./;<7n-vaT8118. 

dopo / döpo V G (plur. dopu-
ra; amoni R) anvil, a large 
irón nail stuck in the earth // 
üllő, szegüllő <Rom. dop 
stopper // dugó. 

döri V G S, dórik I dorika R, 
f (f m. G) string // zsineg, 
madzag; hihidjaki ~ V flower-
stalk // virág szára; malavel 
/ ~ V to phone // telefonál 
<Skr. davara ?, doraka ? T 
6225? 

dosta V G R Ve, doha S enough 
// elég; ~ j aha mange V, 
mange ~ hi 1 have had 
enough of it // elegem van 
belőle; ~ láso j I lacho hi it 
is fairly good // elég jó; kádi 
papiica ~j mange V these 
shoes fit me // ez a cipő jó 
nekem <Slav. dosla. 

dos / dös V G R S f fault, sin 
// hiba, vétek; ~ kerel coni-

mits an error // hibázik; na 
keren muri ~ V don't blame 
me // ne hibáztassatok <Skr. 
dósa T 65^7. 

dosalo R, dosálo V 1. guilty // 
hibás, vétkes. 2. V r. aggrie-
ved parson // károsult. 

doti S (kothe V, othe I odja G, 
odoj I oddja I ödja R Ve) 
there // ott, oda - cf dati. 

drab 1. V G Ve drug, herb // 
gyógyszer, gyógyfű; 2. R (r. 
V) tobacco // dohány; 3. del 
~ S (drabárel V) teli fortune 
//jósol <Skr. dravya T 6625. 

drabárel V 1. (syn. phenel 
baxt; del drab S) teli fortune 
//jósol. 2, r. (durh-el S) prac-
tise quackery // kuruzsol. 

drabárí G m. (us. doktori G 
V R S <H.) doctor // orvos. 

drabárica V •fdrabaritori V 
Cs f fortune teller //jöven­
dőmondó. 

drágha -^ drákh. 
drágo V G m., f dear // drága, 

kedves; muri ~ guli dejöri 
my dear mother // kedves 
édesanyám; dragoné I drágo-
na sunlone Devla my dear 
God! // drága jó Istenem! 
<Rom. drag. 

drákh (us. plur. drákha, drákhi 
Ve, oft. drágha V, dráka 
S) f 1. grape // szőlő. 2. 
vineyard // szőlőskert <Skr. 
dráksá T 6628. 

drákhuno V G R, draghuno 
V grape-, vine- // szőlős; 
drákhuni bár vineyard // 
szőlőskert. 

dran S {anda V, andar R G, 
andral Ve) praep. from, out 
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oí II -ból / -böl; mur dat his 
~- II Gackano my father 
originated from Germany // 
apám Németországból szár­
mazott; Has - ipositha took 
out of his pocket // elővette 
a zsebéből. 

dren S {ándre V, ünde R Ve 
G) adv., prev. inside, in // be, 
bent; kau gjas ~ ti mangel 
he entered (intő the room) 
for begging // bement kére­
getni; ho an dau saxtlo hi ~ 
what is (inside) in that box 
// ami abban a dobozban van. 

drenjal —> andral. 
driza -^ dirza. 
drizán ragman, a Vlax Gypsy 

group // rongyszedö, egy 
oláh cigány csoport. 

droboj tu —> dobroj tu. 
drobonji G chamber // szoba? 
drom road, way // út; háro ~ 

highway // országút; sastru-
110 - V G R railway // vasút, 
(us. vonató <H; bán a S 
<Germ.); zal dromesa V 
goes on the road // megy az 
úton; indulij (zal) droineske 
V starts on his way // útnak 
indul <Gr. Spofioq. 

dromári V, droinengoro R 
vvanderer // vándor. 

fdrosdije V NSz dregs of wine 
// bor seprője <Rom. drojdie. 

du —> duj. 
fdubalo R Cs (us. khandel) 

stinking // büdös. 
ducoso V humpbacked // pú­

pos <H. diai. 
dud -^ udud. 
duda V mulberry // eper <Rom. 

duda. 

dudulin V r. mulberry tree // 
eperfa. 

dudum V G R, düdum Ve 
(khierveso S <Germ.) pump-
kin // tök; lölo ~ V water-
melon // görögdinnye <Arm. 
dudum. 

dudumestji a Vlax Gypsy 
clan // egy oláh cigány nem­
zetség. 

dudzene -> duj. 
dugicko V of carrion // dög-; 

~ mas carrion // döghús. 
dugó' R Ve {lungo V G, láng 

S <Germ.) long // hosszú; 
dugone R lengthwise // hosz-
szában <Serb. dug. 

dugo^ V carrion // dög <H dög 
duhano R Ve G, duháno V 

{íovöka S <Germ.; syn. 
tutuno V) tobacco // dohány 
<Serb. duhan. 

duxo S breath, sóul // lélekzet, 
lélek; xal o -~ take breath // 
lélekzik <Serb. duh. 

duj (var. Í/W V G R) two // 
kettő; diklem düje trJne 
manusen V I have seen two 
or three men // két vagy há­
rom embert láttam; dujzéne 
V, dudzene R G two of them 
// ketten; tume dujzéne you 
two // ti ketten <Skr. dvá T 
6648. 

dujto second // második; ~ 
phendas leske V he told him 
the second time // másod­
szor mondta neki. 

dukle -> dokle. 
dukh V G R, duk S pain, ache 

// fájdalom <Skr. duhkha T 
6375. 
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dukhado V G R acliiiig // fá­
jós; ~ í/ű//c/toothaclie // fájós 
fog. 

dukhal V G R, dükhal Ve, 
dukál S to aclie // fáj; ~ muro 
I mm I mur sero I have a 
headaclie // fáj a fejem; kodi 
nadjon ~ man V it pains me 
veiy much // ez nekem na­
gyon fáj <Skr. duhkhati T 
6375. 

dukhavel V trash, beat 
soundly // elpáhol. 

dulniut —> dolmut. 
duma del V (syn. phenet) 

speak, teli // szól, beszél; del 
leske - telis liim // szól neki; 
ci das ~ khanci he spoke not 
a single word // nem szólt 
egy szót sem <Bulg. duma 
word // szó - H. slang du­
mál. 

dumo back // hát; zal pe 
grastesko ~ V goes on horse-
back // lovagol; dumesa si 
leske V stands with his back 
to him // háttal áll neki 
<Skr. a'w/77/)/7a?T6419. 

dumuk V G R (pliir. dumukha; 
fausta S <GenTi.) f fist // 
ököl. 

Dunája R. Dunjera I Dunera 
V Danube river // Duna 
<Serb. Dunav ? H. Duna '?, 
Rom. Duneara. 

fdunavcl V NSz Ch to roll, 
turn up // gyűr, tür. 

dür far // messze; ~ besel I 
achel I vönel lives far away 
// messze lakik; na ~ besel 
lives nearby // közel lakik; 
zal maj ~ V, zal duréder Ve, 
dzal dureder, durider R G 

goes along // tovább megy 
<Skr. düra T 6495. 

dural V Ve, düral R Ve S (us. 
fon düral S) from afar // 
messziről; -~ avilem I ájom; 
I came from far away // 
messziről jöttem; ~ diklas 
les I dikja le he sighted him 
from afar // messziről észre­
vette. 

durbáto V r. rude // durva <H. 
durva + Ro, túrhat. 

durkel S 1. cure, heal // gyó­
gyít {sastjárel V). 2. practise 
quackery // kuruzsol (drabá-
rel, kerel V). 

tdurulji V NSz Ch (us. hor-
dövo <H.) barrel // hordó. 

durutno' V distant, remote // 
távoli; durutne themeste 
in(to) a distant country // tá­
voli országba(n). 

dürutno^ Ve adj. stranger // 
idegen; ~ manus foreigner, 
stranger // idegen ember. 

dusel V r. (syn. pisel) to milk 
// fejni <Pers. düsidan (Skr. 
duhyateJ 14613). 

dusmano V r. Ch enemy // el­
lenség <Rom. du^man. 

duvar V G R Ve {duj möli S) 
twice // kétszer. 

fduvara V NSz {üs.falo <H.) 
wall // fal <Serb. duvar. 

fduzij V NSz to envy // iri­
gyel <Serb. duziti ? 

fduzmáno V NSz envious // 
irigy <Rom. du^man - cf. 
dusmano. 

duzno R adj. being in debt, 
debtor // adós (syn. kamel 3.); 
~ sjal mange des forintonca 
you owe me ten forints // 
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tartozol nekem tíz forinttal 
<Serb. duzan. 

dzara —> zar. 
dzal V G R S, zű/ V Ve (praet. 

gelas I gelas V, géljas G, 
géja R, gőlo Ve, gias S) go // 
megy; - / vrama V time 
passes // az idő múlik; ~ kas-
tenge V goes to carry wood 
// fáért megy; za-tarl V get 
out! get along with you! // 
takarodj!; - midre I ánde I 
dren ando kher enters the 
liouse // bemegy a házba; ~ 
opre po kast V, ~ uppe iipo 
kast R climbs a tree // fel­
mászik a fára; o kham tele ~ 
the sun sets // a nap lemegy 
<Skr yati T 10452 - H. 
slang dzsal, dzsalavázik. 

dzamba -> zaba. 
dzamutro G, zannitro V son-

in-law // vő <Skr. 
*jdmatraka T 5198. 

dzanel V G R, dzinel S, zanel 
V, zánel Ve, djanel G (praet. 
zanglas V, djanelas G, dzand-
ja R, zandja Ve, dzindas S) 
know // tud ismer; dzanes 
lesl do you know him? // 
ismered?; dzanes románé te 
vakeren? R, zanes romanes 
te vorbisl V dou you speak 
Romani? // beszélsz cigá­
nyul?; ci zanav te phenav 
tuke V, na dzanau te phenen 
tuke R 1 cannot teli you // 
nem tudom neked megmon­
dani; oda dzandjom, hodj R 
I thought that // azt gon­
doltam, hogy; ávri -~ fmd 
out // megtud, kitalál, rájön; 
ávri zangle hodj kon cördas 

les V they discovered the 
thief // rájöttek, hogy ki 
lopta el; opre ~ I uppe ~ 
recognize // felismer <Skr. 
jánáti T 5193. - H. slang 
dzsanál. 

dzangavel -> zangavel. 
dzene V G R, zene V Ve, 

dzeneg R adv. [only after 
numerals // csak számnevek 
után] of them, together // 
valahányan; duj zene avile 
V two of them came, tvvo 
persons came, they came to­
gether // ketten jöttek; anie 
írin zene ásilam khére we 
three together stayed at 
home // hárman maradtunk 
otthon; ame trin zene sam 
{men ham máre írin S) there 
are three of us // hárman 
vagyunk; but zene sas khote 
there were a great many 
people // sokan voltak ott; e 
rom but zene khetane avile 
great number of Gypsies 
gathered // a cigányok sokan 
összegyűltek <Skr. jana T 
5098. 

dzi ko / zi ko R, zi kaj I dzi 
kaj V, dzi ke I dji ke G, dzin 
S, z' ande V praep. 1. up to 
// -ig (térben); zi ko maskar 
sja ando páni R he stood 
waist deep in the water // 
derékig állt a vízben; ~ ma 
kher ája manca R he went 
with me to my house // 
hazáig elkísért; nasade les z' 
ando vés V they chased him 
up to the forest // az erdőig 
üldözték. 2. till // -ig (idő­
ben); zi kaj i detehára V till 
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morning // reggelig, holnapig; 
zi káj aziikarasal dzi kaj le 
desl how long siiail we wait? 
up to tiie teiitli? // meddig 
várjunk? tizedikéig? 

dzido -^ dzivdo. 
dzilto S {galbeno V, zuto R Ve, 

sárgo G <H.) yellow // sárga 
<BLilg. zlü. 

dzin -^ dzi. 
dzindza V r. gums // íny 

<Rom. gingie. 
dzinel -> dzancl. 
dzipen -> dziviben. 
dzivel R, zil Ve, dzlvel S, 

dzuvel G {Irajij V) live // él; 
te na müja, I' akanak ~ R if 
he did not die, he is still alive 
// máig is él, ha meg nem 
halt <Skr.yíva//T 5241. 

dzivdo / dzido R, zivdo Ve, 
dzldo S, dzüdo I zűdo G,. 
zuvindo I zivindo V living // 
eleven; kana muro dad inke 
zuvindo sas V when my 
father was still alive // mi­
kor még élt apám; zuvindo 
xánro V self acting sword // 
eleven kard; zuvindo páji V 
Fountain of Youth // az élet 
vize. 

dziviben / dzivipo R obs. (us. 
Ileto <H.), dzipen S (trajo 
V) life // élet. 

dzö / dzöv R, zö I zov V oats 
//zab <Skr.;;ava?T 10431; 
<Pers. dzou ? 

dzü ->dzuv. 
dzukel V G R, zukel V Ve, 

dziiklo S dog // kutya; voj 
báró zukel si V he is a sly old 
fox // ő nagy kutya (ravasz) 
<Skr. yakuíg I yukiüa. 

dzukljako V r. sly // álnok. 
dzuklano V, dzukleskf^r S of 

a dog // kutya-; ~ bal dog's 
hair // kutyaször. 

dzukli, zukli zuklji V bitch // 
szuka. 

dzuklimo V G R slyness, 
doggedness // álnokság, ma­
kacsság. 

dzüli / dzülji R G, dzüvli I 
dzüvel S, zülji I züji I zuvlji 
V, züvli Ve woman // nő 
[both, Gypsy and non-Gypsy, 
married or not // cigány és 
nem cigány, asszony vagy 
leány]; lel züvjake Ve (lel 
romnjake, gadzake V G R 
S) marry // feleségül vesz 
<Skr. >̂ Mva/í" T 10504. 

dzungalo R, zungálo V, dzwí-
gelo (r., cungelo) S (mocárno 
Ve) ugly // csúnya; zungáli 
vorba V obscene word // 
trágár szó. 

dzuv, zuv V, dzü R, nom. dzüp 
S (plur. nom. dzuva I zuva; 
sing. nom., f ) m. louse // 
tetű [in Gypsy slang // a ci­
gány tolvajnyelvben money 
//pénz] <Skr.7M/taT 10512. 

dzuvalo R, dzuválo V G, zu-
válo V Ve, dzüvelo S lousy 
// tetves. 

dzuvel —> dzivel. 
dzuvindo -> dzivdo. 
dzuvíndjol -^ zuvindjol. 
dzüvli -> dzüli. 
dzüvljikano R, zuljáno V 

{dzüvjenffr S) of woman // 
női; ~ thud mother's milk // 
anyatej. 
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e article // névelő -> i, o. 
ebev —> bijav. 
ebédo / ebído V G R (plán 

hal Ve, mitágeski xáben S 
<Germ., r. mizmerako xáben 
V) lunch, dinner // ebéd; xal 
- to liave lunch // ebédel <H. 

edej -> adaj. 
efta V G R S, éfta Ve seven // 

hét <Gr. 'sípra. 
eftaiko R, eftato V G, éfíáío 

Ve, eftáto S seventh // hete­
dik. 

eftavardes V G R, éftavardes 
Ve, eftaverdes S seventy // 
hetven. 

ekVGRVe,7eÁ:VGRVeS, 
jék R, ék\e 1. one // egy; o 
jek—o káver I áver one-
another // az egyik-a másik 
2. {je S) [indef. article // 
határozatlan névelő] an // 
egy; ek phuw rom an old 
man // egy öreg ember <Skr. 
eka T 2462. 

ekhetáne / eketháne R G (r. 
V), ketháne I khetáne V G, 
khetán Ve, kheteni (r. khetá­
ne) S adv. together // együtt, 
össze; ekhetáne ále I kethá­
ne avile I vjan kheteni they 
gathered // összegyűltek; ~ 
kidel I kedel collect // össze­
gyűjt; ~ perel collapse // 
összeesik. 

ekvar -> jekvar. 
ekvares / jekvares R, ékhávres 

I khávres Ve, ékhávres I 
jékhávres V G, jek i vávres 

S each other, one another // 
egymást; kamen ~ they lőve 
each other // szeretik egy­
mást; xan pe ekhávresa V 
they are quarreling // vesze­
kednek egymással; rak^rdam 
jek i vávrehi S we had a talk 
with each other // beszélget­
tünk egymással; ekváreskere 
awna R they will have one 
another // egymáséi lesznek. 

emleksij V remember // em­
lékszik (syn. r. pomenij pe, 
seroj) <H. 

endánja R {nipo V) relatives 
// rokonság <Arm. entanik 
family // család. 

engedeimo V forgiveness // 
bocsánat; - mangav I apolo-
gize // bocsánatot kérek <H.. 

enja R G S, ennja R Ve, íja I 
ijja I inja V nine // kilenc 
<Gr. 'svvsa. 

enjato R G, ennjato Ve, enjáto 
S, injato V ninth // kilencedik. 

enjavardes R G, ennjavardes 
Ve, enjaverdes S, ijavardes 
V ninety // kilencven. 

epas -^ dopas. 
epcájgo V cutlery // evőesz­

köz <H. vulg. eszcájg. 
erdjavo R Ve {násul V, náfel 

G, slext, ci-láco S) bad // 
rossz; ~ manus wicked man 
// rossz ember; erdjave gáda 
shabby clothes // ócska ruha; 
adv. erdjavone badly // rosz-
szul <Serb. rdav. 

érme -> armín. 
fernji R Gy, Mü, djerni Ve 

rasp // reszelő. 
értoj / értosárel / jertosárel 

V forgive, excuse // meg-
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bocsájt; saj értőn phralale 
forgive ine, friends // bo­
csássatok meg, barátaim; 
jertosáren amenge excuse 
US // bocsássatok meg ne­
künk <Rom. iería. 

csej -> asavo. 
es / es / Is V G R and // és <H. 

-> thaj. 
eta (us. etalo, etala, etale) V 

here it is, take it // íme, itt 
van <Rom. iata ? - cf. 
Dumáki eia here // itt. 

czbc lel Ve notice // észrevesz 
<H.. 

ezera / ezero R Ve V (syn. 
mija V; tauzerit S <Germ.) 
thousand // ezer <H. 

czike / ézika V G R roe deer 
// őz <H. 

F 
laca V r. (us. miij; cham R, 

cam S) face // arc <Rom. 
fülű. 

faj -> fajol. 
fajo V kind, clan // fajta, nem­

zetség; cefajosko sanl which 
clan do you belong to? // 
melyik nemzetségbe tarto­
zol? <H. -^fálo. 

fajol / faj / fal V {íeccinel R 
<\\., faltel S <Germ.) to liké 
// tetszik [only sing. 3. with 
dative // csak egyesszám 3. 
személyben részeshatározó 
esettel]; kodi ~ mange 1 liké 
it // ez tetszik nekem; kodi 
fajlas I fajilas a rorimjake 

the woman liked it // ez tet­
szett az asszonynak. 

falato V a bit // falat <H. 
falka V chin // áll <Kom. falca. 
falc V 1. kind, clan // fajta, 

nemzetség; ce ~ sanl I sosko 
~ sanl I anda sosko ~ sanl I 
~me... anda Dudumestjisim 
which clan do you belong 
to? - 1 am... // melyik nem­
zetségbe tartozol? - a... - cf. 
fajo 2. —> sako falc <Rom. 
fel. 

faló V G R Ve (mauro S 
<Germ.; plur. falura W,fali 
G R Ve) wall // fal <H. - cf. 
zido. 

faltel S (fajol V, teccinel R 
<H.) to liké // tetszik, dau ~ 
man I üke it // ez tetszik ne­
kem <Germ. (geYallen. 

fangrel an S (kezdij V, kezdi-
nel R Ve <H.) begin // kezd 
<Germ. anfangen. 

fatjü Ve (plur. nom. fatjüja I 
fatjüj, US. raklo, chávo) son, 
boy // gyermek, fiú <H. 

feci S (plur., syn. rípen) ciothes 
// ruha <Germ. 

féder R G féder Ve, maj féder 
V, fereder S, adv. better // 
jobban; positive // alapfok 
lache, misto well // jól; ~ 
dzanav sar tu 1 know it better 
than you // jobban tudom, 
mint te; superlative // felső­
fok legfeder R, legmaj féder 
V best // legjobban; -gilabel 
he sings best of all // a leg­
jobban énekel <Pers. behtar 
1 <Skr. bhadra 1 T 9377. 

fejastra / feljástra V {bloka 
R, bloko Ve, ablaka G <H., 
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fenstra S <Germ.) window 
// ablak; dikhel avri pi ~ 
looks out of tlie window // 
kinéz az ablakon <Rom. 
fereastra. 

felhövo V R (plur. felhöviira 
V) cioud // felhő <H. 

felija V slice // szelet; ek ~~ 
inánro a slice of bread // egy 
szelet kenyér <Rom./e//e. 

feiji V G screw // csavar <Gr. 
&iÁ.ia. 

feljástra —> fcjástra. 
felo —> sako íalo. 
feltiko Ve -fold // -féle; but ~ 

manifold // sokféle <Germ. 
-fahig. 

fene V G R Ve [approx.] the 
devii // fene; i I ote ~ xal tut\ 
plague on you! // fene egyen 
meg! <H. 

fer Ve S prev. avvay // el-; ~ 
terdjol Ve stop // eláll; -
finikal abandon // elhagy 
<Germ. ver-. 

fere V bile, gall // epe <ROITI. 
fiere. 

féri V (syn. mima; cak R Ve 
<H., numa G, nur S <Germ.) 
only // csak; ~ kodiphendas 
he said only // csak annyit 
mondott; na ~ kamav la 
hanem vi lav la I not only 
lőve her, but alsó will marry 
her // nemcsak szeretem, 
hanem el is veszem felesé­
gül; - jokhar, so -~ jokhar 
[introductory partiele // be­
vezető szócska] suddenly // 
egyszer csak <Rom. fára 
without// nélkül. 

festíla V night light // mécses 
<'R.om.fe^tilá. 

fiam vocat. my son // fiam <H. 
ficko V R Ve (syn. kujbo V) 

nest // fészek <H. 
fidjelij V watch, heed // figyel; 

kathe fidjelin\ pay attention! 
// ide figyeljetek! <H. 

filecin S {djlz V R dis Ve, vára 
R <H.) castle // palota <Gr. 
(l)vXaKrj. 

fimlal V to shine, glitter // 
fénylik <H. d'm\. fémlik. 

flok Ve (klloW G) stake, pale 
// karó <Germ. Pflock. 

flujero / fujero V r. pastern // 
csüd <Kom.fluieK 

fodiendral S (V R Ve rodel 2.) 
earn money // keres (pénzt); 
pán sela ~ lo he makes five 
hundred // ötszázat keres 
<Germ. verdienen. 

foga -^ fuga. 
fojil V fojinel R G to flow // 

folyik <H. - cf thavdel 
fon S {kathar V) from // -tói / 

-tői <Germ. von. 
forinto forint (Hungárián 

money) // forint. 
fbro {oh\.foros-, p\üT. Jorura 

V) 1. town // város; zal ando 
~~ goes to the town // fel­
megy a városba. 2. [not in 
Ve // Ve-ben nincs] markét, 
fair // vásár; zalpo ~ V goes 
to the markét // elmegy a vá­
sárra; ande foroste kindjom 
R I have bought it on the 
markét // a vásáron vettem 
<Gr. ^opo. 

fosuj -> fusuj. 
föti Ve plur., úng.foto r. {gá-

da y G K, feci S <Germ.) 
ciothes // ruha - H. dial./ó/ 
// patch? 
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szabad <Germ. 

franco V [approx.] tlie devil 
// fene; o ~ le xal tiil (les)\ 
plague 011 you / him! // a 
franc egye(n) meg! <H. 

frcdjelo V drill // fúró <Rom. 
sfredel. 

frekelo S (nnirdalo V G R) 
dead (animál), carrion // dög­
lött. 

frekrel S {nnirdajvel V, mu-
dajvel G, nnirdavel R Ve) 
die, perish (animals) // meg­
döglik <Germ. verrecken. 

fuga V G (r.foga) riin, flight 
// futás, megfutamodás; lel 
pe fiigake {lelp' ek ~) takes 
flight // futásnak ered <Rom. 

fujero -> flujero. 
ful -^ khul. 
fundo V botlom // fenék, alj 

<Rom. fiind. 
fuort S,fwl Ve {-ía?- V) away 

// el; ~ dzal I zal goes away 
// elmegy <Germ. 

furka V pitchfork // vasvilla 
<Rom./M/ra. 

tfurmuntoj V NSz {husnel R 
Ve) knead // dagaszt <Rom. 
fi-ámínta. 

ffursoj / jfursoj pe V NSz 
wear out, diminish // elfogy 
<Rom. sfirsi comes to an 
end // a végéhez ér. 

fusiij / fosuj V R (us. babo R) 
beans // bab <Rom. diai 
fásui. 

G 
gabarel -> gilabel. 
gacja S {sostjin V, sostw G, 

sosten R Ve) pants, drawers 
// alsónadrág <Serb. gace. 

gackano S {njamco V) 1. Ger­
mán // német. 2. Germany // 
Németország. 

gad shirt // ing; plur. göda V 
G R Ve (us.JdtiVeJeci S) 
ciothes // ruha; telune gada 
V underclothes // alsóruha 
<Skr. gá?ra/fű'T4125. 

gade -^ kade. 
gado -^ kado. 
gadzikáno V G R gazikáno V 

liké a non Gypsy // paraszti, 
nem cigány; gadzikáne gada 
peasant's suit // paraszti ruha. 

gádzo m., gödzi f. (var. gázo I 
gázi I gajzi V, syn. xujlo S) 
1. non Gypsy, peasant // nem 
cigány, paraszt; o phiiro ~ 
the old man // a vén ember. 
2. V G R S m. {murs Ve) 
husband (non Gypsy) // férj 
(nem cigány). 3. V G R S f 
{züvli Ve) wife (non Gypsy) 
// feleség (nem cigány); 
gádza lel to marry // fele­
ségül vesz, lem la gádza V I 
married her // feleségül 
vettem; kadala zuvlja lem 
gádzake V I have married 
this woman // ezt az asszonyt 
vettem feleségül <Skr. 
gárhya domestic // házi ?; 
gráma-ja village-born // 
falusi ? - H. slang gádzsó II 
man. 
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gajja V R twig, bough // gally 
<H. 

gajzi —> gádzo. 
galbeno V {ziito R Ve, sárgo 

G <H., dziílo S) yellow // 
sárga <Rom. galben. 

galbi V plur. gold coins // a-
lanypénz <Rom. diai. galbin. 

gambána S {cáso V, öra R G 
Ve <H.) watch // óra <Gr. 
Kafunava. 

gambüna S {soldo V) ham // 
sonka. 

garadjol V hide, conceal 
oneself // elbúvik, elrejtő­
zik; garadjilas tela páto 
concealed himself under the 
bed // elbújt az ágy alá. 

garado V G R hidden // el­
rejtett; ~ sas pala kast V he 
was hidden behind the tree 
// megbújt a fa mögött. 

garavel V, garitvel V R Ve, 
gáruvel Ve, gárevel gárvel 
S 1. hide (trans.) // eldug, 
elrejt; - peske /öve V he 
hides the money // eldugja a 
pénzét. 2. R garavel pe V, 
gán>el pes S hide, conceal 
himself (intrans.) // elbújik; 
garadas pe atido vés V he 
concealed himself in the 
forest // elbújt az erdőben 
<Skr. *gadd- T 3979. 

gáta V G (kisno R <H.,feríigo 
S <Germ.) adv. ready // ké­
szen; ~-J o xáben the meal is 
ready // készen van az étel; 
~ sim a bütjasa I have finish-
ed the work // kész vagyok a 
munkával; ~! that's all // 
kész <Rom. gata. 

gav {gáv Ve R S; nom. gap S) 

1. village // falu; kinav inange 
kher ando ~ V I will buy a 
house in the village, I will 
leave the Gypsy quarter // 
házat veszek magamnak a 
faluban, beköltözöm a falu­
ba; pel gavesko ágor besas 
V we live in the outskirts of 
the village // a falu szélén 
lakunk. 2. (us. föro) town // 
város <Skr. gráma T 4368. 

gazda V G R Ve (plur. gazdiiri 
I gazdura V, xujlo S) m. mas-
ter (of servants, animals, 
estates) // gazda; xoxadas 
peske gazdes he cheated his 
master // becsapta a gazdá­
ját; so parancolis, muro ~? 
what do you wish, Sir? // mit 
parancsolsz, kedves gaz­
dám? <H. 

gázo / gázi -> gádzo. 
geja -> dzal. 
tgejtano V NSz tassel, pom-

pon // rojt <Rom. gáitan. 
gelas -> dzal. 
genel -> ginéi. 
ger itch, mange / rüh <Skr. 

garu TA039. 
gerálo V G R Ve, geralo R, 

gerelo S scabby, mangy // 
rühös. 

tgerilí R B Mii away // el; ~ 
dza! goes away // elmegy 
(-> ke rig ?). 

germínei —> griminei. 
gero 1. V G R poor // szegény, 

szerencsétlen; ~ savó I chávo 
poor lad // szegény fiú. 2. R 
laté, deceased // elhunyt; 
mro ~ dad my lamented 
father // néhai jó apám. 

getosárei / getosajvei V (syn. 
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kereP) prepare (food) // elké­
szít (ételt) <RoiTi. gáti. 

gias -^ dzal. 
tgicil V Cs find out, guess // 

kitalál <Rom. ghici. 
gilabel / giljabel V G; us. 

djilavel V R, gilál, djilál Ve, 
gabarel G, glvel S sing // 
énekel; djilaven ekdjíli sing 
a song // énekeljetek el egy 
nótát; gilabel <Skr. giíi; 
gabarel <Skr. gápayati T 
4135. 

gilci V r. (us. kolompirja) 
potatoes // burgonya [gilci 
slang, secret word used in 
order not to be understood 
by the gadze II tolvajnyelvi 
szó]. 

gíli V S, gllji V G, US. djlli V 
R Ve song // ének, dal; leski 
I leskeri ~ his favourite song 
/ /a nótája<Skr.gi7/T4168. 

ginavcl -^ ginel. 
gindáca V r. {khévri S) Ro-

mungro Gypsies // romungro 
cigányok [nickname // gúny­
név] -> gindako. 

tgindako V NSz Cli (us. 
kermo) beetle // bogár <Rom. 
gíndac. 

gindij V {dzanel R G) think // 
gondol; so gindis what do 
you think // mit gondolsz; 
kodi gitidindem hodj tu ke­
reső (oda I odo dzangljom R 
G) I supposed, you would 
do it // azt gondoltam, hogy 
meg fogod tenni; ci ~ lesa 
he does not bother (care) 
about him // nem törődik 
vele; ~ pe \. cogitate, turn 
over in mind // gondolkozik; 

2. reconsider, change his 
mind // meggondolja magát; 
gindilas pe thaj gelas tar he 
changed his mind and went 
away // meggondolta magát 
és elment <Rom gíndi; H. 
gondol. 

gíndo V (plur. ginduri) trouble 
// gond; man biit ginduri 
avna tusa I will have great 
troubles with you // sok gon­
dom lesz veled <Rom gind. 

ginel 1. (var. djinel V, ginavel 
V G) 1. count // számol. 
2. V G R {djinel I génel Ve, 
lézrel S <GenTi.) reád // 
olvas [in V the meaning is 
sometimes distributed intő 
// V-ban olykor jelentésmeg­
oszlás ginel count // számol; 
ginavel reád // olvas.] <Skr. 
ganayati (*grnayati), Prákrit 
gin-T 3993. 

ginel 2. -> kinél. 
girtjano V throat // torok 

<Rom. diai. girtan, giltean 
—> kirlo. 

gitjilel / xitjilij V tickle // csik­
landoz <Rom. gidila. 

giv -^ djiv. 
gível -> gilabel. 
gizdavo R, gizevo S (putjárdo 

V) proud // büszke. 
gjaki S {kade V, awka R Ve 

G) so, thus // így, úgy. 
glan S (angla V G R, angle 

Ve) praep. before, in front 
of//előtt. 

glaso / glázo V voice, sound 
// hang; lavutako ~ the tune 
of the fiddle // hegedűszó 
<Rom. glas. 

tglasurdo V Mé (us. harango 
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<H, klopoto) chiirch bell // 
harang. 

gláza V G {caklo R, staklo Ve, 
glázo S <Germ.) 1. glass 
(matériái) // üveg (anyag); e 
jákhengi ~ eye glasses // 
szemüveg (iis. sennivego 
<H). 2. bottle // üveg, palack 
(Jlasa S <Germ.); ek ~ mol 
a bottle of wine // egy üveg 
bor <Rom. glaja. 

glázuno V {cakhmo R) of 
glass / üveg-. 

glidin -> klidi. 
tglincel V Mé hiccough // 

csuklik. 
glinda V G R, glédalo Ve 

{spieglo S <Germ.) mirror // 
tükör <Rom. oglinda, Serb. 
ogledalo. 

glista Ve {rima V) earthworm 
// giliszta <Serb. glista - cf. 
kermo. 

gludija V clod of earth, lump 
// göröngy <Rom. glod ? 

tglunto V NSz (us. gojövo 
<H.) ball, buliét, pill // golyó 
<Rom. glonte. 

göca Ve {ráca V, ruca R <H.) 
duck // kacsa. 

gödi -^ gödji. 
-gödi V, -gudi Ve {akár- R S 

V) -ever // akár-; ko~ I ko-
giidi whoever // akárki, so~ 
I sogiidi whatever // akármi; 
karing- wherever // akár­
merre <Serb. -god. 

godjaver R V (us. godjáver 
V) godjar Ve, r. godjar R, 
gozelo S clever // okos; tu 
mindig godjaveres zanes te 
keres you are aiways able to 

act prudently // te mindig 
okosan tudsz viselkedni. 

gödji V G R Ve, gödi S R 
wits, brains // ész; but ~ si 
les I hin le he is intelligent // 
sok esze van; naj tut ~ V, 
náne tut gödil R are you 
mad? // elment az eszed?; ~ 
del V figure out, invent // 
észbe kap, kitalál, rájön; 
andi ~ avel leske it occurs to 
him // eszébe jut; ávri gélas 
anda muri ~ V it slipped 
my mind // kiment az eszem­
ből <Skr. gorda T 4314, 
14456. 

godo -> kodo. 
goj 1. f sausage // kolbász. 2. 

plur. göja (syn. pör) bowels 
// belek <Skr. godha ? T 
4286. 

göH dei S {cingardel V, vicinel 
R, vristjanel Ve) shout, cry 
// kiált, kiabál. 

gönc sack // zsák; ek ~ djiv 
one sack of wheat // egy zsák 
búza; kidel ande gönende V 
gathers, puts intő sacks // 
zsákba gyűjti <Skr. gonl T 
4275. 

gonoro R pouch // zacskó. 
gonuj -^ gunuj. 
gornjiko V r. field guard // 

csősz <Rom. gornic. 
göro Ve (us. gádzo) peasant // 

paraszt - H. slang góré II 
chief 

gosnji / gosnja V G (syn. 
gunuj V) manure // trágya. 

gozelo -> godjaver. 
gra -^ grast. 
gráca V r. disgust, distaste // 
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uiidor: lel ma ~ 1 ablior it // 
undorodom <Rom. greatű. 

gracosárel / grecoj pe V ab-
hor, detest// undorodik, utál. 

graho R r. {xirxil V, bobo Ve) 
peas // borsó <Serb. grah. 

graj -> grast. 
granica R (us. határo <H.) 

boundary, frontier // határ 
<Serb. granica. 

grasni R S, grasnji V G niare 
// kanca. 

grast V G, gra R Ve (obi. 
grastes-), graj I graj S (obi. 
grajes) m. horse // ló; besel 
po ~ V, besel iippo gra R 
{kliel S) mounts a horse // 
lóra ül; pe grastes te I pe 
grastesko dumo V on horse-
back // lóháton: grastengo 
föro horse markét // lóvásár 
<Arm. grast. 

grastano V G R, grastáno V 
G {grajesh'r S) of horse // 
ló-; ~ bal horse hair // ióször. 

grastári V (syn. lovári) horse 
deaier // lókupec. 

tgrazdo V Szt (us. Lslalöva 
<H.) stable // istálló <Rom. 
grajd. 

grecoj pe -^ gracosárel. 
griho R {bino V <H.; syn. doS) 

sin, crime // bün <Croat. 
grijeh. 

griminel R, germinel Ve, 
^herminel Gy it is thundering 
// mennydörög <Serb. grmi; 
<Slovak, hrmeti. 

grlza V care // gondoskodás; 
phiravel leske ~ takes care of 
// gondját viseli <Rom. grijá. 

grizij / grizil V take care of, 

look after // gondoz; ~ e 
grastes grooms the horse // 
ápolja a lovat; ~ e nasváles 
nurses the sick // ápolja 
a beteget <Rom. griji. 

grobo R Ve grave, tömb // sír 
<Serb. grob.. 

gropa V (us. xiv) pit, hole // 
gödör <Rom. groapá. 

gudi —> gödi. 
gudlo —> guio. 
guglo 1. subst. G S (us. cukri 

<H.) sugár // cukor 2. adj. 
-^ gulo. 

gulo V G R Ve S, gCdo V G, r. 
guglo V G, r. gudlo I gullo S 
1. sweet // édes. 2. dear // 
kedves ~ dad I guli daj I dej 
own father // édesapa; guli 
dej own mother // édesanya; 
muro I mro ~ dad V G R 
Daddy // édesapám <Skr. 
*guda-laTA\^2. 

gulumbo V (plur. gulumburi) 
pigeon // galamb <Rom. 
diai. golumb. 

tguljero V NSz Szt collar // 
gallér <Rom. gider 

gunuj V G, gonuj V m. dung, 
dunghill, garbage heap // 
gané, trágyadomb, szemét­
domb <Rom. gunoi. 

gurmni / gurumni -> guruv-
nji. 

guruv V G R {stiero S <Germ.) 
buli, ox // bika, ökör <Skr. 
gorüpa T 4313. 

guruvnji V G R Ve, guruvni 
R, gurumnji V Ve, gurumni 
Ve, gurunji G (V r.), gurmni 
S cow // tehén. 

guruváno V G R {gurmjahr 
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S, marhano Ve <H.) of ox // 
marha-; - inas beaf // mar­
hahús. 

gui-vári a Gypsy group // egy 
cigány csoport. 

gustri -^ angrusti. 
gusa V crop // begy <Rom. 

gu^a. 
gusto —> angusto. 
gvatlara S fiat // lakás <Germ. 

Quartier. 
gvin -^ adjvin. 
gM'arci S {khanci V, nista R 

Ve G) nothing // semmi; 
gM'arcicester dárau nit I 
don't fear anything // sem­
mitől sem félek <Germ. gar 
+ ci 4. 

H, X 
ha VG R 1. (syn./e) if//ha; 

há kaines hú na V may you 
wish it or not // ha akarod, 
ha nem <H. 2. —> haj. 

xáben V G S, habén R, hábe 
R Ve, xáven S food // étel; 
mizmérako ~V liinch, dinner 
// ebéd. 

hacel S (arakhel V G R, lákhel 
Ve; praet. hacjas) find // ta­
lál; - pes laha (maladjol V) 
meets her // találkozik vele. 

haccak V G (us. ~ ci I na) un-
less // hacsak; ~ voj ci zanel 
V unless he knows // hacsak 
ő nem tudja <H. 

xacel S {phabol V G Ve, tha-
bol R) burn (intrans.) // ég. 

xácerdi S {thardi R Ve, tárdi 

G, rátjija V) brandy // pá­
linka. 

xacrel S {phabörel V, tharel R 
Ve) burn (trans.) // éget. 

hadel S (vazdel V G R, azdel 
Ve) ~pré lift up // felemel. 

hadi -» hajde. 
xaxavel V, hahavel R, hahável 

Ve (haldrel S <Germ.) feed // 
etet; ~ e grastes V puts a horse 
to pasture // legelteti a lovat. 

xaíjária S plur. money // pénz 
<Germ. Heller - cf. /öve. 

haj V 1. (syn. thaj) conj. and 
II és; o rom ~ i wmnji the 
man and the woman // a férfi 
meg az asszony. 2. [intro-
ductory partiele // bevezető 
szócska] ipa S) and, well, 
then // hát; ~ tul and you? 
and what about you? // hát 
te? 3. of course // igen hát 
barvali sanl - barvali háj\ 
are you rich? - yes of course! 
// gazdag vagy? - gazdag 
hát!; díanes lesl - háj\ do 
you know him? - of course 
I do! // ismered? - persze! -
Calque on H. hát II well. 

hajde V come along, go on // 
rajta <Rom. haide. 

hajel -> hajol. 
fhajgij V Ho saunter, loiter// 

csavarog <Rom. haini ? 
xajing V G, hanjig R, hánjig 

Ve (brüna S <Germ.) well // 
kút <Skr.yt/7ámT 3873. 

háj kani V perhaps, may be // 
talán; pus lestar, - dela ask 
him, perhaps he will give it 
// kérdezd meg tőle, hátha 
ad <Rom. cam - cf. H. hát­
ha. 



xanro 
hajnel Ve (R Gy), hajnel R Rá 

{bwnij V) repent, regret // bán. 
hajol R Ve, haj el I hejvel S 

{hatjörel V G) imderstand, 
feel // ért, érez; hajós mani 
do yoLi iinderstand nie (what 
I say)? // értesz? na hajuvaw 
hodj dukhal I don't feel tliat 
it aclies // nem érzem, hogy 
fáj <Skr. akhyála (?) T 1040. 

hajövo V G R {sifo S <Germ.) 
ship // hajó <H. 

háko -> sako. 
xal V G S, hal R Ve eat // eszik; 

xan peii I han pijen they are 
eating and drinking (are 
carousing) // esznek-isznak; 
xalas miiro sem I xalas muro 
trqjo V he has undone me, 
he wrecked me // megette 
(tönkretette) az életemet; 
xal pe V G (chingrel pes S) 
to quarrel with sy. // ve­
szekszik; ~ ávri I ári gnaw a 
hoie intő sg. // kirág; o simi-
jáko ávri xalas o faló the 
mouse gnawed a hole in the 
wall // az egér kirágta a falat; 
~ opre I uppe devour // fel­
fal; sa opre xalas o xáben he 
ate iip everything // mind 
megette az ételt; ~ léle gnaw 
off // lerág; ánde mo cizma 
riáne kirgo. tele le hája o 
patkánjfirgo there are no 
iippers on my boots, a rat 
gnawed them off // a csiz­
mámon nincsen kéreg, mert 
lerágta a patkányféreg [song 
//dal] <Skr.A:/;í;í/a/íT 3865 
- H. slang hálózik. 

xalavel G (V NSz, Ho) rinse // 
öblít <Skr. ksálayati T 3681. 

halgatinel R (syn. sunel) liste, 
attend // hallgat; us. imp. 
halgatin uppe mande 1 isten 
to me // halgass(atok) rám 
<H. 

xáli S cancer // rák betegség. 
fxalimo Mé eating // evés. 
ham' Ve but // de, hanem. 
ham^ -> si. 
xamij / hamij V mix, stir // 

kever. 
xamo V r. 1, eating // evés. 2. 

NSz quarreling // veszeke­
dés. 

xamosko V food // eledel. 
thamzinel R Gy {xastjij V) to 

yawn // ásít <Gr. ja:^£-i;íy ? 
han -> si. 
txanamika V NSz, Ch m. co-

parent-in-law, the child's 
surrogate parent // nászszülö 
<Arm. ? 

handrel S (hidavel V G R, 
lável Ve): to comb // fésül 
<Germ. behandeln ? 

handzei R S {xarundel V, 
hanivel Ve) scratch // vakar. 

handzol R G, hándjol Ve, 
xanzol I xandjol V itch // 
viszket <Skr. kharju itching 
// viszketés, Páli khajjati T 
3827,14350. 

hanel R, hánel Ve {xunavel V 
G, grávrel S <Germ.) dig // 
ás <Skr. khánayati T 3811. 

fhangi / handji Mü carrot // 
répa. 

hanjing -> xajing. 
xanoj V r. to tin // ónoz. 
xanrálo V (syn. jagálo; pren-

géro Ve, pireskro S) police-
man // rendőr. 

xánro V, xáro S Mü (kardo R 
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G <H.) svvord // kard; cirdel 
avri pesko - V draws his 
sword // kardot ránt <Skr. 
*khandakaJl>191>. 

hantago S {kerko V G R Ve) 
bittér // keserű <Germ. ? 

hanvalo R food, provision // 
ennivaló - Caiqiie on H. en­
nivaló. 

xanzol -> handzol. 
hanzválo V r. stingy // fukar. 
hapavel V (us. cörel) steal // 

elcsen - H. slang elhappol. 
xapo V r. food // étel. 
xapp / happ [inconj. // ragoz-

hatatlan] grasp // elkap, 
megragad; - les he sizes / 
seized hold of hím // elkapta, 
elmarta; ~ avri o xánro he 
draws his sword // kirántja a 
kardját; ~ andre snap up // 
bekap <Rom. hapai snap up 
// bekap - cf H. el-happol II 
seize. 

xár V (syn. sánco) hole, cave 
// árok, gödör <Skr. *khadda. 

haravlji V r. waistbelt // öv. 
harbuz m. harbuzi I kerbüzi í. 

R, xarbiizo V G, xarbico G 
r. {milöni S <Germ.) musk 
melón // sárgadinnye <Pers. 
xa?-biize (R); <Rom. diai. 
harbuz (V). 

xarkom V G, xarkoma V, 
harkum R Ve copper, brass 
// réz <Gr. ja/j/cíy/^a. 

xarkomári G (us. singálo) m. 
gendarme // csendőr. 

xarkuno V, harkumo I harku-
mitiko Ve of copper // réz-; 
xarkune lőve copper coins // 
rézpénz. 

harníko V r. industrious // se­
rény <Rom. harnic. 

harno R, hárno Ve, {skurto V, 
khurc S <Germ.; comp.: 
harreder) short // rövid. 

xáro -^ xánro. 
fhartja R (us. kováéi <H., r. 

sastrári V) smith // kovács. 
xarundcl V, haruvel Ve 

{handzel R S) scratch // va­
kar; ~ pesko sero scratches 
his head // vakarja a fejét. 

xas V cough, spit // köhögés, 
turha. 

has -> si. 
xasajipe / xasajipo V G dest-

ruction, ruin // pusztulás;/JŐ 
Ijo ~ phirel he wants your 
ruin // vesztedre tör. 

xasajvel V G get lost, disap-
pear // elvész; xasajlas i Giza 
triii djes kodolake Giza 
disappeared three days ago 
// Giza harmadnapja eltűnt. 

xasal V, hasel R, khasel Ve, 
xasel S to cough // köhög 
<Skr. kasaié. Hindi khásna 
T3138. 

xasárel V, hasarel R G, xasa-
ravel G {nacrel S, nasável 
Ve) lose, destroy // elveszít, 
elpusztít; trin sela xasárdem 
V I have lost three hundred 
forints at cards // háromszá­
zat vesztettem <Gr. xavco, 
aor. 'exccaa. 

hasna V advantage, profit // 
haszon; naj les - it is no use 
of it // semmi haszna; ~ lel 
leske makes a profit out of it 
// hasznát veszi; hajkam lesa 
leske váreso ~ perhaps it 
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will be of use for you // hát­
ha valami hasznát veszed <H. 

hasnii V r. (us. hasim lel) to 
use // használ <H. 

hastjij / xascel V (hanizinel 
R) to yavvn // ásít. 

hát V G R Ve (S r.) well, why, 
then // hát [introdiictory 
partiele // bevezető szócska]; 
~ 0 raklo gindij pe V well, 
the boy thinks // hát a legény 
gondol egyet; ~ mri romni 
sár hil R and what about 
my wife? // hát a feleségem, 
hogy van <H. 

határo V G R 1. boundary, 
frontier // határ; dzal pordal 
0 ~ transgresses the frontier 
// átkel a határon; sar tro-
majlan t' aves ande mwo ~? 
V how did you dare to enter 
my territory? // hogy mertél 
a határomba jönni? 2. field 
// határ, földek; diai ávri I 
ári ando ~ he goes out to the 
outskirts // kimegy a határba 
<H. 

hatjárel V G {hajol R Ve, 
hajel S) 1. understand // ért; 
hatjáres 1. do you under­
stand it? // érted? 2. you see, 
// tudod,; hatjáres románesl 
do you understand Romani? 
// értesz cigányul?; kindem, 
hatjáres, ek litera mol you 
see, I bought a litre of wine 
// tudod, vettem egy liter 
bort. 2. feel // érez; hatjárav 
hodj sil si V it is cold, I feel 
it // hideg van, érzem; ~ pe 
zuráleske V he feels great 
strength // erősnek érzi ma­
gát <Skr. ö/c/Tvato ? T 1040. 

hau S (f. haj; sosko V, savó 
2.R G, sej Ve) what kind of 
// milyen. 

hejvel -> hajol. 
xep -^ xiv. 
hera V G R clover // lóhere 

<H. 
therézo V Szt rice // rizs 

<Rom. orez. 
heri -^ heroj. 
hermesári / hermisári V m. 

stallion, male animál, boar 
// csődör, kan <Rom. diai. 
harmásar. 

herminel —> griminel. 
hertnitil -> hirmitil. 
heroj / xuruj V, héri S, fZ/ero 

Mii m. leg // lábszár <Skr. 
khura hoof // pata, haddá 
boné // csont ? T 3906, 
13952,14842. 

hev -> xiv. 
hevjaio -^ xiválo. 
hi -> si. 
híbo Ve (pödo R V) loft // pad­

lás. 
hidzrel / hidzvel S (praet. 

hidzas) 1. {ingrel V, ligrel 
G, lidzel R, lézel Ve) carry // 
visz. 2. {inkrel V, liki-el R G, 
likérel Ve) keep, hold // tart 
- cf. lidzrel. 

hier S {sar V G R Ve) how, as, 
liké, than // mint, hogyan. 

hijel -> xinel. 
fhiládi R Cs with pleasure // 

szívesen. 
hilpa —> xulpe. 
xindi V G, ximaskri S latrine 

// árnyékszék. 
xinel / xinjel / xijel V, hinel 

hijel R, hil Ve, xinnjel I 
xindjel G, xinel S 1. to shit 
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// szarik; ándre xinjel andi 
kalca V piss in his pants // 
becsinál; ma hin ánde R 
don't shit yoiir trousers // ne 
szarj be; íéle ~ le I les he 
doesn't give a shit aboiit him 
// szaritc rá, nem érdekh. 2. 
ánro ~ iay eggs // tojik <Gr. 
Xvvcű poiir, empty // ürít. 

xip V, Mii, f. pot lid // fedő. 
hirbo V crockery, potsherd // 

cserép <Rom. hírb. 
hirbuno V earthen // cserép-; 

hirbimi p'iri earthware pot // 
cserépfazék. 

hirco V hamster, rat, mouse 
// hörcsög, patkány, egér 
<Rom. hírciog. 

hirdetij ávri V. ári hirdetinel 
R {del vri S) prociaim, dec-
iare // kihirdet <H. 

hlreso V G R (obi. hlresone I 
hlresa, piur. hiresa) famoiis 
// híres; hlresone vitézina V 
you, vaiiant hero // te, híres 
vitéz <H. 

xirxil / xirhil V (graho R, 
bobo Ve) peas // borsó <Gr. 

hirmitíj / xirmitil V to neigh 
// nyerít <Gr. JPÉ/^ÍTÍ^ÍU. 

hiro m., hlra f. V G R news // 
hír; ce ~j, sosko ~ sundanl 
V what's the news? // mi új­
ság?; ci sundem les ki hlra V 
I never heard of him // I 
have no news of him // hírét 
sem hallottam <Rom. diai. 
hir, H. hír(e). 

hirtija V r. (us. papirosi <H., 
papira S <Germ.) paper // 
papír <Rom. hírtie. 

hita S {kunjhövo V G R Ve 

<H.) hut // kunyhó <Germ. 
Hütte. 

xitilij -^ gitjilel. 
xitja / xittja V r. (us. lőve) 

[slang within Romani // 
tolvajnyelv a cigányban] 
money, small change // pénz, 
aprópénz. 

xiv V, hév R Ve, xü I XMV G, 
xév (nom. xép) S f 1. hole // 
lyuk; kerel ~ {andi mörci I 
andi phuv) makes hole (in 
the skin, in the earth) // lyu­
kat fúr (bőrbe, földbe); nak-
heski I nakheskeri ~ nostril, 
nares // orrlyuk. 2. S {biil V 
G R Ve) arse // far, fenék 
<Skr. kheya T 14434. 

xiválo V, xuvardo G, ̂ xivárdo 
Ho, hévjalo R {luketo S) 
holed, leaky // lyukas. 

fxivárel Ho, hévjarel R make 
a hole // lyukaszt. 

ho' -^ hodj. 
ho^ -> so. 
hodinij pe V {pihentnél R Ve 

G <H., rastelpes S <Germ.) 
to repose, to rest // pihen; ~ 
pe ávri have a rest // kipihe­
ni magát <Rom. diai. hodini. 

hodinipe V repose // pihenés. 
hodj [ho before consonants // 

mássalhangzók előtt] (us. // 
S, syn. ke^ V) conj. that // 
hogy; phendas mange ~ 
avla V he told me that he 
would come // azt mondta, 
hogy el fog jönni; puslas 
mandar ~ kana avö he asked 
me when I would come // 
megkérdezte, hogy mikor 
jövök; das man lőve ~ te 
kinav mas he gave me 
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money so tliat I shoiild biiy 
meat // pénzt adott, hogy 
húst vegyek <H. 

xoxajipo V He // hazugság. 
xoxamiio V G, xoxálo V, 

hohamno I hohavno R men-
dacious, a liar // hazug - H. 
slang hóhányó; kohány II 
Gypsy ? 

xoxavcl V G, hohavel R, hohal 
Ve, xoxrel S 1. teli a lie // 
hazudik; xoxadas mange V 
he told me a lie // hazudott 
nekem. 2. deceive // becsap; 
xoxadas man V he decieved 
me // becsapott; xox^rdal 
mur dzípen S {xalan muro 
trajo V) you have spoiled 
my life // megrontottad az 
életemet. 3. V G R entice, 
allure // csal, csábít; avri 
xoxavö lu po zeleno rilo V I 
will persuade you to come 
with me to the green field // 
kicsallak a zöld rétre - Cal-
que on H. <Skr. khakkhati 
laugh//nevet ?T 3761. 

hohö V G R oho // hohó <H. 
xojajvcl -^ xoljajvel. 
xojemen vei S {xoljajvel V, 

rusel R Ve) grow angry // 
megharagszik. 

hokóno Ve {tover V G R S) 
axe // balta, fejsze <Germ. 
Hacken. 

holev R S (nom. holep S), 
holov R, hölev Ve, xolő G 
{kalca V) f. trousers // nadrág 
<Bulg. holev, Serb. holovi. 

xoljajvel V (xojemen vei S, 
xoljárel G, rusel R Ve) be 
angry. grow angry // megha­
ragszik; xoljajlas pe mande 

he got angry with me // meg­
haragudott rám. 

xoljárel 1. V G {rusjavel R) to 
anger // mérgesít. 2. G (V r.) 
grow angry // megharagszik. 

xoljarnjiko V irritable // mér­
ges, haragvó. 

xölji / xöji V G, höli R, xőji S 
{rusipe R) anger // harag; 
xöljate sím lesa V I am on 
bad terms with him // ha­
ragban vagyok vele; andi ~ 
from anger, in anger // harag­
jában <Gr. x^^H-

holovengro R r. tailor // szabó. 
hom -> si. 
hör R Ve, xör S (us, menő R, 

milno V <H.) deep // mély 
[comparative // középfok 
hőreder] <Arm. khoi'. 

xoraxaj V m. (adj. xoraxáno) 
1. Greek // görög. 2. Turkish 
/ török. 

horezo -^ hurezo. 
horno V chimney // kémény 

<Rom. horn. 
hoski S {sostar V, soske R Ve 

G) why // miért; ~ nit why 
not, of course // miért ne. 

hot te V GR if//hogyha. 
xü -> xiv. 
hudel R xudel G {lel I xutjilel 

I kapij V, lel ustidel Ve; lel 
S) take, seize, receive // fog, 
megragad, kap; hudlahi o 
tover he took the axe // 
fogta a fejszét; xudjas e duje 
grasten G he seized the two 
horses // fogta a két lovat; 
hudlahi but lőve R {but lőve 
diné les, djan les V S) he 
received much money // sok 
pénzt kapott; hudinja o 
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alkahno R lie took tlie op-
portunity // megragadta az 
alkalmat. 

huhur R (bureca V, svamo S 
<Germ.) miishroom // gom­
ba. 

hulaj R, xitjlo S (gazda V G 
<H.) 1. master, owner // 
gazda; khereskero ~ master 
of the hoiise // házigazda; 
grasteskero ~ master of the 
horse // a ló gazdája. 2. 
S peasant // paraszt <Kurd. 
xola ? 

hulavel V G R, xulavel V, 
láveJ Ve {handrel S) to comb 
// fésül; ~pe to do one's hair 
// fésülködik <Skr. *khoU-, 
Hindi kholná. 

xulil / xuljel V r. (syn. xuííjel 
I xutjilel) 1. ~ opre spring 
up, fly iip // felugrik, felrepül; 
~ tele dismount // leszáll; 
xuli íélepa grasü get ofiFthe 
horse! // szállj le a lóról!; 
tele xulindas he dismounted 
the horse // leszállt a lóról. 
2. xuli ándi-e\ harness the 
horse to the cárt! // fogj be! 

xuljárel —> xoljárel. 
fxulpe V NSz, R Gy, hilpa 

Ch fox // róka <Rom. diai 
hulpe. 

humer V G R, hümer 
Ve, xumer V (melspajz S 
<AListrian) noodels, pastry 
(boiied) // tészta; ~ kiralasa 
V noodles strewn with curd 
// túróscsusza <Arm. xtnor 
leaven // kovász. 

hümi R m. clothes, rags, 
things // rongyok, holmi 
<H. 

hun ti S {si te V, is te Ve) must 
// kell; ~ dzas you must go // 
menned kell. 

xunavel V G (hanel R Ve, 
grávrel S <Germ.) dig // ás; 
- ándre dig intő, buiy // elás. 

hural —> uravel. 
huravel -> uravel. 
hurdi / hurtji R chaff// poly­

va. 
xurdjárel V G chop, cut up // 

aprít; ~ o kast chops the 
wood // fát aprít. 

xurdjol G crumble (intrans.) 
// szétmorzsolódik. 

xurdo V G, hurdo R Ve small 
// apró; xurde savóra V little 
children // apró gyerekek; 
xurde lőve small change, 
coins // aprópénz; ~ kast 
firewood // aprófa <Skr. 
ksudra ? T 3985; <Pers. 
xurd, xurde — H. s\ai\gpurdé 
II naked Gypsy child. 

hurezo / horezo V r. {riza R 
<H., rajs Ve S <Germ.) rice 
// rizs <Rom. orez. 

hurtji -> hurdi. 
xuruj -» heroj. 
husnel R Ve, husinel R knead 

// gyúr, dagaszt. 
xutjei —> xuttjel. 
xutjerel -> xutjilel. 
xutjilel V, xutjerel I xutrel G 

(hudel R, ustidel Ve, stárel I 
taprel S) take, seize // fog, 
mefog; ~ pesko tover he ta-
kes his axe // fogja a fejszét; 
~ ekhe sosojes catches a hare 
// fog egy nyulat; le singále 
xutjilde le cöres the gendar-
mes have found and arrested 
the thief // a csendőrök 



elfogták a tovajt; xuljilen 
lesl stop him! // fogják meg!; 
xntjerdja pes G {las pe V) 
he went on // fogta magát; ~ 
ándre ando vi/rdon I ~ ándre 
e gi-asles (syn. astárel ándre) 
harnesses a horse to a cárt // 
befogja a lovat; xutjil ándre 
íjo miijl V hold yoiir tongiie! 
// fogd be a szád!; ~ ávri e 
grastes unharnesses the 
horse // kifogja lovat; ~ ávri 
e niáses catches a fish // 
halat fog; ~ lék hold down, 
arrest // lefog. 

xutiel -^ xutjilel. 
xuttjavel V 1. put a horse at 

a jump // ugrat (lovat) 2. to 
gallop // ugrat (a lóval). 

xuttjel V G, xutjel G (iiSíjel 
R, US. xuttjel opre, stel S) 
spring, jump // ugrik; khote 
xuklas ihaj das la ek pálma 
V he sprang there and slap-
ped her in the face // odaug­
rott és pofonvágta; ~ ande 
leski angáli falls on his neck 
// az ölébe ugrik; ~ ávri pi 
fejástra V jmnps out through 
the window // kiugrik az ab­
lakon; ~ ándre ando sánco 
springs intő a ditch // beug­
rik az árokba; ~ opre spring 
up // felugrik; ~ telepa grast 
dismounts a horse // leszáll 
a lóról. 

xüv -^ xiv. 
xuvardo -^ xiválo. 

I 
ii (V R r. e; obi. /a V G R Ve, 

/ S, ola R; plur. nom. le V, o 
R Ve G, w S, obi. /a V G R 
Ve, /• S, o, ole R) article, 
nom. f the // a, az. 

P -> si. 
P -^ vi. 
ic R Ve, ic G Ve, Iz V r. 

(Colári; us. arátji V) yester-
day // tegnap; préko Ic Ve, 
B, ^pro icho Gy; káver iz V 
r. the day before yesterday // 
tegnapelőtt <Skr. *hiyas T 
14108. 

ija -> enja. 
ikrei —> likrel. 
Ilo -> jílo. 
indalei -> dindalel. 
indzarel —> likrel. 
ingrel V, ligrel G, V r., ligerel 

G r. (lidzel R, lézel Ve, 
hidzrel S; praet. ingerdas / 
ligerdas, imperat. inger I li-
ger) carry, take, lead // visz; 
khére ingerdas o kast he 
carried the wood home // 
hazavitte a fát; kaj-o droml 
where does this road lead? // 
hová visz az út? 

inkáb V G R Ve, adv. rather, 
more // inkább <H. 

inke V {még G R Ve <H., komi 
S) still, yet, evén // még; ~ 
traji he is stil! alive // még 
él; ~ ci mülas he has not died 
yet // még nem halt meg; ~ 
arátji gélas tar he lefl already 
yesterday // még tegnap 
elment; de ma ~jek give me 
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one more // adj még egyet; ~ 
jekvar once more // még egy­
szer; ~ ci dav tn evén then I 
won't give it you // mégsem 
adom neked <Rom. íncá. 

inkesto V (iis. keíana; lukesío 
R G, linco Ve, kurmaskro S) 
soldier // katona. 

inkrel —> likrel. 
intrego V (obi. intergone; 

celo R G S; cilo Ve) entire // 
egész; ~ nlpo the whole 
people // az egész nép <Rom. 
inlreg. 

inti V; adv. niaj ~ first, sooner 
// előbb; maj ~ phen mange 
teli me first // előbb mondd 
meg; maJ -gelas to/"jiist now 
he went away // az előbb 
ment el <Rom. mai íntíi, 
mai inain te. 

intja V {addja I oddja R, örde 
Ve) in this / that direction, 
liither, thither // erre, arra; ~ 
gelas ek manm a man went 
that way // erre ment egy em­
ber; av maj ~! come nearer! 
// gyere közelebb! <Rom. 
inaintea. 

inzol V (obs. unzof) toiich // 
(hozzá)nyúl; ~ karing leste I 
~ ka les touch it // hozzá­
nyúl; -pala leste stretch out 
the hand after it // utánanyúl; 
~ andi posotji dive intő the 
pocket // a zsebébe nyúl. 

inja —> enja. 
ippen V G R just, evén // ép­

pen <H. 
irigrel V r. 1. go with him // 

elkísér. 2. carry, lead // visz 
—> ingrel. 

Irinel' V obs. [from Transyl-
vanian Gypsy // erdélyi ci­
gányból] (us. boldel) Mii to 
turn // fordít. 

írineP G {iskirij V, pisinél R 
Ve, srajbrel S <Germ.) 
write // ír <H. 

iringrel Ve turn around // for­
gat. 

is te Ve (si te V, hun ti S) must 
// kell; ~ pis you have to 
drink // innod kell; ~ uzárdja 
he had to wait // várnia kel­
lett. 

iskirij V {irinel G <H.,pisinél 
R Ve, srajbrel S <Germ.) 
write // ír <Rom. scrie. 

ispitel / ispidel R (pidzel V 
G, chivel, del án chiirje S) 
push, puli, squeeze intő // 
lök, tol, beleszúr; ispit tele i 
sostin puli down the trousers 
// told le a gatyádat; ánde 
ispitinja i villa he thrusted 
the pitchfork intő him // 
beleszúrta a vasvillát. 

ispitkerel R prickle, push // 
szurkál, lökdös. 

is G (syn. te) alsó // is <H. 
is -^ es. 
istálöva V G R (stanja S) 

stable // istálló <H. 
iva —> jive. 
ivandó —> jivando. 
izdral V, rezdal R r. Rá 

tremble, quiver // remeg 
<Pers. larzidan ? <Slav. ? 

izdravuno V; ~ grast (tátusi 
R) magic steed // táltos ló 
<Rom. názdrávan. 

izmeri mizmeri. 
iz IC. 



j -^ si. 
jabuko Ve (iis. phaba) apple 

// alma <Croat. jaImka. 
jabzin —>adjvin. 
jag f. fire // tűz; kerel ~ makes 

fire // tüzet gyújt; andi ~ 
sudel V puts fiiel on the fire 
// rak a tűzre; ~ sinel V throw 
out sparks // szikrát szór; de 
ma ~! give me a liglit! // adj 
tüzet!; jagate avel R gets 
excited // tűzbe jön <Skr. 
agni T 55. 

jagálí V r., jagakéro Ve (us. 
masina <H.) inatch // gyufa. 

jagalo R, Jagá/o V {prengero 
WQ, pireskw S) policeman // 
rendőr. 

jagarel V make redhot // tü-
zesít. 

jágeri V G R {veseskro S) m. 
hunter // vadász <\\.jáger. 

jaj VGRVeoh!// jaj! <H. 
jákh V G (nom. jak), jak S, 

ciljh R Ve (nom. citj) f. (us. 
\)\m.jákha I jaka I atjha) eye 
// szem; sinel leske jakhasa 
V winks at him // kacsint; 
márel les jakhasa I jákha 
del les V casts an évii eye 
on him // megveri szemmel; 
xav leske jakha V I could 
eat Ilim // eszem a szemét; 
ande stár jakha in priváté // 
négyszemközt; del jak ap 
comönesti S keep an eye on 
sg. // szemmel tart <Skr. aksi 
T43. 

jálo V G R S, djálo Ve raw // 

nyers; jálone hal o mas R 
eats tlie flesh uncooked // 
nyersen eszi meg a húst. 

jár V f., yárida Ho awl // ár 
(szerszám); jár, jarida Szt 
awl, dagger // ár, tör <Skr. 
áráJ 1313. 

járató V; ande ce ~ san I ande 
ce jdratoste sanl what are 
you doing here? // mi járat­
ban vagy? <H. 

jarho —> áro. 
tjarida -^ jár. 
járó' -^ áro. 
járo^ —> ánro. 
tjaska V NSz, Cs tinder // 

tapló <Rom. iascá. 
jefkar -> jekvar. 
jek -> ek. 
jekto S, jékto Ve (us. ersto 

S <Germ., angluno V G R) 
first // első. 

jekvar V G K,jeflcar I jekfar 
G,jekkhar I jefkar Ve^jekri 
S 1. one time // egyszer 2. 
once // egyszer, egykor. 

jekhar -> jokhar. 
jekhávres -> ekvares. 
jelo VGRsign/ZjeKH. 
jepas -> dopas. 
tjerno R Gy sober //józan. 
jertosárel -^ értoj. 
jicáli V {us. papriki <H.) papri­

ka // paprika <Rom. iutealő. 
tjigo R B south // dél (égtáj) 

<Slav.ywg, Czeh jih. 
jTlo V G R, ilo V (vödji Ve, zi S) 

heart // szív; naj tu ~? / náne 
íut ~? have you no heart? // 
nincs szíved?; dukhal muro 
~ it pains me // fáj a szívem 
<'S>kY.hrdayaT 14152. 

jlp -> jiv. 
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jito V G m. f. pungent, hot, 
quick // csípős, friss; ~ 
papriki hot paprika // csípős 
paprika <Rom iute. 

jiv V G R S, djiv Ve {nom. jip 
S) siiow // hó; del o ~ it is 
snowing // havazik <Skr. 
himal 14096. 

jivando V (syn. jalo) raw, 
uncooked // nyers <Skr. 
vimlána ? 

jive V G {iva r.; ciceski S) 
1. in vain // hiába; 2. r. gratis 
// ingyen. 

jivend V G R, djéd I djivend 
Ve, vend S winter // tél; 
jivende I djevénde I vendáre 
in winter // télen <Skr. 
hemantal 14164, 14334. 

joj R S {voj V G, öv Ve, üj R) 
f. she // ő (nőnemű). 

jókhar V (ColáriyeÁ:/?̂ /*) once 
// egyszer; féri ~ suddenly // 
egyszerre -> jekvar 2. 

jókkharsa V G R suddenly // 
egyszerre. 

jon S (von V G, ünk R) they // 
ők. 

jop S {voj V, vö G, üj R, öv 
Ve) m. he // ö (hímnemű). 

jov -> üj. 
juhási V G R {haltari I bakren-

gur hal töri S) m. shepherd 
//juhász. 

K 
ka -> kap. 
ká -> kaj' / kaj2. 
kabor / kadebor / kebor V, 

abor I kibor Colári {adebor 
R) 1. how great? // mekko­
ra?; 2. so great, so many // 
akkora, annyi. 

kacar -> kathar. 
kace -> kathe. 
kada Ve {kana V G R S) when 

// mikor, amikor <Serb. kada. 
kade V [in somé Lovári groups 

// egyes lovári csoportokban 
köde I kade], {gade Drizári, 
Másári, awka R G, ajka Ve, 
gjaki S) adv. so, thus, in this 
way // így; ~ kamav tut sar 
muro trajo I lőve you as my 
own life // úgy szeretlek, 
mint az életemet; ~ nösel ke 
nastig xutjilav les he runs so 
that I cannot catch him // 
úgy fut, hogy nem tudom 
megfogni; ~ sas sar phenav 
it was so as 1 teli you // úgy 
volt, ahogy mondom; kade 
{= kade j) yes, it is // úgy 
van; ci ~ ci dav evén then I 
won't give it // úgysem adom 
oda. 

kadejke V exactly thus // ép­
pen úgy. 

kadebor -> kabor. 
kaditi -> kattji. 
kado V {gado Drizári, Másári, 

ado G, ada R Ve, kau S; obi. 
kadales I kadala, plur. kadaí) 
this // ez; kádi phenav tuke 
hodj I teli you that // azt 
mondom neked, hogy. 

kadöke V exactly this // éppen 
ez. 

kafidi R {mesalji V, astala 
G <H., ostólo Ve, tisa S 
<Germ.) table // asztal <Gr. 
Kacpiői. 
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kahaní -> khánji. 
kaj' / káj {ka G R, ke Colári) 

where // hol, hová, ahol, 
ahová [R-ben csak 'hol']; 
kaj sanl V, kaj sljanl R, ka 
hall G, kaj hall S where are 
yoii? // hol vagy?; ~ zasl V, 
kd(j) djasl G, kaj dzasl S 
{kia dzasl R) where are you 
going? // hová mégy?; dza 
kaj kaines go where you 
want // menj, ahová akarsz; 
ká has ka na has G once 
upon a time, there was // hol 
volt, hol nem volt <Skr. kva 
?. ka T 2574. 

kaj 2 {káj R Ve G, kaj V, kej 
Colári, var. kaG)\. for, that 
(conj. of casiial, temporal 
ect. clauses) // mert, hogy; 
US. V -> ke^; azlr phendjom 
tuke káj kainau íuí R {ke 
kainav íuí V) I told you 
because I lőve you // azért 
mondtam, mert szeretlek; 
aha Irin kurke ~ mülas V it 
is already three weeks that 
he died // már három hete, 
hogy meghalt; nais íuke ~ 
iskirisárdan V thanks, that 
you have written // köszö­
nöm, hogy írtál; káj íe na R 
{sav íe na V) of course // 
iiogyne; des man íe hanl -
káj íe na dáhi R will you 
give me to eat? - of course, 
I will // adsz ennem? - hogy­
ne adnék; na dzá me, ká dzá 
me R I won't go, of course, 
I won't // nem megyek én, 
hát már hogy mennék. 2. 
[conj. of objective clauses 
especially in G // tárgyi 

mellékmondat kötőszava, 
főként G-ben] (us. hodj) 
that // hogy; dzanav káj 
cöro hal G {zanav hodj cöro 
san, dzanav ke cöro san V) 
I know that you are poor // 
tudom, hogy szegény vagy; 
annjira márde les ká mülja 
G they have beat him so 
strongly that he died // úgy 
megverték, hogy belehalt. 

kaj / ka3 V {ke G, uzar Ve, 
pas S; ke R in somé groups // 
R egyes csoportjaiban; uz in 
others // másokban) praep. 
to, r. near, beside // -hoz / 
-hez /- höz, r. -nál / -nél; 
gélas ~ lakó dad he went to 
her father // elment a lány 
apjához; reslas ka o ki-qj he 
arrived to the king // megér­
kezett a királyhoz; ka pödo 
near the bridge // a hídnál. 

kaj"* S here // ide; ap ~ come 
here // gyere ide - cf. kaíhe. 

kaj-'' -> kau. 
kajs-kajs S now-now // hol-

hol. 
kajso V where (relat.) // aho­

vá; za ~ kames (syn. kaj 
kames) go where you want 
// menj ahová akarsz. 

kakavi V G, kekava I kakava 
V kettle, cauldron // üst <Gr. 
KUKafiT]. 

kakli -^ katli. 
kakoi S (V r.; haci R) <H. 

uncle // nagybácsi <Pers. 
káka; Skr. *kakka T 2998 -
cf. nano. 

kako^ V (us. nom. acc.) this // 
ez itt [points to objects 
within sight while kado is 
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used alsó generally // közel­
re mutató]; ~ maniis this 
man near us or near you // 
ez az ember itt; ~ so kerell 
what's this one doing here? 
// hát ez meg mit akar? 

kalca V (holev R Ve S, xolö 
G) troiisers // nadrág <Gr. 
icaA^a shoe // cipő; - Rom. 
cáhiin stocking // harisnya. 

kaljárel V Mii make biack // 
feketít. 

káljol V R, kájol V R Ve {vei 
káló S) turn black // fekete­
dik; káljilas ancla xölji V 
turnéd black from wrath // 
elfeketedett a haragtól. 

káló black // fekete <Skr. kála 
T3083. 

kam' -^ kham. 
kam2 V (us. haj kain) perhaps, 

though // hátha, talán, habár 
<Rom. cam. 

kamado V G making lőve, 
adulterous // kikapós. 

kamavel pe V let herself lőve, 
be in lőve vvith sy, make 
lőve with sy // szeretkezik, 
szeretteti magát; nmro rom 
gindij hodj kaniavav man e 
gázenca my husband thinks 
that I have lőve affairs with 
non-Gypsies // a férjem azt 
hiszi, hogy gázsókkal (nem­
cigányokkal) szeretkezem. 

kamel V G R S, kámel Ve 1. 
want, wish // akar; so kames 
te keres V G, so kames te 
keren R, so kames te kérel 
Ve, ho kames ti kerell S 
what do you want to do? // 
mit akarsz csinálni?; kamos 

te piisav váreso V, kamáhi 
te puchen valaso RI want to 
put a question // kérdezni 
szeretnék valamit. 2. (syn. 
piervel, S, syn. c/7q/'o/Colári) 
lőve, liké // szeret; kamav 
tut 1 lőve you // szeretlek; 
muro rom ci ~ / kolompirja 
V my husband doesn't üke 
potatoes // a férjem nem 
szereti a krumplit; / sej 
nadjon ~ te khelel V, / chaj 
báré ~ te khelen R the girl is 
very fond of dancing // a 
lány nagyon szeret táncolni; 
e ternimáta nadjon kamen 
pe V these two young people 
are in great lőve // a fiatalok 
nagyon szeretik egymást. 
3. R Ve V owe // tartozik; 
kamel mange but lövenca R 
V, kámel mange but löj Ve 
he owes me much money // 
sok pénzzel tartozik nekem 
<Skr. kámayati T 3042. 

kamipe' V Mii, kamipo V, 
kámepen S (serelmo R <H., 
syn. pierapen S) lőve // sze­
retet, szerelem. 

tkamipe^ Szt (us. uzulipe) 
debt // adósság. 

fkamisi R Gy pipestem // pi­
paszár ? 

kampel / kampói R, kapel / 
kapol G (trobuj V, pekal Ve, 
hun ti S) must, need (us. 
impersonally, 3rd pers. with 
dat.) // kell; te pien kampós 
/ kampói tuke te pies R, 
kapel te pies G you must 
drink // innod kell; mre ofto 
chavenge but kamplahi te 
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han R íny eiglit children 
needed much food // a nyolc 
gyemiekemnek sok ennivaló 
kellett; kampilja leske ánde 
le dzan ando foro R he had 
to go to the town // be kel­
lett mennie a városba. 

kan' ear // fül; ~ del V Mii, ~ 
sol V (iis. siinel) 1 isten // 
hallgat <Skr. karna T 2830. 

kan2 -^ kana, akanak. 
kana V G R S {kada Ve, us. 

kan kana S) 1. when (inter-
rog., relat.) // mikor, amikor; 
kan' avesal I aveha khérel 
when will yoii return? // 
mikor jössz haza?; maj ~ 
fizetési avla, palpále dö tii 
V 1 will pay it back, when 
we receive our wages // 
majd fizetéskor visszaadom. 
2. since. if// ha már, hiszen; 
kan' aviljan, hesen tele R 
since yoii have visited us, sit 
down // ha már itt vagytok, 
üljetek le; sar saj vorbisardem 
lesa ~- ci na ci dikhlem les V 
how could I have spoken 
with him whereas I never 
have seen him // hogy beszél­
hettem volna vele, mikor 
nem is láttam. 3. V now, then 
// ekkor [us. as introductory 
partiele // ált. mondatkezdő 
szócska -> akana]; '- kapi-
sárdem les well, I grasped 
him // oszt elkaptam. 

kanel V r., kandel listen // fü­
lel - Calque on H. 

kaneskri S {zlága V, cenja R, 
cénji Ve) earring // fülbeva­
ló. 

kangli R S, kangli Ve, kanglji 
V comb // fésű <Skr. kanka­
ta T 2598. 

kanjhí -> khánji. 
kánrálo V, káráló V R thomy 

// tüskés; -- bálo hendehog // 
sündisznó. 

kánro V, káró R Ve (V r.; 
dislo S <Germ.) thorn // 
tövis <Skr. kaníaka T 2668. 

kantusi V r., R Cs clothes // 
ruha. 

kápa Ve carpet // szőnyeg; V 
r. (us. colo) blanket // pok­
róc <Gr. Kana, Rom. capá. 

kapei -> kampel. 
kapij V {hudel R) take, seize // 

kap, fog; o raklo kapisárdas 
o xánro the boy seized his 
sword // a legény kapta 
a kardját; ~ ka pesko séro 
clutches his head // a fejéhez 
kap <H. 

kapuvá V G R Ve {toara S 
<Germ.) gate // kapu <H. 

kár (var. kor t koar S) penis // 
hímvessző; xas muro ~ V 
swallow my penis // kapd be 
a...; báró ~ san V you are a 
stupid (cunning) feliow! // 
nagy .. vagy! <Skr. *kaíg T 
3017, *karUaT 14347-H. 
slang káró. 

káráló -> kánrálo. 
karavdi R (V Miklosich); 

"fkaravdina Gy, ̂ karabin Mü 
crab // rák <Gr. Kapa^iSa. 

kárdjálínel -> karja dei. 
karfin / karfí V G (plur. karfa; 

klinco R Ve, niglo I naglo S 
<GenTi.) nail // szög; márel 
karfa andel les to nail // szö-



karing 84 

gez; o Karfm the town Sze­
ged (in Hungary) // Szeged 
<Gr. Kap!J)i. 

karing V (cf. ke, iiz R, uzar Ve, 
pas S) 1. praep. towards // 
felé; gélas ~ / murmunci he 
went in the direction of the 
cemetery // elindult a temető 
felé; kapij ~ i süri stretches 
out his hand towards the 
knife // a késéhez kap; nasíig 
inzos ~ mande you must not 
tuch me // nem nyúlhatsz 
hozzám; ~ / mizméri towards 
midday // dél (időpont) felé; 
-pest' avel recovers consci-
ousness // magához tér. 2. adv. 
where, whereabout // amerre; 
~ ame phiras még vi e kast 
röven where we are wande-
ring evén the trees weep // 
amerre mi járunk, még a fák 
is sírnak [song // dal]. 

karinggódi V adv. wherever 
// bármerre; ~ bodeJ pe, ci 
dikhel khanci wherever he 
turns, he does not see any-
thing // bármerre fordul, nem 
lát semmit. 

karingso V where (relat.) // 
ahol, amerre. 

karja del S, karjadel R (us. 
lüvinel <H.), kördjálínel Ve 
ipuske del V) 1. to shoot // 
iö 2. Ve to hunt // vadászik. 

fkarjalo R Gy 1. gun // puska. 
2. coat // kabát. 

karmáskri S {puska V G R 
<H.) gun // puska. 

t karmuci R Gy cat // macska 
- cf kermüso ? 

karnjica V r. bowl // tál <Serb. 
karlica. 

káró -> kánro. 
karvaci' V r. (us. kukuruzó) 

maize // kukorica. 
fkarvaci^ Szt fodder // abrak. 
kas -> kon. 
kasavo / kaso / kevaco V {aso 

R, asso G, esej Ve, sau S) 
pron. such, so // ilyen, olyan; 
kado grast ~j sar muro this 
horse looks liké mine // ez 
a ló olyan, mint az enyém; 
kasava sukára romnja inke 
ci diklem I have never seen 
such a beautiful woman // 
ilyen szép asszonyt még 
nem láttam; o ~, / kasavi 
what-d ye-call-him, I say // 
izé, hogyishívják. 

kast (plur. kast, r. kasta; cf 
ruk S) wood, tree // fa; chinel 
I sinel ~ chop wood, feli 
a tree // fát vág, kivágja a 
fát; zal opre po ~ climb the 
tree // felmászik a fára; e 
kastenge patra V leaves of 
tree // falevelek <Skr. kásíha 
T3120. 

kastálo V wooded // fás. 
kastáno V, kastuno R V 

wooden // fa-. 
fkastári V Szt carpenter // ács. 
fkastöro V Szt brush // bokor. 
kasuko V G R Ve (tiéresoS) 

deaf // süket. 
kat V G R Ve (siéra S <GenTi.) 

f scissors //olló <Skr. kar­
tan, cf.T2S58,2S63,U367. 

katar —> kathar. 
katarutno V {kia valövo R, 

kaj vaövo V) adj. where bom 
// hova való, hova valósi; tu 
~ sanl where do you come 
from? // hova valósi vagy? 
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katel V G R obs. (us. fonij I 
foninel <H.) spin // fon 
<Skr. *karlatiT2%5S. 

káter -> kathar. 
kathar V G R, kaíar V G, 

khalar Ve (V r.), kacar Colári 
1. {fon or // vagy abiat. S; 
Ve 0 ) praep. from // -tói / -
tői; ~ muw dad sundem V 
{mre dadestai; ~ mro dad R, 
w r dadestar S) I lieard it 
from my father // az apám­
tól hallottam; ~ kado perco 
V from this very miniite on 
// ettől a perctői fogva; ~ o 
gav iiásel ek manus a man is 
running from the direction 
of the viliágé // a falu felöl 
szalad egy ember. 2. (káíer 
S) adv. from where // hon­
nan; ~- avilaul V, ~ ajall R, 
khalar ajall Ve, káter vjall 
I fon káter vjall S where do 
you come from? // honnan 
jöttél?; ~ dzanesl how do 
you know it? // honnan 
tudod?; ~ siindjom te me 
phendjoin R from where I 
heard it, 1 teli it in the same 
way // ahonnan hallottam, 
én is ugyanúgy mondtam. 3. 
adv. {adáthar R Ve) from 
here//innen. 4. S here, from 
here // itt, innen. 

kathe / kliate V, kace Colári, 
kati S 1. {adaj R, edej Ve, 
athe G) at this place, here // 
itt; - besel V he lives here // 
itt lakik. 2. (addja R, őrde 
Ve, adja G) here, in this 
direction // ide; av ~! come 
here! // gyere ide!; de ~! 
give it to me! // add ide! 

kati -^ kathe. 
katika -^ katka. 
katji -^ kattji. 
katli R, kakli V spindle, 

bőbb in // orsó. 
katka V {katika Colári) here, 

just here // itt ni, ide e!; 
av ~! come nearer! // gyere 
csak ide!; ~ táj ~ at such and 
such a place // itt meg itt. 

katkar V 1. from here // 
innen; ví ~ ví kutkar from 
here and there // innen-
onnan, mindenfelől. 2. (us. 
atuncí) then // aztán; phenel 
~ o rom then the man says // 
azt mondja ekkor az ember 
- cf kitkar. 

kattji / katji (r. kettji I kaditji) 
V, keci Colári, {attji R Ve G, 
zu but S) 1. so many // 
annyi; - savóra sas les sar 
pi rosta i xiv he had as many 
children as holes in a sieve 
// annyi gyermeke volt, mint 
rostán a lik; ci - vráma ci 
zanglan te zukáresl did you 
not endure to wait evén 
such a short time? // annyi 
ideig sem bírtál várni?; sode 
tii desa, vi me ~ dö I will 
give as much as you will do 
// én is annyit adok, ameny-
nyit te. 2. G {sode V, kitji R, 
kici S) [V only in somé 
groups // V csak egyes cso­
portokban] how many // 
mennyi. 

kau S (f kaj I koj, obi. kai I 
kol; kado V, ado G, adá R 
Ve) this // ez. 

kávéja coíTee // kávé <H. 
kazom V [only in a few groups 
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// csak néhány csoportban] 
(iis. sode) how many // 
mennyi. 

kel R G, ki R {kaj V, uzar Ve, 
pas S) [with artícle // néve­
lővel ko ki; R in somé groups 
// R egyes csoportokban uz] 
to; r. beside, near // -iioz / 
-hez / -höz; r. -nál / -nél; 
tömastinel ko faló ieans 
against tiie wall // a falhoz 
támasztja; ki tiite ajom R I 
came to yoii // hozzád jöt­
tem; -pesté akharel invites 
to himself// magához hív. 

kc2 V (//• S, hodj R Ve G V 
<H.,) conj. 1. that // hogy; 
phenav ~ naj caces I say 
that it is not triie // mondom, 
hogy nem igaz. 2. V G {káj, 
mer R Ve, vajl S) for, 
because // mert; nastig zav ~~ 
naj man vrama I can't go 
because I have no time // 
nem mehetek, mert nem érek 
rá; anda kodo bikindem e 
grastes ~ nasválo sas 1 sold 
the horse for it was sick // 
azért adtam el a lovat, mert 
beteg volt <Rom. cá. 

kebor -> kabor. 
kecavo —> kasavo. 
keci —> 1. kattji, 2. kitji. 
kecij / akecij V 1. (syn. 

umblavel; akastinel R G 
<H., hengrel S <Germ.) 
hang, SLispend // akaszt; -
po karfw hangs on nail // 
szegre akaszt; po kast keciine 
j it is hung up on a tree // 
fára van akasztva. 2. stop, 
check, block (trans.) // meg­
akaszt; ~ pe (r. kecol pe) 

stop, stick (intrans.) // meg­
akad; / rota kecijas pe the 
wheel got stuck // a kerék 
elakadt; kecij pe lesa taunt 
// akaszkodik, kötözködik 
<Rom. diai. acáta. 

kede -> kade. 
kedei -> kidel. 
kedveso V G, kedvesno R (m. 

f kedveso V G, í. kedvesni 
R; obi. kedvesone I kedvesa, 
pliir. kedvese I kedvesa V 
G; US. drágo V) dear // ked­
ves; muri ~ romnji V, mri 
kedvesni romnji R my dear 
wife // kedves feleségem; 
kedvesona phralale dear 
friends // kedves barátaim 
<H. 

fkejica V NSz (us. dikhlo) 
bonnet // főkötő <Rom. cáitá. 

kek S no, not a single one // 
egy sem; ~ kicári dias mange 
lo nit he gave me not a sing-
le penny // egy fillért sem 
adott; hi man ~ 1 have nőne 
// nekem egy sincs; ~ menco 
nobody // senki; nej krau ~ 
buti nit I can do no work // 
nem tudok semmit dolgozni. 

kekava -^ kakavi. 
kekeráska V G R magpie // 

szarka [humorous // tréfásan: 
vulva // női szeméremtest 
-^ míndz] <Gr. KapaKa^a. 

keko S {khonjik V, niko G R 
Ve, syn. kek menco S) no­
body // senki; ~ hacjas les 
nit vri nobody guessed it // 
senki sem találta ki; kekeski 
phenau les nit I won't teli it 
to anybody // senkinek sem 
mondom el. 
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kelderári V coppersmith // 
üstfoldozó [a Vlax Gypsy 
group // egy oláh cigány cso­
port] <RoiTi. caldárari. 

kelij / kelisárcl V temper, 
harden (steel) // edz (acélt) 
<Rom. cáli. 

kellő -> kiiio. 
kenjino R easy, light // köny-

nyü <H. 
kcraptatinel —> keravcl. 
kerára -> kirára. 
keravcl / kcraptatinel V G 

R, kerül Ve (praet. keradas I 
keravadas V) to kerel have 
made (causative) // csináltat; 
~ pe.ske gáda order a siiit // 
ruhát csináltat; buti keram-
nahi léha R iie was forced to 
work // dolgoztatták; keravel 
ek mulatsago arrange a fes-
tivity // mulatságot rendez. 

kerbüzi -^ harbuz. 
kerdjol V G 1. be born // 

születik {siileíinel R Ve <H, 
vei apu velío S) [in V, if no 
substantive or pronoun indi-
cating the parents is added, 
then // V-ban, ha a szülőkre 
utaló főnév vagy névmás 
nincs kitéve, arakhadjol: kaj 
rakhadjilanl where were 
you born? // hol születtél?]. 
2. {üja R, vjas S) become // 
válik valamivé; sa káli 
kérdj Has she became all 
black // egészen megfekete­
dett; kerdjilas ekhe máseske 
she was transformed intő 
a fish // hallá változott; ~ 
palpále change back // visz-
szaváltozik. 3. arise, origi-
nate // keletkezik; ~ ek báró 

brisind a storm breaks out // 
nagy eső támad. 4. get 
somewhere // vhová kerül; 
kerdjile ávri po parto they 
touched land // kijutottak 
a partra; te ~ angla mande 
xábenl food shall appear be-
fore me! // teremjen előttem 
étel! 

kerdo adj. 1. made // csinált. 
2. artificial, falsé // mester­
séges, hamis; kérdi tiiol 
adulterated wine // hamisí­
tott bor. 

kerel V G R S, kerel Ve, krel 
I khrel S 1. do, make // 
csinál; ~ kher build a house 
// házat épít, ker cacipe 
maskar amendel V decidé 
between us! // tégy igazsá­
got közöttünk!; so keresi 
(syn. sar san I sljal? V R) 
hovv are you? // hogy vagy?; 
~ les V caresses hím // si­
mogatja; - vastesa V waves 
the hand // integet; kerdas 
leske násul trajo V she 
poisoned his life // megron­
totta az életét; ándre / ánde 
~ {krel cu S) to close // be­
zár; ávri I ári ~ (h-el pré S) 
to open // kinyit; opre I uppe 
~ V G R make pregnant 
// felcsinál. 1. ~ pe I pes 
pretend, feign // tetteti magát, 
színlel; ~ pe nasváli shams 
illness // betegnek tetteti 
magát; ~pe te sövel pretends 
to sleep // tetteti az alvást. 
3. behave // viselkedik; 
piránesri ~ G she whores // 
szajha módra viselkedik. 
4. V R practise magic 
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// kunizsol; trin cohannja 
keren R three witches are 
working cliarms // három 
boszorkány kiiruzsol. 5. Ve 
{bimtiij, azbal V) harm, húrt 
// bánt <Skr. karoli T 2418 -
H slang skerázik II to work. 

kerestül V G R across, 
through // keresztül; ~ po 
páji I o páji ~ V across the 
river // a folyón keresztül 
<H. -^ perdal. 

keriniáta V plur. witchcraft, 
spell // babonaság, varázslás, 
kuruzslás. 

kerko 1. V G R Ve {hanlago 
S) bittér // keserű 2. Gy beér 
// sör <Skr. kcüukka T 2641. 

kermálo V, kirmalo G R 
wormy // férges. 

kermo V, kirmo R G S, kier-
mo S beetle, worm // bogár, 
féreg <Skr. ki-mi T 3438 -
cf Pers. kirm. 

kermüso Ve {misa R, siinijáko 
V, egero G <H., mauzo S 
<Germ.) mouse // egér. 

kernjol V rot (intrans.) // rot­
had. 

kerno V G, kirno R, kínw Ve 
rotten // rothadt <Skr. karima 
tender // lágy, gyöngéd T 
2809. 

fkersto R Gy (us. keresío <H., 
trusul V) cross // kereszt. 

ketana V {bikesto R G, linco 
Ve, kurmáskro S; syn. r. 
inkesto V; plur. nom. ketani, 
obi. ketanen m.) [sometimes 
used with f article and 
adjectives // olykor nőnemű 
névelővel és melléknevek­
kel] soidier // katona; gelas 

ketanake he joined the army 
// beállt katonának <Rom. 
cátana. 

ketanija V military service, 
army // katonaság <Rom. 
cátánie. 

ketháne —> cketháne. 
ketráno V (mocka R Ve) quid, 

chewing- tobacco // bagó. 
ketriiica V G {lekeíőva R, 

leketa Ve, damtiéra S) aprón 
// kötény <Rom. cáírintá. 

kettji -> kattji. 
kezdij V, kezdinel R Ve G 

(J'angrelan S <Germ.) begin 
// kezd <H. 

khabnji -> khamnjí. 
khajnji -> khánji. 
khaj nit / khajni nit S {khatji 

V, nikaj G, nikhaj R) now-
here // sehol. 

khajt Ve {cino I cerra V, buka 
R, pisra S) small, a bit // 
kicsi, egy kevés; ~ manusöro 
iittle man // kis emberke; 
sovavjek ~ I will sleep a bit 
// alszom egy keveset. 

khajtöro Ve a bit // kicsikét. 
khak R Ve G, thák V armpit // 

hónalj; tela ~ under the arm 
// hóna alatt <Skr. kaksa T 
2588. 

kham (var. kam G) sun // nap 
(égitest); o ~ tele dzal the 
sun sets // a nap lemegy; o ~ 
opre I uppe I pré dzal the sun 
rises // a nap felkel <Skr. 
gharma T 4445. 

khamnjí V G R Ve, khabnji 
R iphári S) pregnant // vi­
selős; ~ kerdjol, ~ perel 
become pregnant // teherbe 
esik <Skr. garbhini T 4062. 
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khamöro V 1. little siiii, siin-
shine // napocska. 2. Mé 
lady-cow // katicabogár. 

khan V G R S, khaiidMe (syn. 
sung) smell, odour, stink, 
bad smell // szag, bűz <Skr. 
gandha T 40\4. 

khanci V {nisla R Ve G, ci, 
gM'arci S) nothing // semmi; 
~- naj kathe there is nothing 
// semmi sincs itt; ~ ci 
sundem I iiave not heard 
anything // semmit sem hal­
lottam; khancesa ci zutin 
ma they don't help me with 
anything // nem segítenek 
semmivel; khcmcesko good 
for nothing, rascal // semmi­
rekellő - H. slang kcmyi ló, 
kanyi lóvé. 

khandáio -> khandilo. 
khandel V G R S, khándel Ve, 

khan el R to stink // szaga 
van, büdös; o mas ~ the meat 
smells foul // a hús büdös; 
lesko muj ~ sir V his mouth 
smells of garlic // a szája fok­
hagymaszagú. 

khandilo R, khandalo V, khan-
dino G stinking, smelly // 
büdös. 

khanci -^ khandci. 
khangeri V G R Ve, khangri 

S church // templom <Pers. 
kungura tower // torony ? 
Skr. ghaniágöra belltower // 
harangtorony. 

khanjarel R G, khanjárel Ve 
{ril kerel V) to fart // fingik. 

khánji V G, khajnji V, kanjhi 
R, kanjhi Ve, kahani S (r. 
klocka S) hen // tyúk; 

khajnjako ánro hen's egg // 
tyúktojás. 

khanjikas -^ khonjik. 
khárel -^ akhárel. 
khas hay // széna <Skr. ghása 

T4471. 
khasajvel -> xasajvel. 
khasei —> xasal. 
khatar —> kathar. 
khate -^ kathe. 
khatejke V just here // éppen 

itt. 
khati/khatji (r. khatjik) V 

{nikija I nikhaj R, nikö G, 
khaj nit S) nowhere // sehol, 
sehova; ~ c' arakhav la 
I can't find her anywhere // 
sehol sem találom; ~ nastig 
zas you must not go any­
where // nem mehetsz sehová. 

khatikaj V {nikija R, nikaj G, 
khaj nit S) nowhere, in no 
direction // sehová; ~ nastig 
zas you must not go any­
where // nem mehetsz seho­
vá. 

khávres -> ekvares. 
khelel V G R S, khélel Ve 1. 

dance // táncol. 2. (var. ~pe 
V) play // játszik; ~ lilenca 
play cards // kártyázik; e sa­
vóra khelen pe V the chiid-
ren are playing // a gyerekek 
játszanak [never used as 'play 
music', which is basavei II 
'zenél' jelentésben nem ez 
használatos, hanem basavei] 
<Skr. */t/7e//T 3890, cf Skr. 
kridati. 

kheiimo / khelipe V G R S 
dancing // tánc; khelimaski 
djili V dance tune // táncdal. 
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khenego S {h-qj V, kiráji R Ve 
G <H.) king // király <Genn. 

klienegeca S (krajeski raklji 
V) princess // királylány. 

kher' (var. khér V) hoiise // 
ház; kerel ~ build a liouse 
// házat épít <Skr. ghara T 
4428 - H. slang kérő II 
brothel. 

kher^ V (tjirhaj, cizmi R <H., 
kirhej Ve, bránji G, stívla S 
<Germ.; us. plur. khera) f. 
boot // csizma. 

fkher^ , -fkhero Mii ass // sza­
már <Skr. khara. 

kherári m. peddler ? // házaló 
? [a Vlax Gypsy group // 
egy vlah cigány csoport]. 

khere (us. khér Ve, khéri S) 
home, at home // haza, ott­
hon; ~ avel I vei comes ho­
me, returns // hazajön; - si I 
hi he is at home // itthon 
van; ~ fele V homewards // 
hazafelé. 

kheral V G R, khéral Ve S, 
fon khéral S from home // 
hazulról; zal tar ~ goes away 
from home // elmegy otthon­
ról. 

khetán / khetáne / kheteni ^ • 
ekhetáne. 

khevri S {gindöca V) nickname 
of the Romungro Gypsies // 
a romungro cigányok gúny­
neve <Germ. Kafer 

khindrel S, khinjárel V, íhi?!-
Jarel R fatigate // elfáraszt. 

khinjol / khinjol ávri V G, 
thinjol I thinjel R {vei khlno 
S) grow tired // elfárad. 

khino V G S, khino Ve (r. V G 
S), khinno G, klno S, thino 

R tired // fáradt; ~ sim I hoin 
I am tired // elfáradtam <Skr. 
ksína T 3690. 

khlör S (iű' V G R Ve) every-
thing, all // minden. 

fkhoc Mé (us. cang) knee // 
térd <Gr. Kozai. 

khöji / khoiiji V mutton-fat, 
tallow // faggyú. 

kholesla S (variska V) wooden 
spoon // fakanál. 

khonjik V (obi. khonjikas I 
khanjikas; niko G R Ve, ke-
ko I kek menco S) nobody // 
senki; ~ naj khére nobody is 
at home // senki sincs itthon; 
khanjikaske ci dav I won't 
give it to anybody // nem 
adom senkinek. 

khor -> ákhor. 
khöro jug // korsó <Skr ghaíq 

? T 4406. 
khosel V G R S, khösel Ve, 

kosel G wipe, dry // töröl; ~ 
pe I ~ pes towel oneself // 
törölközik <Skr. gharsali ? 
T 4450, *5Á:os<:///? T 13661. 

khosno R Ve {dikhlo V) 
kerchief, towel // kendő, 
törölköző. 

khote -> kothe. 
khotejke V just there // éppen 

ott. 
khrel -^ kerel. 
fkhudinel Mii to cover // be­

fed. 
khul V G R Ve, ful S drop-

pings, shit // ürülék <Skr. 
gütha T 4225 - H. slang kula. 

khunto S beggar // koldus. 
khur V R hoof // pata <Skr. 

ghttíg ? T 4479; khura ? T 
14432. 
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khurári V m. Iiorsclierd // 
csikós. 

tkhurmin R Gy millet pap, 
griiel // kása <Skr. karambha 
?T 14358. 

khüro colt, foal // csikó <Skr. 
gtotoT4516. 

khuröro V yoiing foal // kis-
csikó. 

khuvel V G R Ve, kiivel R 
(flexírel S <Genn.) spin, 
piait, weave // sző, fon; ~ 
ándre peske bal V plaits her 
liair // befonja a haját <Skr. 
guphaíiT 4205. 

kia / kija R G 1. {kaj V G Ve S) 
adv. wherc, in which direc-
tion // hova; ~ dzas7 where 
are yoii going? // hova mész?; 
~ bichadjal ole chavel R 
where did yoii send the boy? 
// hova küldted a fiút?; gélé 
ko kija dikhjas G everybody 
went their own way // men­
tek, ki merre látott. 2. R 
praep. {karing V) towards // 
felé; ~ rali towards evening 
// este felé. 3. prev. to // hoz­
zá; ~ astarel R set aboiit, 
start // hozzáfog; - astarel a 
büljake get down to work // 
hozzáfog a munkához. 

kiarvel —> kirável. 
kibor —> kabor. 
kicári S penny // fillér <Germ. 

Kreuzer. 
kici -> kattji / kitji. 
kidel V G, kedel R Ve S, 

khedel S coUect, gather // 
szed, gyűjt; ~ kast picks up 
brushwood // rőzsét gyűjt; 
kedinja pe ekethane R he 
gathered his things toget-

her // összeszedelödzködött; 
opre ~ I uppe kedel I kedel 
pré pick up // felszed; ~ tele 
phabaj plucks apples // al­
mát szed. 

kiervei —> kirável. 
kija' V G, tjija V {kleja I kluco 

R, kluco Ve, klidi S) key // 
kulcs; kijaki xiv keyhole // 
kulcslyuk <Rom. cheie. 

kija^ -> kia. 
kikidel V to press // szorít; 

muri kher - man my boots 
are tight // a csizmám szorít. 

kikidjol V be squeezed, pres-
sed // szorul; ándre ~ I khote 
~ get stuck in sg. // beszorul, 
odaszorul. 

kikno R G, kékno Ve {vuneto 
V, blavato S) blue // kék <H. 

kii -» cil. 
kilalo -> cilalo. 
kilca V r. tow // kóc, csepű 

<Rom. ciki. 
kilo V G Mü (Jlok Ve) stake, 

pale // karó <Skr. klla T 
3202. 

kilövő V G R kilo // kiló <H. 
kinda V {tádzi R, kianja S; 

US. konjha V R <H.) kitchen 
// konyha. 

kindo V G R wet // nedves 
<Skr*//>7toT5812. 

kindjárel V moisten // áztat. 
kindjol V G R become wet // 

ázik, nedvesedik. 
kinél V G R S, kinél Ve (us. 

tjinel R, r. V; us. ginel S) 
buy // vásárol <Skr. krináti 
T3594. 

kinipe V r., tjinipe R r. buy, 
purchase // vásárlás. 

kino —> khino. 
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kinőj / kinosárel V r. shake, 
agitate // ráz <Gr. KIVCO. 

-kinja V formánt of the f. of 
loan substantives indicating 
affiliation or profession // 
-né, -nö; e. g. kimmátkinja 
sister-in-law // sógornő; sö-
gorkinja sister-in-lavv // só­
gornő; íanitökinja teacher 
(woman) // tanítónő; dok-
torkinja doctor (woman) // 
doktornő <Gr. yuvj] ? 

tkinjepa Cs wool // gyapjú. 
kípo V G R (plur. klpura V, 

klpi V G, bilda S <Germ.) 
picture // kép <H. 

kir / kiri V G R, kirí S f. ant 
// hangya <Skr. k'üía T 3193. 

kirádo V {tüdő R G, tado Ve) 
boiied, cooked // főtt; ~ más, 
boiied meat // főtt hús. 

kiráji R V G Ve (us. kraj V; 
khéiiego S <Germ.) m. king 
// király <H. 

kirájkinja R (krajáskinja V) 
queen // királyné. 

kiral V G. tjiral R, tjíral Ve 
{topfa S <Austr.) f, m. curd, 
cheese // túró, sajt <Skr. 
M ö t ó T 3 I 8 1 . 

kiralaslo V made with curd // 
túrós. 

kiralin Ve r. {cil V G R, kii S) 
butter // vaj. 

kirára / kcrára V r. path, trail 
// gyalogút, ösvény <Rom. 
cárare. 

kirável V (r. íjirável), kiervel 
I kiörvel S {tável R G, tál 
Ve) cook (trans.) // főz, [in S 
alsó intrans. // S-ben fő is]; 
~ o xáben prepares a meal // 
ebédet főz; o xáben kiervela 

S the meal is being prepared 
// fő az étel; ~ pe mande V 
she cooks for me // főz rám 
<Skv.kvathatiT361,i. 

kircima V R (mojákéro Ve, 
korcina G <H., vierta S 
<Germ., syn. cardd) inn, ta-
vern // kocsma <Rom. circi-
ma, Slav. krcma. 

kirciniári V G m. innkeeper 
// kocsmáros <Rom. circiu-
inar. 

kiresa V cherry // cseresznye 
<Gr. (Northern diai.) kirási, 
plur. kirása common Gr. 
Kspaai, for -e— cf Rom. 
cirea^a. 

kirxa S {papuci V, bockora 
Ve, bakanca G) shoe // cipő 
-^ kirhej. 

kírhej Ve, tjirhaj R (us. plur. 
tjirhaja; kher V, bránji G, 
stlvla S <Germ.) m. boot // 
csizma <Osset. teraxa ?, Gr. 
Taapouxia ? 

kiri —> kir. 
kirlo V, kiirlo S, kellő R Ve 

throat // torok <Serb. grlo. 
kirmo —> kermo. 
kirno —> kerno. 
kiroI VG, kiervel S {tádjol 

R Ve) cook (intrans.), be 
cooked // fő; ~ o xáben the 
meal is being prepared // fő 
az étel. 

kirpa V (kotor 2. R W,feci S 
<Germ.) rag // rongy <Rom. 
cirpa. 

kirpuno V of rags // rongy-. 
kirvo V G R S, kirivo R Ve, 

tjirvo V godfather, sponsor // 
koma; muro kirvo\ V, kirveal 
R my friend! // komám! 
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kirvi V G, kirivni R Ve, ki-
rivnji R godmotlier // koma­
asszony. 

kiseko V r., ''{kisi Mii pocket, 
piirse // erszény, zseb <Pers. 
kise -cf. posotji. 

kisaj V G (jjraho R, zanía S 
<Germ.) f. sand // homok. 

kislo V G R (cislo R, süko Ve, 
máger S <Germ.) lean // so­
vány; -grasti gra lean horse 
// sovány ló <Skr. krsa-la T 
3441. 

kisljol V, cisjol R loose weight 
// lefogy. 

fkitipe Cs eardi'Lim // dobhár­
tya ? 

kitji R Ve, kici S, Colári (us. 
sode V, katíji G) [alsó somé 
V groups have kitji or keci 
for the common sode II egyes 
V csoportokban is hasz­
nálatos kitji vagy keci az 
általánosabb sode helyett] 
how many // mennyi; ~ ber-
siko slajl R {sode bersengo 
sanl V) how old are you? // 
hány éves vagy?; zú biit de 
man kici mé mangau tuter 
S give me as much as I ask 
for // annyit adj, amennyit 
kérek tőled; kicengi desal 
S {sodenge desl V) at what 
price do you sell it? // meny­
nyiért adod? 

kitjivar R (V r.), kicitnéli S 
how many times // hányszor. 

kitka -> katka. 
kitkar V [not generál ly used 

// nem mindenütt használa­
tos] (us. akönak) now, then 
// ekkor, eztán; phenel ~ o 
rom now, the man says // azt 

mondja erre az ember —> 
katkar. 

kivánságo V wish // kívánság 
<H. 

klát Ve {gáda V G KJeci S, 
syn. föti Ve) clothes // ruha 
<Germ. 

kleja R {kija V G, kluco Ve, 
klidi S) key // kulcs <Gr. ? 

fklembij V NSz hang, sway 
// leng, lóg. 

klícin R, V r. (leketa V, buklo 
S) f. padlock // lakat <Gr. ? 

klicinári V r. locksmith // la­
katos. 

fklicingero R Gy locksmith // 
lakatos. 

klidii V r. R r. (us. leketa V, 
klicin R, buklo S) padlock // 
lakat <Gr. KXSISI. 

klidî  S (kija V, kleja kluco R, 
kluco Ve) key // kulcs <Gr. 
KXSISÍ. 

kliel S {pe grasteste besel V) 
ride // lovagol. 

klínco R Ve {karfin V) nail // 
szög. 

t klivindo Cs streamlet // pa­
tak. 

klocka S (us. kahani) hen // 
tyúk. 

klopoto V G bell, cow bell, 
church bell // csengő, ko­
lomp, harang <Rom. clopot. 

kljasto V G pincers // csípő­
fogó <Rom. eleste ? Serb. 
klesta ? 

kluco R Ve {kija V G, klidi S) 
key // kulcs <Slav. kluc. 

ko -> kon. 
koar —> kár. 
koblo -> kövlo. 
koce -> kothe. 
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koc V r. Ch ankle // boka. 
fkocaj Cs Adam's apple // 

ádámcsutka ? 
kocák V G R (knepo S <GenTi.) 

f. button // gomb <Arm. 
kocák. 

kocisi V G R Ve m. coach-
man, driver // kocsis <H. 

kodo V (G r.), godo Drizári, 
Másári {oda R Ve, odo G, 
dau S; obi. kodole I kodola, 
pliir. kodole I kodal) pron. 
tliat // az; ~ manus kon tlie 
man, wlio // az az ember, 
aki; dikhes kodole manmesl 
do yoLi see tiiat man? // 
látod azt az embert?; kodi 
phendas ke lie said that // 
azt mondta, liogy; dikhes 
kodolesl do you see him? // 
látod öt?; kodolesa / kódolása 
after it, tlien // azzal, azután; 
kodolesa o sávo gelas tar 
tlien tlie boy went away // 
azzal a legény elment. 

kodöke V [emphatic form of 
kodo II kodo emfatikus alak­
ja] that, just that // az, ni. 

fkofasa Mé jug // kancsó. 
kogodi V whoever // bárki; ~ 

zanel, te phenel whoever 
knovvs it, let him teli // aki 
tudja, az mondja meg. 

koj' V (syn. kodo I kodi) pron. 
m., f. that // az; ~ manus 
that man // az az ember; ~ 
tnaniisnji that woman // az 
az asszony. 

koj2 S (syn. koíi) there // ott. 
koj3 -^ kau. 
kojarel / köjol -> kovljárel / 

kovljol. 
kokalo (plur. kokala V R G 

Ve, kokája S) boné // csont 
<Gr. KOKKaXo. 

kokasí / kokosí V G R (syn. 
basno) m. cock // kakas 
<Rom. coco^i, H. diai. kokas. 

koköri -^ korköri. 
kolako V G {koláca R <H.) 

cake // kalács <Rom. colac. 
koico V corner // szöglet, ház 

sarka <Rom. coll. 
koliba / koljíba V (kiinjhö-

vo V G R Ve <H., hita S 
<Genn.) hut // kunyhó <Rom. 
coliba (Serb. koliba). 

kolin V G R, kölin Ve, koljin 
V G {bee S, syn. brek) f.; (f. 
m. V) breast // kebel, mell 
<Skr. ^o/í7 T 3607, 14411. 

koljarel / köljol -> kovljárel 
/ kovljol. 

kolompírja / kolompiri V 
G R (syn. phuváli G, r. 
phiivjali R, matréli S) pota-
toes // burgonya <H. diai. 
kolompár. 

kolopo / kolopa V (syn. 
stádji, polorija) hat // kalap 
<Rom. diai. colop. 

fkoluj / kolukerel V NSz tum, 
bend // kerít, kerül <Serb. 
kolo, kolutati ? 

koma V r. mane, withers // 
sörény <Rom. coama. 

kombinlzo V combination // 
kombiné <Rom. combinezon. 

komi S {inke V, még R G <H.) 
yet, still, till now // még. 

komöni S (obi. komönes; 
várekon V G, valako R Ve 
<H.) somebody // valaki. 

kon V S, yto V G R Ve (obi. 
kas) who // ki, aki; kodo I 
adá rom ko the man, who 



95 kothe 

// az az ember, aki; kastar 
simdan I sundjall wliom did 
you hear it from? // kitől 
iiallottad? 

konjha V G R Ve {kiixnja S; 
syn. r. tcidzi R) kitchen // 
konyha <H. 

kopáci V (syn. kast; 'fkopici 
Szt post, pale // cölöp) stein 
of the tree, trunk // fatörzs 
<Rom. copaci. 

kopal R Ve G {rövlji V, kast 
S) f. stick // bot. 

kopano R Ve, kopana G {bala-
ji V, múltra S) trough, liutch 
// teknő. 

fkopodi Mé chisel // véső. 
kor', köri V G {men R Ve S) f. 

neck // nyak; sinel tele leski 
~ to behead // levá^a a fejét 
<Skr. kroda ? breast // mell 
T3607. 

kor2 -> kár. 
korajvel V, korajol R, korisaj-

vel Ve go blind // megvakul. 
köralo -^ korro. 
korán V G R Ve early // korán 

<H. 
körelo —> korro. 
korisárel V to blind // megva­

kít. 
korkocin V r., '\gorgoci Cs, 

f. briar // csipkebokor, ga­
lagonya <H. kökörcsin II 
pulsatilla. 

kor kori R, kórköri V G Ve 
m., f, kor köro V m., kökre s 
S, adv. 1. alone // egyedül; 
korköri besel aiido kher I 
koki'es vönel ami kher he 
lives alone in the house // 
egyedül lakik a házban; -
sim I sjom I hom I am alone 

here // egyedül vagyok. 2. by 
itself, spontaneously // ma­
gától; ~ phuterdjol o vudar 
V the door opens by itself// 
magától nyílik az ajtó. 

korrajvei -^ korajvel. 
korro V G R, koro Ve, köro V, 

köralo I körelo S blind // 
vak; korri jak V temple // 
vakszem; íja korra da V 
damn you! // a vak anyád! 
<Pers. kür. 

kosa V (us. kasa <H.) scythe 
// kasza <Rom. coasá. 

kosel -> khosel. 
koso Drizári (us. kon I ko) 

who (relat. pron.) // aki. 
kosel —> kusel*. 
koskerel R curse (frequent.) 

// átkozódik. 
kosnica / kosnjica V {kosára 

R <H., véka Ve <H., kharva 
S <Germ.) basket // kosár; 
ek ~ kolomplrja a basket of 
potatoes // egy kosár krump­
li <Rom. co^nitá. 

kotar -> kothar. 
fkoteco V NSz pigsty, hen 

house // ól <Rom. cotet. 
köter -> kothar. 
kothar / kotar V, köter S {ot-

har R, odöthar Ve) 1. from 
there // onnan. 2. S there // 
ott. 

kothe / khote V, koce Colári 
Másári, köti doti S {odoj I 
ondja R, odoj I ödja V, othe 
I odja G) there // ott, oda; ~ 
besel kaj he lives there, where 
// ott lakik, ahol; ~ zal goes 
there // odamegy; ~ del give 
// odaad; ci dav les -~ I won't 
give it you // nem adom oda. 

file://'/gorgoci
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köti -> kothe. 
kotor 1. piece // darab; ek ~ 

mánro I maró a piece of 
bread; kotorende chingrel 
R, kotkotor singre! V G tear 
iiito pieces // darabokra tép. 
2. V R (feci S <GenTi.; syn. 
kirpa V) rag // rongy. 3. V R 
patch // folt; sol ~ V to patch 
// foltoz <Arm. kotor. 

kova / okova 1. R (obi. okoves, 
pliir. obi. okoven; o kasavo 
V G) that thing, what-d'-ye-
call-liim // izé. 2. G that, 
yonder // az, amaz. 

kovanca V G (amoni R) anvil, 
a piece of irón rail // üllő. 

kovljárel V, kojarel R, ^kol-
jarel Mii 1. soften // make 
soft // lágyít. 2. vveaken // 
gyengít; ávri ~ weaken // 
gyengít. 

kovijol V, kőjol R, ^koljarel 
Mü 1. grow soft // lágyul. 2. 
grow weak // gyengül. 

kövlo (kóló V, koblo S) 1. soft 
// puha. 2. V weak, feeble // 
gyenge <Skr. komala T 3523. 

köza V (R ^ - cipa) crust, rind 
// héj; mánreski ~ breadcrust 
// kenyérhéj <Rom. coajá. 

kraj V G {kiraji R G Ve <H., 
khénego S <Genn.) king // 
király; krajesko raklo crown 
prince // királyfi; krajeski 
raklji princess // királylány; 
b-aja tjo baripel V Your 
Majesty! // Felséges kirá­
lyom! <Rom. crai. 

krajásicko / krejásicko / kra-
jicko V (kirajitiko R) royal, 
kinglike // királyi; krajásicka 

gada kingly garment // kirá­
lyi öltöny. 

krajáskinja / krejáskinja V 
{kirajkinja R) queen // ki­
rályné <Rom. craiasa. 

fkrajinasko kast V NSz 
cornel tree // somfa <Rom. 
coarná. 

krajipe / krajipo V kingdom, 
kingship // királyság. 

králji V r. king // király <Gr. 
Kpalrigl, Serb. kralj ? 

fkramina V NSz flint stone // 
kova <Rom. cremene. 

kranga / kranza / krenga / 
krenzi V G (us. ága <H, ásta 
S <Germ.) branch of a tree 
// ág <Rom. creanga, plur. 
crengi. 

krastaveco / krastaveca V 
cucumber // uborka <Rom. 
diai. crastave(i. 

krastöro G casserol // lábas. 
kreco V m., f curly // gön­

dör; krecone bálengo curly 
headed // göndörhajú <Rom. 
cre(. 

krecuno / krecuno V G {ka-
ráconji R G <H., vozitja Ve, 
vajnaxti S <Germ.) Christ-
mas // karácsony <Rom. 
craciun. 

krejáskinja -> krajáskinja. 
krejásicko —> krajásicko. 
krei —> kerel. 
krenga / krenzi -> kranga. 
fkrici Mé mug, crock // bögre. 
krísi (r. kris) V G (gen. krísáko 

I krisáko I krisináko; bari 
phup S) trial, tribunal, court 
of justice, judgement // ítél­
kezés; ~ kerel to judge, to 
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sit in judgement // ítélkezik; 
delpe ~ denoLice // feljelent, 
törvény kezére ad; le kr'isake 
rája tlie court magisters // a 
törvényszéki urak; krlsináko 
kher prison // fogház [obs.] 
<Gr. Kpiai. 

kropaco V pole of tlie cárt // 
szekérrúd. 

kröt Ve just // éppen, pont 
<Germ. gerade. 

krujal V, trujal S adv., praep. 
around // körül; - o kher 
round the house // a ház kö­
rül; dzal ~ walk round // kör­
bejár. 

krujil V go round // megkerül 
valamit; ~ o kher go around 
the house // megkerüli a há­
zat; ~pe turn round // kering. 

fkrulo R Gy round, globular 
// gömbölyű <Slav. krugl-. 

kruska R Ve (us. plur kruski; 
ambrol V, hrol S) pear // kör­
te <Serb. kruska. 

kucij' / skucij / askucij V 
whet, sharpen // fen; kiicime 
I skucime sharp // éles <Rom. 
asculi. 

kucijz / kucisárel V r. be stingy, 
scrape penny by penny 
// fösvénykedik, zsugorgat; 
kucisárel le lőve lestar he 
grudes him the money // 
irigyli tőle a pénzt <Slav. 
skup ? 

kuc V G R Ve {tájer S 
<Germ.) adv., adj., indecl. 
expensive, costly // drága, 
drágán; ~ kiiidem I kindjom 
I have bought it at a high 
price // drágán vettem; naj 

~, na hi ~ it is not expensive 
// nem drága. 

kucajvel V, kucajol R grow 
more expensive // megdrá­
gul. 

küci V G R Ve {piri S) cup, 
mug // bögre; ek ~ páji I 
pánji a glass of water // egy 
pohár víz <Pers. küza ? 

fkucinel R Gy to hammer // 
kalapál <Serb. kiicati. 

kucipe / kucipo V expensive-
ness // drágaság. 

kuxnja S {konjha V G R Ve 
<H., r. íádzi R) kitchen 
// konyha <Bulg., Sloven. 
kuhnja. 

kuj V, ̂ kuni Mü f. 1. elbow // 
könyök. 2. r. arm // kar 
<Skr. kaphoni ? T 2757. 

kujbo V r. {us. fickó <H.) nest 
// fészek <Rom. cuib. 

kuko V (us. nom., acc.) that, 
yonder (refers to objects 
within sight) // az ott; ~ so 
kamell and that one, what is 
he up to? // hát az meg mit 
akar?; ande ~ kher besel he 
iives in that house // ott lakik 
abban a házban, ni (cf. ande 
kodo kher besel so lesko 
dad kindas leske he Iives in 
the house his father has 
bought him // abban a ház­
ban lakik, amit az apja vett 
neki). 

kuku Ve (ánro V GJáro R S) 
m. tojás // egg. 

kukuruzo V {kukorica R <H., 
bobi R, boba Ve, condro S) 
maize // kukorica <Rom. 
cucuruz. 
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kulinkerei R dandle, rock // 
ringat. 

kumnátkinja V sister-in-law 
// sógornő. 

kumáto V plur. kumnáíuri 
{sögori R <H., svégári S 
<Germ.) brother-in-law // 
sógor <Rom. cumnat. 

fkumara Mé brim of a well // 
kútkáva <Pers. kanára ? 

kundura —> skundura. 
kunjhövo / kunjhöva V G R 

Ve {hita S <Germ.; syn. 
koliba V) hut // kunyhó <H. 

kunusajvel V r. (us. romnja 
lel, romeste zal) to marry // 
házasodik <Rom. cirnuna. 

fkuputa Cs skuli // koponya. 
kuráko S (cavka V) crow // 

varjú <Germ. Krahel 
kurca V Szt. turkey // pulyka 

<RoiTi. ciirca - cf. liitiij. 
kürel have sexual intercourse 

// közösül; kiirrav íja da fuck 
your mother! // ...m az anyá­
dat; öndre I áride ~ laké he 
fucked the shit out of her // 
betesz neki; ándre kürdas 
inange kádi bütji V this 
matter caused me terrible 
troubles // betett nekem ez a 
dolog; ávri ~ lesa I ári ~ 
léha (del léha vri buja S) he 
gets the better of him, mo-
lests him // kitol vele <Skr. 
kutígyati T 3241 - H. slang 
kúr - cf. bule del. 

kurko 1. week // hét (idősz.) 2. 
Sunday // vasárnap; kurke V 
G R Ve, kurkára S on Sunday 
// vasárnap(on); kurkende 
on every Sunday // vasárna­
ponként <Gr. KvpiaKVj. 

kurlo -> kirlo. 
fkurlobas V NSz (us. goj) 

sausage // kolbász <Rom. 
caltabo^. 

kurmáskro S {ketana V, lu-
kesto R G, linco Ve) soldier 
// katona. 

kurva V G R Ve {lumni S; 
syn. lubnji) whore // ringyó, 
kurva; bari ~ san I sljal you 
are a base whore // nagy kur­
va vagy <Balkan, H. kurva. 

kurvási V m. whoremonger// 
kurvás <Rom. curvari. 

kurvia V, íja daki ~\ your mo-
ther's harlotry! // az anyád 
mindenit! <Rom. curvie. 

kurvisajvel V become a whore 
// elkurvul. 

kusa V praep. together with 
// -val / -vei együtt; ~ muri 
ramnji together with my wife 
// feleségestül; ~ mörci to­
gether with the skin, in skin 
// bőrével együtt, héjastul 
<Rom. cu-sa. 

kusel* V, kosel R (Jltatrel 
S <Germ.) to curse, scold 
// szid, káromol; ~ e Dévles 
V blaspheme // káromko­
dik; SOS tar kuses manl why 
are you scolding me? // miért 
szidsz? <Skr. krosati T 3612. 

kuseP R {lel tele leski mörci 
V) to skin // nyúz <Skr. 
kusati T 3369. 

kuslo V R, kusto R 1. baldhea-
ded // kopasz. 2. r. skinned 
meagre // nyúzott, sovány 
<Skr. *kusía T 3369. 

kusljol V get bald // megko­
paszodik. 



99 lakero 

kutáci V r. lasli, whip // kor­
bács ? 

kutika —> kutka. 
kutjale R r. (syn. bobi), kulíjá-

lo V (slang; syn. kukuruzo) 
maize // kukorica <Gr. 
KOVKi berry // bogyó. 

kutka V, kiilika Colári there, 
just there // amott, amoda ~ 
násel ek sosoj see, a harc is 
running there // ni, ott fut 
egy nyúl -cf. kiiko. 

kiitkar V from there // onnan. 
kuve! -^ khuvcl. 
kuzar R r. (kaíhar V) from // 

-tói / -tői; ~ o kher from the 
house // a háztói. 

kuze R (us. ke, tiz; kafl V) 
1. to // -hoz / -hez / -höz. 2. 
near, beside, at // -nál / -nél; 
sovel ~ pi barálkinja she 
sleeps in the house of her 
maidén friend // a barátnőjé­
nél alszik. 

la' (var. a V; us. ola R, f.) 
[obi. case of the article / // 
az / névelő függő esete] the 
// a, az; dikhav ~ ronmja I 
see the woman // látom az 
asszonyt. 

Ia2 f her (acc.) // őt (nőnemű). 
lác -^ ladzavo. 
lácho R S, lacho Ve, láco G, 

láso V good // jó; lache R 
Ve(OT/itoVGS)well//jól; 
Jáche hi R Ve very well, OK 
//jól van; láche mardjom la 

R I've beaten her soundly // 
jól elvertem; av kasavo ~ 11 
avesas kasavo ~ fó V could 
you please // légy szíves <Skr. 
laksma + accha ? T 10888 -
H. slang lácsi, lácsis. 

iachipe R, lácipo G, lásimo I 
lasipo I lásipe V, láchapen S 
(us. misíipe V) goodness, 
kindness // jóság; nais tuke 
anda tjo lásimo V thank you 
for your kindness // köszö­
nöm a jóságodat. 

ladavel V R r. load, pack // 
megrak <Skr. lardayati T 
10966. 

ladlni S kick // rúgás; delje ~ 
(malavel V, chlnel yQ,prutJi-
nel R) to kick // megrúg 
<Skr. * lattá delT 10931. 

ladzal pe R V, lázai pe Ve, 
lazal pe V, ladzal pes {lác hi 
leski) S to be ashamed // 
szégyenkezik; ci I na ladzas 
tuti shame on you! // nem 
szégyelled magad!; ladzav 
man katar mura rom I am 
ashamed before my husband 
// szégyellem magam a fér­
jem előtt <Skr. lajjápayati T 
10909. 

ladzavo R V, lazavo V m., lác 
Ve S f shame // szégyen; -
xal V be put to shame // 
megszégyenül; ~ kerel I lác 
kérel leske bring shame on 
him // megszégyeníti. 

laha -^ lasa, 
lahicko / lasicko -> vlahiko. 
laké f. to her (dat.) // neki (nő­

nemű). 
lakero R Ve, lak^r S, lakó V G 

f her (gen.) // övé (nőnemű). 
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lákhel -^ arakhel. 
lakrima G [only in songs // 

csak dalokban] (syn. ásva) 
tear // könny <Rom. lacrimá. 

lala V {bibi S) aunt, auntie // 
nagynéni, néni; ~ Mara Aunt 
Mary // Mari néni <Rom. 
/e/e. 

laloro R {müío V, stumelo S 
<Germ.) dumb // néma <Skr. 
laliara T 10972. 

lámpa V G R Ve, lámpa S 
iamp // lámpa <H., Germ. 

lánco V G R Ve (plur. láncuri 
V; vergli S) chain // lánc <H. 

lánga V G R Ve flame // láng 
<H. 

langal V G {bandjal R) to limp 
// sántít. 

flangavel R Rá accompany // 
kísér 

lango V G R (r. lang V, bangó 
R, bángo Ve, bangó S) lamé 
// sánta; ~ grast I gra lamé 
horse // sánta ló <Skr. langa 
?T 10877; Pers./a/7i?? 

tlani Mü last year // tavaly 
<Serb. lane. 

lap —> anav. 
lasa V, laha R Ve G S f. with 

lier // vele (nőnemű). 
lasárel V make better, mend 

//javít; ~ o xöben to season 
the food // ízesíti az ételt. 

lásimo —> lachipe. 
lasno -> lezni. 
latar f. from her//tőle (nőnem). 
laté f. to her, with her (loc.) // 

nála, hozzá (nőnemű). 
laud«rca S housewife // házi­

asszony. 
lav —> alav / anav. 

lavavel V let take // vetet; ~ 
les tele to have him photog-
raphed // lefényképezteti. 

lável -» hulavel. 
lavuta V G (gajga S <Germ.) 

violin // hegedű <Rom. 
láutá. 

lavutári V m. violinist // he­
gedűs <Rom. lautar. 

lavutázinel R (us. hasavei) 
play the violin // hegedül. 

lazal / lazavo -^ ladzal / 
ladzavo. 

le' (us. ole R; / S) [obi. case of 
the article o // az o névelő 
függő esete] m. the // a, az; 
dikhav ~ romes I see the 
man // látom az embert. 

lê  m. they // ők -> lo. 
lê  -> les. 
le* -^ len. 
ledzel -^ lidzel. 
lég- [the partiele of super-

lative // a felsőfok képzője]; 
légmaj V G / o ~inaj báró 
the greatest // a legnagyobb; 
voj ~maj féder zanel V he 
knows it best of all // ő tudja 
a legjobban; o ~phureder R 
S the eldest // a legöregebb; / 
-íerneder rakli the youngest 
girl // a legfiatalabb lány <H. 

léha / lehe -> lesa. 
leketa / lekata V {klicin R, 

buklo S) padlock // lakat 
<Rom. lácat. 

leketöva R, leketa Ve (ketrin-
ca V G, damtiéra S) aprón // 
kötény <H. (obs.) előkötő ? 

lel (praet. las V, Ijas I leás G, 
Unja R, Uja Ve, Has I Ijas S) 
1. take // vesz, fog; ~ o tover 
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takes the axe // fogja a fej­
szét; lel (var. le-de\ R) take 
it! // nesze!; ~ ki pesté R {lel 
V) take over // magához 
vesz; ávri I őri I vri ~ take 
out // kivesz; avri lav anda 
leste V I will find it out from 
Ilim // kiszedem belőle; opre 
I iippe ~ take up, pick up // 
felvesz, felszed; tele ~ take 
down, take off// levesz. 2. -
tele leski mörci V strips off 
its skin // megnyúzza. 3. ~ 
les tele V G R takes a plioto 
of Ilim // lefényképezi. 4. 
ándre ~ V, iippe ~ R engage, 
hire // felvesz valahová; ~ 
les ándre béreseske V enga-
ges him as farm labourer // 
felveszi béresnek; andre line 
les ketanake he got eniisted 
// felvették katonának. 5. 
marry // megházasodik Unja 
pesk' ola cha R he married 
the girl // elvette a lányt; ci I 
na lav tul I won't marry you 
// nem veszlek feleségül, 
nem megyek hozzád; las I 
Unja roinnja he married // 
megnősült; las la romnjake 
V, lias la romnjaki S he 
married her // elvette felesé­
gül; las les romeske V, lies 
les romeski S she married 
him // hozzáment. 6. V (us. 
den les, uslidel R Ve, hudel 
R) receive // kap; but lőve 
lem andar o grast (syn. but 
lőve diné man andar o grast) 
I have received much money 
for the horse // sok pénzt 
kaptam a lóért. 7. V las i 
lindra he was overcome 

with sleep // elnyomta az 
álom. 8. V -pe begin, go on 
// fogja magát [introductory 
partiele // bevezető szócs­
ka]; ~ o sávo thaj zal now, 
the boy goes away // fogja 
magát a fiú, elindul; las o 
sávo thaj gélas now, the boy 
went away // fogta magát a 
fiú, elindult <Skr. labhate T 
10948. 

len' R ipáji Ipáni V G S) river 
//folyó <Skr.«aí/rT 6943. 

len^ (var. le V R) them (acc.) 
// őket. 

lenca with them // velük. 
lendar from them // tőlük. 
lende to them, with them // 

hozzájuk, náluk. 
lenge V G R, lengi S to them 

(dat.) // nekik. 
lengero R Ve, lengő V G, len-

ger S their // övék. 
lepka / Ijepka V stake brace 

// lőcs <Rom. leuca. 
les V G S, /e R Ve m. him 

(acc.) // őt (hímnemű). 
lesa V, léha R Ve S, lehe G m. 

with him // vele (hímnemű). 
leske V G R Ve, leski S to him 

(dat.) // neki (hímnemű). 
leskero R, leskro Ve, lesko V 

G, leskor S his // övé (hím­
nemű). 

lestar from him // tőle (hím­
nemű). 

leste V G R Ve, lesü S with 
him (loc), to him (állat.) // 
nála, hozzá (hímnemű). 

lesij / lesil V, lesinel R watch 
sy, spy upon sy // les <H. 

tlesije V NSz lye, alkáli // lúg 
<Rom. le^ie. 
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lesno —> lezni. 
lezni (r. lesno) V R, lesno R r., 

flasno Gy, 'flocno B {culo 
Ve) cheap // olcsó, olcsón; ~ 
kindem V, lezne kindjom R 
I bought it cheap // olcsón 
vettem <Rom. diai lesne ? 

lí -^ lo. 
tlicajvel V NSz mouider // 

mállik. 
flicárel V NSz smash, torture 

// zúz, gyötör. 
fiicilel V NSz diminisli 

(intrans.) // apad. 
lldra -> iindra. 
iidzel / ledzel R, lézel Ve 

(ingrel V, ligrel G, hidzrel 
S; praet. ligidja I legedja I 
ledzindja R, legedja Ve; 
imperat. //Í/Z / ledze R, /éi(? 
Ve) carry, take, lead // visz; 
khére ligidja ole cháve he 
led the boy home // haza 
vitte a fiút; ledze tar lel take 
it away! // vidd innen! 

ligrel —> ingrel. 
likesto -> inkesto. 
likh (us. pliir. likha; lika S) nit 

/ /serke<Skr. / / feűT 11045. 
likrel R G (V r.), likerei Ve, 

ikrei R, inkrel V, indzarel G 
r., rikrel S (praet. likerdja, 
ikerdja I inkerdas I rikerdas) 
1. keep, hold // tart; ande 
vast ~ holds in his hand // 
kezében tart. 2. support, 
sustain // eltart (var. inkrel 
opre V); kon inkrela le 
savoren V who will support 
the children? // ki fogja eltar­
tani a gyerekeimet?; rikrel 
pre S (bararel opre V) edu-
cate // felnevel. 

lil 1. letter ( message) // levél 
(üzenet); bichavel I bisavel 
~ write a letter // levelet ír. 2. 
(us. plur. lila) playing card // 
kártya; lila khelel I lilenca 
khelel play cards // kártyá­
zik <Skr. likhitaT 11050-
H. slang lila II playing cards. 

liiázinel R play cards // kár­
tyázik. 

lilijako V bat // denevér <Rom. 
liliac. 

flilválo Gy, Szt, Ho [pöreskro 
S) town clerk //jegyző. 

lim snot // takony <Skr. sles-
inanT 12744. 

lima -> luma. 
litnalo V G R Ve, limalo S 

snotty // takony. 
linaj —> njilaj. 
lindíko V r. clitoris // csikló 

<Rom. lindic. 
Iindra V G R (Ve r.), Mra R 

r. {süno S Ve) sleep // alvás 
<Skr. nidrá T 7200. 

lindrálo V G R Ve (slafrigo 
S <Germ.) sleepy // álmos; 
~ sim I sjom I am sleepy // 
álmos vagyok. 

lingurári V spoonmaker // ka­
nálkészítő [a Gypsy group 
// cigány népcsoport] -^ 
balajári. 

tlino Mii lazy // lusta <Serb. 
len, Croat. lijen. 

Untja V lentil // lencse <Rom. 
linte. 

lipinza / lupunza V leven, 
hobbié (of a horse) // békjó, 
nyűg - cf rupiizisárel. 

lisájol G r. {holdéi pe V) turn 
(intrans.) // fordul. 

litera {litero V G R) litre // 
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liter; ek dopaS ~ inol V half 
a litre of wine // fél liter bor 
<H. 

ITtezij V exist// létezik; [only: 
// csak:] hadi ci ~ it can't be 
true // nem létezik; sar -
kadol hovv is tliis possible? 
// hogy létezik ilyesmi? <H. 

lo (f. la V G, // R S; plur. le, 
var. // S) [enclitic // tolda­
lékszó] he / she // ö; o rom, 
kaj ~? V the mail, where is 
he? // hol van az ember? 

lödepen S lodgings // szállás. 
tlogona V NSz betrothal // 

kézfogó <Rom. logodná. 
lojarel —> loljárel. 
lokfa / lukfa Ve (purrövo V, 

palako R G V <H.) streamlet, 
pond // patak, tó <Croat. 
lokva. 

lökő slow // lassú; löki djili V 
slow song // hallgató nóta; 
lökés V, löké R Ve, pa-löke 
po-löke R 1. slowly // lassan. 
2. quite, in a low voice // 
halkan <Skr. laghii-kka T 
10896. 

loköres V slowly, by and by // 
lassacskán. 

lölo V G Ve S, lolo R red, 
brown // vörös, barna; ~ 
khüro bay horse // pej csikó; 
le löle sela hundred forint 
notes // piros hasú bankók 
[in songs // dalokban] <Skr. 
lohilaJ 11165. 

loljárel V, lojarel R redden 
(trans.) // pirosít. 

löljol V, löjol R turn red // el­
vörösödik. 

Ion salt // só <Skr. lavana T 
10987. 

lonálo / lonaslo V salted // sós. 
londo salted // sós. 
londrel S, londjárel V Ve, 

londjarel R to salt // megsóz; 
- o xáben seasons the food 
with salt // megsózza az 
ételt; ándre I ánde ~ salt 
down // besóz. 

lopata V shovel // lapát <Rom. 
lopatá. 

losárel V (syn. sdma lel; vidja-
zinel R Ve G <H., vaxtrel 
S <Germ.) watch, guard // 
vigyáz; losár\ look out! // 
vigyázz!; losár les\ look 
after it / him! // vigyázz rá! 

los R Ve G (V r., frájda S 
<Germ.) f joy, gladness // 
öröm; losaha with pleasure 
// szívesen <Skr. rucita ? T 
10763. 

losal G V, losanel R, losánel 
Ve (praet. losajlas V, losaja 
G;frajda hi les S) be glad // 
örül; bare losandjom RI was 
very glad // nagyon örültem. 

lovári m. horse dealer, a Vlah 
Gypsy group // lókupec, egy 
vlah cigány csoport <H lő, 
lov- II horse. 

lovárica / lovárkinja Lovári 
woman // lovári asszony. 

löve plur. V G R S, lőj Ve (sing. 
lövő R) money // pénz; naj 
mail I man náne I man hi nit 
~ I have no money // nincs 
pénzem; lövenge ci dav V I 
don't sell it for money // 
pénzért nem adom; sel rup 
akkor még báró lövő sja R 
at that time, a hundred fo-
rints was a high sum // száz 
forint akkor még nagy pénz 
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volt <Skr. loha, Johavara ? 
T 11158, 14790 - H . slang 
lóvé, lé. 

lovitra V r. cárt ladder // ko­
csioldal <Serb. lotra ? 

lubenica —> iubunica. 
lubihári V m. whoremonger 

// szoknyavadász. 
Iiibnji V G R, luhni R Ve, 

liinmi S (syn. kurva) whore 
// kurva <Slav. Ijub- ? - H. 
slang lubnya. 

Iubunica V, hibenjica V G 
watennelon // görögdinnye 
<Rom. hibenilá. 

luja V Monday // hétfő; lujiné 
on Monday // hétfőn <Rom. 
lunea on Monday // hétfőn. 

lukesto R G, likesto G {inkesto 
ketana V, linco Ve, kurmask-
ro S) soldier // katona. 

luketo S {xiválo V, xiivardo 
G) holed, leakey // lyukas 
<H.? Germ. ? 

lukfa -^ lokfa. 
luludji V G R {blüma S 

<Germ.) 1. flower // virág. 2. 
V r. menses // havibaj <Gr. 
Xov>Xov>?>\. 

luludjöri V little flower // vi­
rágszál. 

luma (r. liime I lime) V G 
{svito R, them Ve, velío S 
<Germ.) world // világ; — 
them, cára— V all the world 
// ország-világ; andi bari ~ 
all over the world // a nagy­
világban, széles e világon; 
zal - te zumavel V goes to 
try his fortune // elindul 
szerencsét próbálni <Rom. 
luine. 

lumáko V famous, excellent 

// világi, híres; o ~ sávo va-
liant fellow // világi legény. 

lumni —> lubnji. 
lungipe V G length // hosszú­

ság. 
lungo V G (cíugo R Ve, láng 

S <Germ., plur. lundzí) long 
// hosszú <Rom. lung. 

fluno V Szt sickle // sarló 
<Skr lüni harvest // aratás ? 
lavanaJ 14787. 

iunzárel V iengthen (trans.), 
stretch out // nyújt, kinyújt 
<Rom. lungi. 

lunzoi V Iengthen (intrans.), be 
protracted, stretch // nyúlik. 

lupunza —> lipinza. 
lutuj V r. (us. pujka <H.; pul-

terdina S) turkey // pulyka. 
luljava / Ijuljava / Ijuvava V 

[pipa R Ve G <H, pfajfa S 
<Germ.) pipe // pipa <Rom. 
lulea. 

lüvinel -^ puske del 

M 
ma' R Ve, ma S {na V G) do 

not // ne [prohibitive partiele // 
tiltószó]; má ker nista\ don't 
do aiiything! // ne csinálj sem­
mit!; má phen\ really? you 
don't mean it! // ne mondd 
már! <Skr. wö T 9981. 

ma2 —> man. 
má -^ már. 
mácerdo S (V R matjarniko) 

adj. drunkard // részeges. 
mác / maci V G (nom. var. 

mák I mákh V), mátjhi R 
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(fliega S <Germ.) f. fly // 
légy <Skr. maksiká T 9696. 

mácho R Ve, máco G S, máso 
V fish // hal <Skr. matsya T 
9758. 

macka R Ve {nnica V G, 
khacca S <Germ.) cat // 
macska <H. 

tmagara V NSz, Szt (iis. .sa-
mára <H.) donkey // szamár 
<Rom. magari. 

maj' V [partiele of eompara-
tive // a középfok képzője]; 
- baro greater // nagyobb o 
~ báró sávo the elder son // 
az idősebb fiú; ~ dür farther, 
longer // messzebb, tovább; 
zal ~ dür go on // tovább 
megy; phen ~ dür continue 
it // folytasd; ~ lökés more 
slowly // lassabban <Rom. 
mai. 

map [before vowels // magán­
hangzók előtt var. majd] 
later on, then // majd; ~ kerö 
sometimes I will do it // majd 
megcsinálom; ~ o raklo gelas 
tar V afterwards, the boy 
went away // majd a fiú el­
ment <H. 

maja G miié // mérföld <Rom. 
milá. 

majinti V sooner, first, not 
long ago // előbb, az előbb; 
- aba dem les te xal I've just 
given him to eat // az előbb 
adtam már neki enni; ~ 
pusav lestar first I'll ask 
him // előbb megkérdem 
tőle <Rom. mai intíi, mai 
inainte. 

majintja V farther on // ar­
rébb; za - get yoLi gone from 

here // menj arrébb; ~ besel 
he lives farther away // arrébb 
lakik <Rom. mai inaintea. 

fmajmuna V NSz, Szt (us. 
majma <H.) ape // majom 
<Serb. majmun. 

mák / mákh -^ mác. 
makar V r. although, maybe 

// akár, habár; ~ mukhel la o 
rom evén if her husband di-
vorces her // ha el is hagyja 
a férje <Rom. macar. 

makhel V G R S, mákhel Ve. 
makel S V r. smear, paint // 
beken, fest; ~ o kher white-
wash the house // kimeszeli 
a házat; ~ andre cikenesa V 
smear with fat // bezsíroz; -
pe avri V she makes herself 
up // kifesti magát; makhin-
kerel R, makhingérel Ve 
keep on smearing (frequent.) 
// keneget <Skr. mrksati T 
10379. 

mái V (us. rito <H., viza S 
<Germ.) f. field, meadow // 
mező, rét <Skr. mala T 
10088. 

maladjol V, maladjolpe {résel 
pe Colári, malável Ve, 
tanálkozinel R, hacel pes S) 
meet, encounter // találko­
zik; maladjilem lesa I've 
met him // találkoztam vele; 
pldj plajesa ci ~ pe, manus 
manusesa ~ pe only moun-
tains do not meet (each 
other) // csak a hegyek nem 
találkoznak. 

malajimo / malalajipe V G 
blow, hit // ütés; mizmérako 
~ noonday bell // déli harang­
szó. 
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malaptatinel V G R to have 
shod // kiveret, megpatkol­
tat; - petala po grast has the 
horse shod // megpatkoltatja 
a lovat; ~ ávri karfenca stud 
with nails // szegekkel kive­
ret -> malavel 2. 

malavel V G R 1. (syn. calavel 
R, calal Ve, del dab S) hit, 
strike // üt; maladas I maiadja 
la he struck her a blow // 
megütötte; maladas la (ke) 
ek pálma V he slapped her 
in the face // pofonütötte; 
sereste ~ strike dead // agyon­
üt; ~ pi mesaja V, - uppi 
kafidi R bang on the table // 
az asztalra üt; ~ karfa ando 
faló V drives nails intő the 
wall // szöget ver a falba; o 
caso ~jek V the clock strikes 
one // az óra egyet üt; o 
grast I gra ~ {chinel Ve, del 
je ladini S, prutjinel R) the 
horse kicks // a ló rúg. 2. 
shoe (horses), stud // meg­
patkol; ~ petala po grast V, 
uppo gra R shoes the horse 
// megpatkolja a lovat; ~ 
ávri rupunesa V mount with 
silver // ezüsttel kiver. 3. ~ 
lesko I leskerojllo his heart 
beats // ver a szíve; ~ / gödji 
V he is thinking about // töri 
a fejét, járatja az eszét; ek 
hango maladas muro kan I 
maiadja mro kan a sound 
struck my ears // egy hang 
ütötte meg a fülemet; o sung 
maladas II maiadja man a 
smell assailed my nostrils // 
megcsapott a szaga. 4. V ~ /' 

sirma, ~ / döri send a messa-
ge, telegram, phone // leadja 
a hírt, telefonál, sürgönyöz; 
maladas i sirma peske pra-
leske he rung up his brother 
// fbihívta a testvérét. 5. V ~ 
te rövel burst intő tears // 
sírva fakad; ~ /' assal break 
intő laughter // elneveti ma­
gát. 6. V o sávo ~ pe pesko 
dad the boy resembles his 
father // a fiú az apjára üt. 
7. Ve malavel (maladjol V, 
hacelpes S) meet, encounter 
// találkozik. 8. V ~ ávri an-
nounce by beat of drum // ki­
dobol <Skr. *málayati T 4870 
- H. slang malavál (obs.). 

maijári V r. m. field guard // 
csősz. 

mama V vocative mamo\; 
mummy // anyuka <Rom. 
mama. 

mami S Mü, V r. (phuri daj I 
dej V G R Ve) grandmother 
// nagyanya. 

fmamuxi V Szt blackthorn // 
kökény. 

man (var. ma V) me (acc.) // 
engem; kamel ~ he loves me 
// szeret; de man I de ma 
lőve give me money! // adj 
pénzt! <Skr. mám. 

manca with me // velem. 
mandar V G R Ve, mander S 

from me // tőlem. 
mande V G R Ve, mandi S to 

me, with me (loc.) // nálam, 
hozzám. 

mandjin V G r. treasure // 
kincs. 

mangajipe / mangajimo V 
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proposal of maniage // le­
ánykérés. 

mangapaskro S, mangitöri V 
r {kiidüsi V R G Ve <H.) 
beggar // koldus. 

mangavel chaja / sa R G V 
sends somebody to make a 
proposal (to a girl) // megké­
reti a lányt - Calque on H. 

mange V G R Ve, mangi S 
me, to me (dat.) // nekem. 

mangel 1. ask for, request // 
kér; ~ lőve he asks for money 
// pénzt kér. 2. beg, go 
begging // kéreget. 3. - mol 
(- ávri mol V) order wine // 
bort rendel. 4. ~ e Devles I 
ole Dévle (syn. nidjij V, 
molinel R Ve) pray to God // 
imádkozik, kéri Istent <Skr. 
márgali T 10074 - H. slang 
megy a mangesz a mangesz 
II stealing (by Gypsies under 
the pretext of begging) is 
going on. 

mangipe / mangipo V G (us. 
kirisi H.) request // kérés. 

mangitöri -> mangapaskro. 
mankerel G r. (us. mangel) 

go begging // kéreget. 
mánriki G, marikli R r. (us. 

kolaca <H.) cake // kalács. 
mánro V G, maró R Ve S, 

márro G r., marno V r. bread 
// kenyér; ek kolor ~ (syn. ek 
felija ~ V) a slice of bread // 
egy szelet kenyér; rodel ~ / 
wdel pesko - V G R 
(fodiendrel S) earns iiveli-
hood // kenyeret keres <Skr. 
manda T 9735 - H. slang 
maró. 

manus V G R, máims 
(obi. manuse) Ve {menco S 
<Germ.) man // ember; terno 
- young man // fiatalember; 
manusea, adaj sun\ R hear 
me, man! // ide hallgass em­
ber! <Skr. mánnsa T 10094 
- H. slang manus, manusz. 

manusáno V G R S humán // 
emberi; ~ raí humán blood 
// embervér. 

manusni Ve R, manusnji V G 
R (syn. dzüli; dzüvli S) wo-
man // nő. 

manusöro V R Ve iittle man 
// emberke. 

már / mán / má V G R Ve 
{sun S <Germ.; us. aba V) 
already // már <H. 

márci V Tuesday // kedd; 
márcine on Tuesday // ked­
den <Rom. marii. 

márel (var. marel R) beat // 
ver; muro I mro I mur rom ~ 
man my husband always 
beats me // ver a férjem; ~ o 
vudar I vuder knoks at the 
door // kopogtat; seresté -
(us. seresté malavel V, se­
resté calavel R) strike dead 
// agyonüt; avri ~ rupunesa, 
ári ~ rupuneha mount with 
silver // ezüsttel kiver; ~ pe 
lesa I léha fights with him // 
verekszik vele [V disting-
uished marel as continuous 
from malavel as momentary; 
in R the distiction is less 
strong, here calavel is mo­
mentary] <Skr. márayati T 
10066. 

maribe R, márimo I máripe 
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V (us. hábomvo V G R Ve 
<H., kriego S < Germ.) war, 
battle // háború. 

marikli -^ mánriki. 
máro' -^ mánro. 
máro^ —> amaro. 
más / mas meat // hús; baláno 

~ pork // disznóhús; giiruvá-
no ~ beaf// marhahús <Skr. 
inámsa T 9982. 

fmasari V Szt butcher // hen­
tes, mészáros. 

masek R Ve (ío/?' V, mönato 
S <Germ.) month // hónap; 
masekonde month ly // ha­
vonta; trin masekengero 
three months old // három 
hónapos <Serb. mesec ? 

fmasjalo R Gy, Mii butcher // 
mészáros. 

másári m. cobbler // foltozó-
varga [a Vlax Gypsy group 
// egy vlah cigány csoport]. 

masina 1. R (^öv V G S,/7étja 
Ve) stove // kályha. 2. match 
// gyufa. 

maskari 1. V G R, mask<=r 
S m. middle // közép; pad-
lövosko ~ V middle of the 
floor // a padló közepe; api 
tisak^r -̂  S in the middle of 
the table // az asztal közepén; 
ando ~ (iippo ~ R) in the 
middle // középen. 2. V waist, 
hip // derék; xitljilel lakó -
embrances her // derékon ö-
ieli <Skr. madhya ? T 9804. 

maskar^ V G R, máskor S, 
tnaskral Ve, praep. between, 
among // között, közé; ~ 
lende between them, among 
them // közöttük; o legmaj 
íerno - e trin pral V the 

youngest of the three bro-
thers // a legfiatalabb a há­
rom testvér közül. 

maskar^ local name of the 
Gurvári Gypsy group // a 
gurvári cigány csoport név­
változata a Kiskunságban. 

maskarái V G R, maskarái 
Ve, maskral S adv. (adv., 
praep. R) in the middle, from 
the middle, from among // 
középen, közülük; ~ achel 
R, ~ hi stierdo S is standing 
in the middle // középen áll. 

maskarno R, maskarútno Ve, 
maskaruno V, maskárimo G, 
mask^rtiko central, middle // 
középső; ~ phral the second 
brother (of three) // a közép­
ső testvér; maskaruni náj V 
middle finger// középső ujj. 

máskip V G R otherwise // 
másképp, egyébként <H. 

máso -^ mácho. 
matjárel V G R Ve, matjarel 

R G make drunk // leitat. 
matjárno / mátjárno / mat-

jarniko V G R (mácerdo S) 
drunkard // részeges. 

mátjhi —> mác. 
mátjol V G R Ve {vei máto S) 

get drunk // berúg. 
máto (var. mato R) drunken // 

részeg; mülo ~ V G R dead-
drunk // holtrészeg <Skr. 
mattá T 9750 - H. slang 
mátós, mártás. 

matreli S (kolomplri V G R 
<H.) potatoes // burgonya. 

máza V G R Ve quintal // má­
zsa <H. 

me' I // én <Skr. maya (inst-
rum.)T9691. 
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me^ —> mer. 
mécTnel / miccinel Ve {miskij 

V) niove (trans.) // mozdít 
<Serb. micati. 

meg V G R (syii. pale) and, 
on tlic other hand // meg; me 
khére sim le savorenca 
nmro rom ~ cmdo föro bütji 
herei V I am staying at liome 
with my children while my 
husband is working in town 
// én ittiion vagyoi< a gyere-
i<;etckel, a férjem meg a vá­
rosban dolgozik <H. 

még / míg V G R Ve adv. 1. 
(zo láng S <Germ.) as long 
as // amíg; ~ cipheiies ávri, 
ci dav lut paca V I won't 
leave you alone till yoii teli 
it to me // amíg meg nem 
mondod, nem hagyok neked 
békét; ~ luma luma avla V 
till the end of tlie worid // 
míg a világ világ lesz. 2. {ko­
mi S, syn. inke V) still, yet // 
még; ~ vi e phure khelen V 
evén old people are dancing 
// még az öregek is táncol­
nak <H. 

megin V G R Ve (papi S; syn. 
pale 2. V papaié R) anew, 
again // megint <H. 

mék kerdjol V be ready, be 
bom // meglesz, megszületik; 
mek kerdjilas o sávo the 
baby was born // megszüle­
tett a gyerek <H. 

mék si V be present, be ready 
// megvan; ~ / kija the key 
was found // megvan a kulcs; 
~ o xáben the food is ready 
// kész van az étel; pi de lé­
hára mek sas o kher on the 

morning the house was 
ready // reggelre megvolt a 
ház.<H. 

mekel -> mukel. 
mel V G R dirt // piszok <Skr. 

mala T 9899. 
melahno V (barnavo R, bar-

nasto G <H.; us. lölo [in all 
dialects // minden nyelvjá­
rásban] brown // barna <Gr. 
psXaxpi voq. 

melalo R Ve, melalo V G Ve, 
melelo S 1. dirty // piszkos. 
2. G m. policeman // rendőr. 

melija G r. {kukuruzo V, baba 
R Ve, condro S) maize // ku­
korica. 

meljárci V to soil // bepiszkol. 
memeijí -^ momelji. 
memellga V maize porridge 

(Rumanian dish) // puliszka; 
~ thudesa maize porridge 
with milk // tejes puliszka 
<Rom. mámáligá. 

men' R Ve, r. G, men S f. (kor 
V G) neck // nyak Skr. 
manyá T 9858, 9732. 

men^ -» ame / ámen. 
mencar —> amenca. 
menco S (manus V G R Ve) 

man // ember; kek ~ nobody 
// senki <Germ. 

mender —> amendar. 
mendi -> amende. 
mengi -> amenge. 
menipe R depth // mélység. 
menő —> milno. 
fmenjiko V NSz kettle // bog­

rács. 
mentij -^ muntuj. 
mer R Ve G (us. ke V, vajl S 

<Germ.) for (conj.) // mert; 
na dzav ~ náne man cáso R 
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1 won't go for I Iiave no time 
// nem megyek, mert nem 
érek rá. 

mer / mír V G R Ve (syn. sos-
ke, sostar) why // miért? <H. 

mere R towards // felé; ~ 
mande to me // felém, hoz­
zám; -pesta in the direction 
of Budapest // Pest felé. 

mere! R S, mérel V G Ve 
(praet. müja R, nmjas S, 
mülas V, múljas G, mülo 
Ve) die // meghal; ~ bokhate 
I bokhatar I andi bok dies of 
hunger // éhen hal; te inerav 
V on my vvord // becsületsza­
vamra mondom; te meren 
nmre savóra V I swear on 
the life of my children // a 
fiaim életére mondom; ijag 
~ {ávri) the fire goes out // a 
tűz kialszik <Skr. marate T 
9871. 

fmergeritári V NSz peari // 
gyöngy <Rom. margáritar. 

meribe R, meribe mérimo V 
death // halál. 

mesaljl / mesalja / meselji / 
meselja V (kajidi R, astala 
G <H., ostólo Ve, tisa S 
<Germ.) table // asztal; besel 
ka ~ sits down to dinner // 
asztalhoz ül <Gr. /.leaaXi. 

fmeseljaki Szt tablecloth // 
abrosz. 

t mesélj ári Szt joiner // aszta­
los. 

mesli / meséli / mesija S bed-
sheet // lepedő. 

meso lime // mész <H. 
mesteg sukár / mestem sukar 

V rather nice // igen szép -

cf Rom. me§te§ug art // mes­
terség, művészet. 

mezij / mezil V to look some-
how // kinéz valahogy; sukár 
~ looks nice // szépnek lát­
szik; o grast bogo mézijas 
the horse looked liké a jade 
// a ló gebének nézett ki. 

mi -> muro. 
miccinel -> mécinel. 
míg -> meg. 
mija / mije V (ezera R Ve <H., 

tauzent S <Germ.) thousand 
// ezer <Rom. mie. 

mikel -^ mukel. 
mila V mercy, pity // irgalom; 

t' avel tuke ~pe mande have 
mercy on me // könyörülj 
rajtam <Rom. mila. 

milaj -> njilaj. 
mllja G mile // mérföld. 
millingo V (us. brico) razor // 

borotva. 
milnári S miller // molnár 

<Germ. 
miino (r. minő I mJlo) V G, 

menő R (xör S) deep // mély 
<H. 

minden / mindent (syn. sa) 
everything, and so on // min­
den <H. 

mindig / mindég (syn. sa) 
always // mindig <H. 

mindján / mindjár V G R Ve 
(glaj S <Germ.) immedia-
tely // mindjárt <H. 

mindz R G, miz V, minő S f. 
vulva // női szerméremtest; 
tja daki ~! V your mother's 
vulva! // anyádat! - H. min-
dzsó. 

minő -> mllno. 
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mlnuto V (plur. minuíuri; syn. 
perco <H.), ininüli Ve, minü-
ta S minute // perc, pillanat 
<Roin. mimit, Genn. Minute. 

mirikli R G {hisöri V Ve) 
pearl // gyöngy <Skr. marii­
kká T 913 \. 

míro -^ niuro. 
tmiroslo V NSz, Szt stale, rot-

ten // poshadt <Rom. miros. 
fmislinel R Gy (us. gondolinel 

<H., gindij V) think // gondol 
<Serb. misliti. 

misto' Ve because of// miatt. 
misto^ R r. instead of// helyett 

<Slovak. misto. 
misa R {simijáko V, kermüso 

Ve, egero G <H., mauzo S 
<Germ.) moiise // egér <Serb. 
mis. 

miskij / miskil V (mecinel 
Ve) move, agitate // mozdít, 
mozgat; l)áro kast miskis you 
attempt a formidable task // 
nagy fába vágtad a fejszédet; 
~ pe stir, move (intrans.) // 
mozdul; o grast ci ~ pe the 
horse does not move // a ló 
nem mozdul <Rom. mi^ca. 

mistipe / mistipo V (syn. lá-
sipe I lachipe R) goodness, 
kindness // jóság; pala ~ ~ 
azuköres do well and have 
weli //jótett helyébe jót várj. 

misto V G S {láche R Ve; 
comp./ec/er G, maj féder V, 
fereder S) well //jól; ~j I hi 
all right, OK // jól van; ~ 
kerdan I kerdjal well done // 
jól tetted; ~ perel leske he is 
pleased by it // jól esik neki 
<Skr./?2/-5/<7 T 10299. 

mitisárel V to bargain // alku­

szik <Rom. mita bribe // vesz­
tegetés. 

mizmeri V {plán Ve, dilo R 
G <H., mitago S <Germ.) 
midday // dél (idő); ~ khere 
avö I will return at noon // 
délben hazajövök; ~ desuduj 
cüsongo at twelve o'clock // 
déli tizenkettőkor; mizmé-
ráko xáben iunch // délebéd; 
karing o ~ about midday // 
dél felé; pala ~ in the after-
noon // délután; angla ~ in 
the forenoon // délelőtt <Gr. 
Northern diai. mizméri. 

miz -> mindz. 
mizal V r. move, stir (intrans.) 

// mozog. 
mlino R (r. asav V, us. malmo 

R Ve V G <H., mllo S <Germ) 
mill // malom <Serb. mlin. 

mo' -^ muro. 
mô  —> more. 
mocárno Ve (dzungalo R, 

zungálo V, dzungelo S) ugly 
// csúnya. 

mocka R Ve (ketráno V) che-
wing tobacco, quid // bagó 
<H. mocsok // dirt. 

modia V casting mould // ön­
töm inta <Rom. model. 

fmoduha V Szt hollow, cavity 
// odú ? <Rom. diai. máduha 
marrow // csontvelő ? 

fmoduhálo Szt adj. hollow // 
odvas ? 

mojakero Ve {kircima V R, 
korcma G <H., vierta S) inn 
// kocsma. 

mojalo R wine- // boros. 
mol' {möl S) f wine // bor; 

táti ~ mulled wine // forralt 
bor <Pers.. mol. 
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moP V G R (vierl S <Ger.) 
adv. be wortli // ér valameny-
nyit; na ~ nista R it's worth-
less // nem ér semmit; so ~ 
what is it worth? // mennyit 
ér?; but ~ it is worth much // 
sokat ér <Skr. maulya T 
10373. 

moP / ntöli S {-var V G R) 
times (muitipiicative partie­
le) // -szór / -szer / -szőr; diij 
möli (cíuvar V G R) twice // 
kétszer; but möli many times 
// sokszor <Germ. -mai. 

molinel R, moUnel Ve (rudjij 
V, petrel S <Germ.) pray // 
imádkozik <Serb. moliti. 

moliv V lead // ólom <Gr. 
/iioÁuPi. 

mom V R, möm G {vakso S 
<Germ.) wax // viasz <Pers.. 
móm. 

momelí R S, moméli Ve, me-
melji V G candie // gyertya. 

montuj —> muntuj. 
niorcoj pe V r. become stiff, 

numb // zsibbad, bénul 
<Rom. amorti. 

mörci V (G r.), ^mortin B {ci-
pa R Ve G, hauta S <Germ.) 
skin, leather // bőr; cirdel 
tele leski ~ to skin // meg­
nyúz <Arm. morth. 

more! / mo! V G R hello! 
friend! // hé, barátom! <Gr. 
fAcope, Serb. more - H. slang 
more II Gypsy man. 

mörel V G R {rajvrel S 
<Germ.) rub // dörzsöl, re­
szel <Skr. mrndati T 9890 -
H. slang mórázik II have 
sexiial intercourse. 

morkoj V carrot // sárgarépa 
<Rom.dial. morcoi. 

mortin -> mörci. 
mosa -> muj. 
mosko V r. face // arc -> muj. 
fmostengro R Gy joiner // 

asztalos. 
mosto R (V r.), f/MOí/MroNSz 

box, chest // láda. 
mosura V (us. muj) face, pic-

tiire // arc, kép. 
mostoha dad G R stepfather 

// mostohaapa <H. 
mostoha daj / dej V G R step-

mother // mostohaanya <H. 
motika V Ve hoe, hack // kapa 

<Serb. motika. 
motura G, V r. (silavi V, sulavi 

R, bézena S <Germ.) broom 
// seprű <Rom. matúra. 

mothol G, V r. (praet. motho-
djas I mothodas) say, speak 
// mond. 

fmotjoga R Gy donkey // 
csacsi ? 

mrazo Ve dew // harmat 
<Serb. mraz. 

mro —> muro. 
muca V G (macka R Ve, 

khacca S <Germ.) cat // 
macska <Rom. mífa. 

mucij / mucisárel V 1. gape, 
gazé // bámul. 2. be dumb // 
elnémul <Rom. amufi. 

fmucárel V NSz to torture // 
kínoz <Rom. munci. 

mucedo V mouldy // penészes 
<Rom. muced. 

mucedjol V to mildew // meg­
penészedik. 

mudárel V G, mundarel I mur-
darel R, murdárel Ve kill / 
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megöl;-pe cominit suicide 
// megöli magát; ~ ijag extin-
guisli the fire // eloltja a tü­
zet - cf. Hindi murdá dead 
// halott. 

mudardo V G R killed // meg­
ölt. 

miigja / mugija V fog, mist // 
köd <Bulg. mágia. 

muj (obi. mos-) mouth, face // 
száj, arc; opre mosa pasljol 
V lies on his back // hanyatt 
fekszik; ~ del speak // be­
szél; -^e7-e/ speak insoiently, 
squabble // szájal; andal ~ 
phenel V speak // mond -
cf cham. 

müja —> merel. 
mujaldcl V r. iipset, overtum 

// felborít. 
mujálo V (chibalo R) chief of 

the Gypsy community // vaj­
da [Mikiosich: landlord // 
házigazda]. 

mukel {tnükel Ve; us. miikhel, 
r. mekel V, mikel S) 1. let, 
allow // hagy, enged; khére 
-~ le(s) lets him go home // 
hazaengedi; ándre I ánde ~ 
let in // beereszt; ávri I ári -
set free // kienged; muk let 
// hadd; muk zav khére, muk 
te zav khére V let me go 
home // hadd menjek haza; 
ma muk tut te malaven R 
don't let him beat you // ne 
hagyd verni magad; muk 
muro Irajo V spare my life // 
kíméld meg az életemet. 2. 
abandon // elhagy; muklas 
man i romnji V my wife has 
abandoned me, has divorced 

me // a feleségem elhagyott, 
elvált tőlem; khote ~ V 
abandon, leave // otthagy; ~ 
//' kerel S have sg. made 
(causative) // csináltat; muk-
jan le doktores ti anel they 
have sent for a physician 
// orvost hívattak <Skr. 
*mukna-lT 10157. 

mülas -^ merel. 
mulikáno V death- // halotti; 

mulikáni gilji fimeral song 
// halottas ének; mulikáni 
ciriklji screech owl // halál­
madár. 

mülo 1. adj. dead // halott. 2. 
m. ghost // kísértet <Skr. 
mría-kaJ 10278. 

múltra S {balaji V, kopano R 
Ve G) trough, hutch // teknő. 

mundalo -> murdalo. 
mundarel -> mudárel. 
mundavel R, murdavel R Ve, 

murdajvel V, mudajvel G 
ifrekrel S <Germ.) die,. 
perish (animals) // megdög­
lik; o gra mundajja I o grast 
murdajlas I o grast mudajja 
the horse died // a ló meg­
döglött. 

mundro V [not in Lovári // 
lováriban nincs] nice // szép 
<Rom. míndru. 

muntuj / montuj / mentoj 
(imperat. muntusár, praet. 
muntundas) V savé, rescue 
// megment; ~ lesko trajo 
saves his life // megmenti az 
életét; ~ les rescues him // 
megszabadítja <Rom. mín-
tui, H. ment. 

mur -^ muro. 
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tmuradzi R Gy razor // bo­
rotva. 

muravei 1. V G R (secklnel 
Ve) cut hair // megnyír. 2. Ve 
(randel V G R S) shave // 
borotvál <Skr. nnmdápayati 
T 10194. 

murdajvel -^ mundavel. 
murdálo V G R, mundalo R 

(frekelo S <Germ.) adj. dead 
(animál), carrion // döglött. 

murdarel —> mudárel. 
murdavel -^ mundavel. 
murmunci V {frajíhöfa S 

<Germ.) cemetery // temető 
<Rom. diai. mormínti. 

muro V G, mro I mo R [attri-
butively // jelzőként], míro 
R [predicatively // állít-
mányként], m'ro Ve, müro 
G [predicatively // állítmány-
ként] mur I m^r I miro S my 
/ enyém <Skr. ma-ra T 9691. 

murs 1. male (of men and 
animals) // férfi, hím. 2. Ve 
{rom, gödzo V G R S) 
husband // férj; murse lel 
{romeste dzal, romes lel V 
G R S) marry // férjhez megy 
<Skr manusya x purusa T 
9828. 

müsa V r. muscle // izom - cf 
müsi. 

musáj V G R Ve must // mu­
száj; ~ si I hin leske he must 
// muszáj neki; ~ sas I has I 
sinja mange te dzav I dzan I 
had to go // mennem kellett 
<H. 

musajvel V r. get spoiled, 
become tainted // megromlik. 

musárci V spoil, destroy // el­
ront, tönkretesz; ~ e lőve 

squanders the money // el­
veri a pénzt - cf rumusárel. 

müsi R Ve S arm // kar; rax^m-
jahr ~ S {bája V) sleeve // 
ruha ujja <Skr. musíi T 
10221. 

mustáca V {chora R Ve S, 
bajusa G <H.) moustache // 
bajusz <Rom. mustafá. 

fmusurij V NSz to measure, 
weigh // mér <Rom. másurá. 

muter urine // húgy <Skr. 
mütraT 10234. 

müto V {laloro R, stumelo S 
<Germ.) dumb // néma 
<Rom. mut. 

mutosárel V to silence // el­
hallgattat. 

mutrel / mutrel pe piss // vi­
zel; ándre I ánde ~ piss in 
the pants // bevizel <Skr. 
mütrayatiT 10238. 

N 
nai R Ve G V {nit S) [before 

verbs in indicative ci in V // 
kijelentő módban álló igék 
előtt 67 V-ben] not // nem; ~ 
dzanaw {ci zanav V, dzanau 
nit S) 1 don't know // nem 
tudom; ~ sinjom I homas 
dosalo {ci simas dosalo V) I 
was not guilty // nem voltam 
hibás; ~ sinja I has dosalo 
{nas dosalo V) he was not 
guilty // nem volt hibás; ~ 
odoj besel R, ~ othe hesel 
G, ~ kothe besel V he does 
not live there // nem ott 
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lakik; le - pheneha R G, te 
~ phenesa V if yoii won't 
teli it // ha nem mondod 
meg; dzanesl - iia\ {nü\ V) 
do you know it? - no! // tu­
dod?-nem! <Skr. 77a T 6906. 

na2 V G (777a R Ve S) not // ne 
[prohibitive partiele // tiltó-
szó]; ~ ker kodi {ma ker oda 
R) don't do that // ne tedd 
ezt. 

na-' now, well [introductory 
partiele // bevezető szócs­
ka]; -, o rom diai tar well, 
the man goes away // na, az 
ember elmegy <H. 

nacol V pass (intrans.) // elte­
lik, elmúlik, elfogy; nacilas 
i vráma time passed // telt 
az idő; jek cáso nacilas 
pánz perconca fi ve minutes 
pást one // egy óra múlt öt 
perccel; tele ~ run out of // 
kifogy, elfogy; tele nacilas 
muri vráma (miiro djes) my 
lifetime is up // lejárt az 
időm; i jag tele nacilas the 
fire burnt out // a tűz leégett. 

nacrel S {xasarel V, hasarel R 
G) iose // elveszít. 

nadjon (syn. bare R G) very 
// nagyon; - kamav les I liké 
him very much // nagyon 
szeretem <H. 

náfel —> násul. 
nafejipc G ruin, damage // 

romlás, pusztulás. 
fnágom R B first time // elő­

ször -> avgun. 
naís tuke V {palikeraw tiike 

R Ve, parkrau man S) thank 
you // köszönöm neked <Gr. 
va uyirja. 

naisij V (palikerei R Ve, park-
rel S) to thank // megköszön. 

naj' R Ve (plur. naja R, nája 
Ve), nej S (vundja V) nail 
(of Fmger) // köröm <Skr. 
nakha T 69\4. 

naj2 V G (na hi, náne R Ve, hi 
nit I hi kek S) is not // nincs; 
~ khére he is not at home // 
nincs itthon; kádi ~ lási this 
is not good // ez nem jó; ~ 
777a77 lőve {man náne lőve R, 
hi man kek lőve S) I have 
no money // nincs pénzem; 
praet. —> nas. 

náj3 V {angiisto R Ve, gusto 
S) fmger // ujj; angluno ~ 
first finger// mutatóujj <Skr. 
nakha T 6914 nail // köröm. 

najárei V, nandjel G, nandjarel 
R {padrel S <Gemi.) to bathe 
(trans.) // füröszt. 

fnájeski V Szt thimble // gyű-
szü. 

nájol V, nandjol R G, nándjol 
Ve {padrel S <GenTi.) to bathe 
(intrans.) // fürdik <Skr. 
snápayatiJ 14839. 

nakh (nom. nak) 1. nőse // 
orr; nakheski xiv I nakhes-
keri hév nostril // orrlyuk; 
pel gavesko nak V (us. pel 
gavesko ágor) in the out-
skirts of the village // a falu 
szélén. 2. beak // csőr <Skr. 
*nakka T6909. 

nakhavel V swallow // lenyel; 
- tele swallow // lenyel 
<Skr. 77afaű[í7T6912. 

nán -^ náne. 
nana Ve {na sja R, nas V, 77a 

has G, hls nit S) was not // 
nem volt. 



nandjárel 

nandjárel' V undress (trans.) 
// levetkőztet. 

nandjáreP -> najárel. 
nandjel -> najárel. 
nandjol' -^ nájol. 
nandjoP Ve undress (intrans.) 

// vetkőzik. 
náne R [nán inside the phrase 

// mondat belsejében; náne 
at the end of the phrase // 
mondat végén Ve], (naj V, 
hi nit I hi kek S) is not // 
nincs; ~ / nán khére he is not 
at home // nincs idehaza; tná 
~ máro andi bolta R there is 
no more bread in the shop // 
már nincs kenyér a boltban; 
bok adaj ~ Ve there is no 
hunger here // itt nincs éhezés; 
~ inange lőve R, man nán löj 
Ve {naj man lőve V, hi man 
kek lőve S) I have no money 
// nincs pénzem. 

nango V G R Ve {nakato S 
<Germ.) naked // meztelen; 
nanges V, nangone R , nán-
gón phírel Ve he goes aboiit 
naked // meztelenül jár <Skr. 
nagna T 6926. 

nano V {kako S; iis. baci) 
imcle // nagybátya, bácsi 
<Rom. néne. 

ná pre V not very // nem na­
gyon; ~ láso j is not very 
good // nem nagyon jó; ~ 
kamel la he does not üke 
her very much // nem na­
gyon szereti <Rom./7rÉfűf. 

nas V (praes. naj; na sja R, 
nana Ve, na has G, his nit 
S) was not // nem volt; - len 
savóra they had no children 
// nem volt gyerekük; ~ ka-

ring there was no choice // 
nem volt mit tenni. 

náselo -> nasvalo. 
násul V, náfel G (erdjavo R 

Ve, ci-láco, slext S <Germ.) 
bad // rossz; ~ manus wicked 
man // gonosz ember; ~ írajo 
kerdas leske she poisned his 
life // megrontotta (megke­
serítette) az életét; násules 
sim V 1 feel bad // rosszul 
vagyok; násules sanas lesal 
did you commit adultery 
with him? // paráználkodtál 
vele? <Gr. *ava^sXoq I 
avcoípeXogl 

nasvajvel R Ve G, nasvavel R 
G, nasvaljol (us. nasvalo 
kérdjol) V feli ill // megbe­
tegszik. 

nasvalimo V, nasvalipe V R, 
nasvajipe G, naslepen S 
illness // betegség. 

nasvaljol / nasvavel -> nas­
vajvel. 

nasvalkerdo V sickly // bete­
ges. 

nasvalo R, nasvalo V G Ve, 
náselo S ill, sick // beteg; 
mudárdo ~ V mortally ill // 
halálos beteg; ~ kerdjol V 
{nasvajvel R Ve G) feli ill // 
megbetegszik. 

nasavel' V drive away // ker­
get, elkerget; o gazda nasadas 
ame the farmer dismissed us 
// a gazda elcsapott. 

nasaveP V, násavel G {chivel 
R) abduct // megszöktet. 

nasaveP R, naSável Ve lose, 
kill // elveszít, elpusztít; na-
sadjom o lőve R {xasárdem 
e lőve V) I've lost my money 
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// elvesztettem a pénzemet; 
nasade le tliey killed him // 
elemésztették. 

násel run, run away, flee // 
szalad, elszalad, elszökik; 
sig ~ runs fást // gyorsan fut; 
leski romnji naslas tar V his 
wife eloped // megszökött a 
felesége; ~ {tar) anda robija 
V flee from prison // meg­
szökik a börtönből <Skr. 
nasyati T 7087. 

nási zal Ve run away // elsza­
lad. 

nasjol / nassol / nastjol R 
perish // elvész. 

nastig V G R, násti nasíik Ve 
{nej nit S) cannot, could not 
// nem lehet; ~ dzav I cannot 
go // nem mehetek; ~ gélem 
I géjom I could not go // 
nem mehettem; -~ hi R it is 
impossible // nem lehet 
<Skr. «aíí/?T7091. 

nastjol -> nasjol. 
nav anav. 
nehodj V G R Ve do not // ne­

hogy; ~ phenes leske (syn. 
te na V) don't teli him! // 
meg ne mondd neki! <H. 

nebo / nebi R {ihem Ve, céri 
V, himlő S <Germ.) sky, 
heaven // ég <Serb. nebo. 

negro V Negro // néger <Rom. 
negru. 

nej' S {saj V G R, sej Ve) can, 
may // lehet; ~ ve you may 
come // jöhetsz; vaver ~ vei 
nit nobody else can come // 
más nem jöhet. 

nej2 -> naj'. 
nek R [not generálly used // 

nem mindenütt használatos] 

(syn. muk V) let sy // hadd; 
~ avel let him come // hadd 
jöjjön; muk man ande, ~ 
besav tele let me in so that 
I can sit down // eressz be, 
hadd üljek le <Slovak. nek ? 

nevimo V névipe Ve V, nevi-
pen R 1. news // újdonság; 
507 / 50 hi ~ what's news? // 
mi újság? 2. V r. present, gift 
// ajándék. 

névo' V G Ve S, nevo R, njévo 
V r. new // új; ~ bers New 
Year // újév; nevi romnji 
young wife // ifjú asszony 
<Skr. nava T 6983. 

névo2 V R r. penny // fillér. 
fnevoja V Ho (us. bajo <H.) 

trouble // baj <Serb. nevolja. 
ni R Ve G {ci 2. 3. V) neither 

// sem; ~ me ~ tu na dzanas 
neither I nor you know it // 
egyikünk sem tudja; ~ na 
evén - not // még - sem, nem 
is; ~ na pasja tele he did 
not evén go to bed // még le 
sem feküdt <Serb. ni (<Skr. 
naiva T 7603). 

nial -^ njilaj. 
níci V G, nic G no, not at 

all // nem [negatíve answer 
// mondatot tagad]; avesa 
mancal — ! will you come 
with me? - in no case! // 
eljössz velem?-nem én!; /e 
bornjüvos biknav tuke, de la 
gurumnja ~ I will sell you 
the calf but the cow by no 
means // a borjút eladom ne­
ked, de a tehenet azt nem 
<Rom. nici. 

níká níkaj G {khatji V, nikija 
nikhaj R, khaj nit S) no-



nikana Ili 

where // sehol, sehova; ~ na 
dzas yoii won't go anywhere 
// nem mégy sehová; ~ n' 
arakhav la 1 don't find her 
anywhere // nem találom se­
hol. 

nikana R {soha V G Ve <H.) 
never // soha; ~ na bistrü íut 
ril never forget you // nem 
felejtelek el soha. 

nikathar R from nowhere // 
sehonnan; ~ na sundjom hlra 
I did not get news from any­
where // sehonnan sem hal­
lottam hírt. 

nikhaj R Ve (khatji V, nikaj 
G) 1. nowhere (at no place) 
// sehol; ~ na dikjom la I 
haven't seen her anywhere 
// sehol sem láttam. 2. Ve 
{nikija R) nowhere (in no 
direction) // sehova. 

nikija R (khalji V, nikaj G, 
nikhaj Ve, khaj nit S) no­
where (in no direction) // se­
hova; ~ nasíig dzas you must 
not go anywhere from here 
// nem mehetsz sehová. 

niko R V G (obi. nikas; 
khonjik V, keko, kek menco 
S) nobody // senki; odoj ~ 
na slja R nobody was there 
// senki sem volt ott; nikaske 
ma I na phen don't teli it 
to anybody // ne mondd el 
senkinek; athe naj ~ na G 
nobody is here // senki sincs 
itt <Serb. niko. 

nína S (v/ V, té R Ve G) alsó 
/ / is . 

fnincko R Gy (njamco V) 
Germán // német <Serb. 
nemac. 

ningrel -> ingrel. 
nípo V R (plur. nlpuri I nipura 

V, nipi R) 1. family, relatives 
// rokonság, övéi; palpáV 
avilem maskar mura ~ V I 
have retiirned to my family 
// visszajöttem az enyéim kö­
zé. 2. people // nép; o intrego 
~ khetán' avilas V the whole 
people was gathered there // 
az egész népség összegyűlt; 
le biit nlpuri dikhle les the 
people saw him // a sok nép 
látta <H. 

nisar R in no way // sehogy. 
nisavo R {ci sosko V) of no 

sort // semmilyen; ~ hábe 
náne khére there is no food 
in the house // nincs a 
házban semmiféle étel. 

nista R Ve G, nis Ve {khanci 
V, ci I gwarci S) nothing // 
semmi; ~ náne there is 
nothing // nincs semmi; ~ na 
dinja man he did not give 
me anything // nem adott 
semmit <Serb. nista - H. 
slang nista II not; nista va-
ker\ II silence! 

nit S («a V R Ve G, ci V) not 
// nem; dzine lo ~ he does not 
know // nem tudja <Germ. 
nicht. 

njágra V Negress // néger nő 
<Rom. neagrá. 

njamciko / njamcicko V adj. 
Germán // német; ~ them 
Germany // Németország; 
vorbij njamcika speaks Ger­
mán // németül beszél. 

njamco V {gackano S, németo 
R <H.) subst. Germán // né­
met <Rom. neamf. 



njamo V (obs.; us. mpo) rela-
tives, clan // rokonság <ROITI. 

neam. 
tnjeguri V Cs fog, mist // köd, 

dér <Rom. negurá. 
njerij V, lyerinel R Ve G win 

// nyer; ~ e lőve lestar lie 
wins all money from him // 
elnyeri a pénzét <H. 

njévo -> névo. 
njilaj R G, inilaj V (gen. r. 

milasko; linaj Ve, nial S) 
suinmer // nyár; ando ~ / 
milaj (var. mila V) in sum-
mer // nyáron <Skr. nidágha 
T7193. 

njoma V G R (us. vurma V) 
foot step, trace // nyom <H. 

njoinij V, njominel R, lyüvinel 
R to press // nyom (ige); 
ándre I ande ~- squeeze intő 
// belenyom <H. 

no [introdiictory partiele // be­
vezető szócska] now, well // 
no, nos; ~, o rom dzal tar 
well, the man leaves // no, az 
ember elmegy <H. 

fnudusij V NSz perspire // 
izzad <Rom. nádu^i. 

numa / nuniaj V G {cak R Ve 
<H., nur S <Germ.; syn./en 
V) only // csak; ~ kamav te 
phenav I only wisli to say // 
csak azt akarom mondani 
<Rom. mimai. 

nur S {féri V, fmma G V, cak R 
Ve <H.) only // csak <Germ. 

nuvero V r. (\\s. felhövo <H.) 
cloud // felhő <Rom. diai. 
nuar 

o, ö 
o (sing. nom. m. V; sing. plur. 

nom. R Ve G S; us. u S; obi. 
le e V, le G, ole o R, / S) the 
// a, az; ~ rom the man // az 
ember; ~ lőve (plur.) R G S, 
~ löj Ve {le lőve V) the 
money // a pénz <Skr. asau 
?, Gr. o ? 

öl V G R oh! // ó! <H. 
Ö2 - > Üj , VÖ. 
ob"ír -^ ab«r. 
oblo V round, globular // ke­

rek, domború <Serb. obal. 
oda R Ve (f odi I oda R, oja 

Ve, plur. odona R, odole I 
őla Ve), odo G (f. odi, obi. 
odole I odale) {kodo V, dau S) 
that // az; ~ baro coripe our 
great misery // az a nagy sze­
génység; -phenaw I teli you, 
that // azt mondom, hogy. 

odja -> ondja. 
oddja —> ondja. 
ödji -^ vödji. 
odoj R Ve {kothe V, othe G, 

doti köti S) there, at the 
place // ott; ~ dikjom le I've 
seen him there // ott láttam. 

fodorigal Cs from there, from 
that direction // onnan. 

odöthar -> othar. 
ofto -^ oxto. 
oxtato V G, oxtáto S, oftato I 

ohtato R eighth // nyolcadik. 
oxto V G S, ofto I ohto R, őfto 

Ve eight // nyolc <Gr. oxtco. 
oxtovardes V G, oxtoverdes 

S, oftovardes R Ve eighty // 
nyolcvan. 
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oja -> oda. 
öja R (öva V, vol I vor S 

<Germ.) yes // igen. 
oka Ve (f. okija) other // másik; 

plur. oköla the other peopie 
// a többiek - cf. áver. 

oke oketali V, öke G see, lo // 
ni, ime - cf. ake. 

toko R Gy last year // tavaly. 
okova -> kova. 
ola -> i'. 
öla —> oda. 
ole —> le. 
ölo V G R pigsty, hen hoiise // 

ÓKH. 
5n -^ ünk. 
ondja / oddja R, ödja Ve, odja 

G {kothe V, köti doti S) there, 
in that direction // oda; ~ 
géja I gélo he went there // 
odament; ~ del gives it to 
him // odaaad. 

jondjal V Szt to groan // 
nyög ? 

önk -> ünk. 
onk chlnel Ve slam to earth // 

földhözvág. 
ono duj —> uno duj. 
topica V NSz ape // majom. 
opral V G adv., praep. 1. (Jón 

pral S) from above // felül­
ről; ~ tele avilas he came 
down from above // leszállt 
fentről. 2. (pral S) over, abo­
ve // fent, felett; ~ amende 
above us // fölöttünk; - o 
kher over the house // a ház 
fölött; ~ si I hin it is above // 
fent van; dikhes les khote ~? 
do you see him there above? 
// látod odafent? 

opre V G (iipre 1.2. R, pré S) 
1. prev. up // fel [see under 

the respective verbs // id. az 
egyes igéknél] üstjei ~ gets 
up // felkel; zal ~ po kast 
climbs a tree // felmászik a 
fára. 2. adv. up there, high // 
fent; ~ andel felhövuri high 
in the clouds // fent, a felhők 
között; ~ si be awake // fent 
van, ébren van; pasljol -
inosa lies on his back // ha­
nyatt fekszik. 

opruno V, upruno R, uprüno I 
uprútno Ve, praltüno S 1. 
upper, higher // felső. 2. Ve 
chief, main // fő. 

oráfeder Ve farther on // ar­
rébb. 

örde / orde R V, örde Ve (us. 
akörde, kathe V) here, in this 
direction // ide, erre; ov ~! 
come here // gyere ide; sun 
~ listen to me! // ide hall­
gass! 

ostólo Ve (mesalji V, kafidi R, 
astala G <H., tisa S <Germ.) 
table // asztal <Serb. stol. 

othar R, odöthar Ve (kothar V, 
köter S) from there // onnan. 

othe G (kothe V, odoj R Ve, 
doti köti S) there // ott. 

öv -> üj. 
öva V (öja R, vol vor S 

<Germ.) yes // igen <Serb. 
ovaj this // ez ? 

ovel R (praet. üja, fut. ovid) 
become // válik vmivé. 

över -^ ab«r. 



pa' V (/;o/cf iipar R, pal upral 
Ve, pal G, pral S) 1. from // 
-ról / -röl; avel tele - kast 
climbs ofF the tree // le­
mászik a fáról; avel khére ~ 
bijav retiirns from the wed-
ding // hazatér a lakodalom­
ból. 2. [us. with niimerals // 
általában számnevekkel] af-
ter // után; ~ duj bers after 
two years // két év múlva. 3. 
about, of (speak, hear) // 
-ról / -ről (beszél, hall); ci 
sundem ~ les te I have not 
heard of him // nem hallot­
tam róla. 

pâ  S {haj, atunci V) [intro-
ductory partiele // bevezető 
szócska] and, well, then // 
aztán; - dzáhis mengi, ~ u 
dzüvja kiarvenes and we 
were roaming about, and 
the women prepared food // 
aztán mendegéltünk, aztán 
az asszonyok főztek. 

pacel -> patjal. 
páca V, pátja G peace // béke; 

ci del leske ~ V gives him 
no peace // nem hagy neki 
békét; ~ vöja V peace be 
with you, my best wishes // 
áldás, békesség; diné pen 
pátja te páson G they retired 
to rest // lepihentek <Rom. 
pace. 

pácako V peaceful // békés; ~ 
rom sedentary Gypsies // 
letelepült cigány - cf Rom. 
pa^nic. 

tpacata Mü camation // szekfű. 
pagel -> phagel. 
paguba V damage // kár; ~ 

résel suffers a loss // kárt 
szenved <Rom. paguba. 

paho V G R S {jego Ve <H.) 
ice, frost, hail // jég, fagy, 
jégeső <Gr. nayoq. 

pahol V freeze (intrans.) // 
fagy; pahome frozen // fa­
gyott. 

tpahuní Mü beard // szakáll 
<Gr. ncoycovl, nr]YOVvich.m 
II áll ? 

pajálo -^ panjalo. 
páj -^ dopas. 
paji —> páni. 
pajkerel -> palikerei. 
páko V r. ripe // érett <Skr. 

pakva ? 
pál -> papaié. 
pal -^ pala, pale 
pala V R, pal G Ve S, praep. 

1. behind // mögött, mögé; 
sol la ~ /' glínda V hides her 
behind the min^or // a tükör 
mögé dugja; pal' o hedjo hi 
R it is behind the mountain 
// a hegyen túl van. 2. after 
// után; aven ~ mandel come 
after me! // gyertek utá­
nam!; - lesko bijav after his 
marriage // az esküvője után; 
~ mizméri V in the aftemoon 
// délután; ~ kodo V, pal adö 
G after it, then // aztán. 3. 
for // -ért; dzal ~ kast V {dzal 
~ kastende R, dzal kastengi 
S) goes to fetch wood // 
fáért megy. 4. R G {pa V) 
from, about // -ról / -ről; 
aven tele pal' o kast climb 
off the tree // gyertek le a 
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fáról; so phenen ~ mande? 
what do they say about me? 
// mit mondanak rólam? 

palai (palai Ve, var. palai R) 
adv. 1. behind, at the back // 
hátul; anglal dzal o rom thaj 
~ dzal i romnji the man 
walks ahead and the woman 
walks behind // elöl megy a 
férj és hátul megy a feleség; 
palai sja R he stood behind 
me // mögöttem volt. 2. from 
behind, from the back // há­
tulról; pálal nástja ángle R 
he ran ahead from behind // 
hátulról előre szaladt;/ow ~ 
her vei komöni S sy. comes 
from behind // hátulról jön va­
laki. 3. Ve after it // azután. 

palarije / poloria V r. (us. 
stádji) hut / kalap <Rom. 
pálárie. 

tpalastjuvo R Gy pin // gom­
bostű. 

pale 1. (pál Ve, us. paleg R, 
US. pale V, var. pali I pal I 
paj S) conj. [after nouns // 
névszók után] and, on the 
other hand // viszont, pedig; 
me sim o kraj, tu pale rom 
san V I am the king and you 
are a Gypsy // én király va­
gyok, te pedig cigány vagy; 
o dad pijel, o cháve paleg 
bokhajven R the father drinks 
and the children starve // az 
apa iszik, a gyerekek pedig 
éheznek. 2. V {papaié R, 
papai I pál Ve, papi S) adv. 
again, anew // megint; ~ 
phenel leske o savó the boy 
telis him once again // me­
gint mondja neki a legény. 

3. pále R Ve G S, pál Ve, 
pali S (palpále V) prev. 
back // vissza; ~ del give 
back // visszaad; av pálil S 
come back! // gyere vissza!; 
~ résel get back // visszaér 
<Gr. TraÁs (Skr. *pádi T 
8041). 

paletuno R, paluno V Ve, 
paltüno S last, back- // há­
tulsó, utolsó; paluno pwiro 
hind leg // hátsó láb; ~ som-
sldo the neighbour in the back 
// hátsó szomszéd; legmaj 
pahines V lastly // legutol­
jára. 

pali -> pale 3. 
palíkerel / pajkerel R G (r. 

parikerei), palikérel Ve, park-
rel S (naisij V, r. pajkerel 
V) 1. to thank // megköszön; 
palikeraw tuke thank you // 
köszönöm neked. 2. R G to 
salute, greet // köszön, kö­
szönt; ~ leske le vasteha 
{kerel e vastesa V) waves 
his hand to him // integet 
neki; ánde ~ greets from 
outside // beköszön <Skr. 
pratikaroti ? T 14706, Gr. 
KaXi ? 

pálma V 1. palm of the hand 
// tenyér. 2. {camadini S) 
slap in the face // pofon; 
malavel les (ke) ek ~ (chinel 
le chamjate R, malavel les 
po muj G, bácin le del Ve) 
slaps him in the face // po­
fonüti <Rom. palmá. 

tpalopluno Mü afternoon // 
délután - cf plán. 

pálpále V G (pále 3. R S, G 
var) prev. back // vissza; de 
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- mura romnja give me 
back my wife // add vissza 
a feleségem; ~ avilas he re-
turned // visszatért. 

paltüno -^ paletuno. 
paluno -> paletuno. 
pándz R G, panc I pánc S Ve, 

páni V R Ve, pándj G five // 
ÖV, pán sel(a) five inindred // 
ötszáz <Si<r. panca T 7655. 

pándzvardes R, pánévardes 
V G Ve, pándjvardes G, 
pandzverdes S (penda Colári) 
fifty // ötven. 

páni R S, panji R Ve G, pánj 
Ve, páji V G, paji G r. m. 1. 
water // víz. 2. river, laké 
// folyó, tó <Skr. pánlya T 
8082. 

tpanjali R B inn // kocsma. 
panjalo R, pajálo V {sápeno 

S) wet // vizes. 
pánro -> párno. 
papaié / papaleg / popalcg 

R, pál papai popal Ve {pale 
1. V, papi S) again, anew // 
megint; ~ phiicja lestar o 
chávo R the boy asked him 
once more // megint meg­
kérdezte tőle a fiú. 

paparuga / paparunga V 
butterfly // pillangó <Rom. 
paparuga ladycow // katica­
bogár. 

papi / páp'r / páple S (papaié 
R, pál Ve, pale 2. V) again, 
anew // megint. 

papin V G R S, papin Ve S 
{p\ur. papinja) m. f. goose // 
lúd, liba <Gr. nama. 

papro R (piperi V, pepéri S) 
pepper // bors <Serb. papar. 

papu V S (syn. phuro dad V) 

grandfather // nagypapa <Gr. 
TraTTTTOug. 

papuca V (us. plur. papuci, 
cipöve R<H., bockora Ve 
<H., bakanca G <H. kirxa 
S) shoe // cipő <Rom. diai. 
papuci. 

papura V obs. (syn. trestija) 
reed // nád <Rom. papurá. 

papusa V doll // baba <Rom. 
pápu^á. 

tpára V NSz, Cs (us. lánga 
<H.) flame // láng <Rom. 
pára. 

paramici V G, r. R, parannca 
sing., paramisi R Ve,parmiso 
S tale, fairy tale // mese; ~ 
phenel telis a tale // mesél 
<Gr. napa^uOi. 

paramisázínel R telis tales // 
mesél. 

parastuji V R, parastuj V, 
parastjúva Ve, parastjuve G 
f. Friday // péntek; paras-
tujine on Friday // pénteken 
<Gr. napaaKsvr]. 

parmiso —> paramici. 
párnjol V grow white // fehé­

redik; ~ / detehára, o djes 
the day is breaking // virrad. 

párno (r. panro G, r. pharno 
V) white // fehér; ~ rom 
faire-haired Gypsy // szőke 
cigány; ~ djes I dive broad 
daylight // fényes nappal 
<Skr.j9űfnú?MT8051. 

parto Ve hill // domb <li.part 
II riverside. 

paruvei V G R Ve, párvei S 
to exchange // cserél; ~ e 
gádape tojása V exchanges 
the clothes for eggs // to­
jásért elcseréli a ruhát; rota 
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- ando vurdon V puts a new 
wheel in the cárt // kereket 
cserél a kocsiban; zal te ~V 
takes to the road for trade // 
csereberélni indul; ~pe gets 
transformed // változik; ande 
I ándre ~ exchange // becse­
rél; ári I ávri ~ exchange // 
kicserél <Skr. párayati ? T 
8106; parivartati ? 

pas -^ pasa'. 
pasla R bedsheet // lepedő. 
paso V (plur. pasuri; stak^rpen 

S) step, pace // lépés <Rom. 
pas. 

tpasterni R Gy, Mü (us. rokja) 
1. skirt // szoknya, pendely. 
2. Cs Mé carpet // szőnyeg 
<Slav. ? 

pas' -^ dopas. 
pas2 -> pasa. 
pasa' R V, pase R, r. V, pas G 

S {uzar Ve) praep. near, 
beside // mellett, -nál / -nél 
[alsó to in S // -hoz / -hez / 
-höz is S-ben]; pas o kher 
near the house // a ház mel­
lett; ~ / pas mande on my 
side // mellettem; [the article 
is often omitted after ~ // 
a névelő gyakran elmarad ~ 
után] pasafejástra tordjol V 
stands near the window // az 
ablak mellett áll. 

pasa^, pasai V G R, pásé V G 
R Ve, pas R, {né S <Germ.) 
adv. nearby // közel; ~ / 
pasai besel lives not far off 
// közel lakik; égésen pasai 
avilas V he came quite close 
// egészen közel jött; pas hi 
le R they are near by // kö­
zel vannak; av passeder! R 

come nearer! // gyere köze­
lebb ! kodo gav aba maj ~ 
sas this village was, however, 
nearer // ez a falu már kö­
zelebb volt <Skr. pársvatas 
T8118. 

pasavro V, pasvaro R G 
rib, flank // borda <Skr. 
*parsupaígka T 14681. 

pasjol V G R Ve, pasljol V, 
passol R, pasol G {hi chido 
S) lie, lie down // fekszik; 
aba duj son pasljuvav V l've 
been lying ill for two 
months // már két hónapja 
fekszem; ándre / ánde ~ lie 
down intő // belefekszik; ~ 
íéle lie down, go to bed // 
lefekszik; ~ télé pi phii lie 
down on the ground // lefek­
szik a földre; o chavo pasja 
télé R my son already went 
to bed // a fiam már lefeküdt 
- cf Skr. pársvala lying // 
fekvő T 8121. 

pas rátjine V r. (syn. dopas 
rátji) at midnight // éjfélkor. 

passarel tele R lay down // 
lefektet. 

tpasuno R Cs neighbouring // 
szomszédos. 

pasvaro -> pasavro. 
patavo V G R S,pataj Ve (plur. 

pateve S) 1. foot clout // kap­
ca. 2. r. {strimflja V) stocking 
// harisnya <Pers. pátábe. 

pativ R, patjiv V f honour 
// tisztesség, becsület; kerel 
leske ~ 1. pays him reverence 
// megtiszteli; 2. R does him 
a favour // szívességet tesz; 
/ romni mukja i -~ my wife 
has lost her chastity // a fe-
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leségem elvesztette becsüle­
tét; pativake R 1. in vain // 
hiába. 2. gratis // ingyen; 
pativake gejom oddja I went 
tliere in vain // hiába mentem; 
pativake dinja man gáda she 
gave me the clothes as a gift 
// ingyen adta a vu\\át;patja-
be R r. on credit // hitelbe; 
tumárs patjiváka romáiéi 
Colári (t'aven baxtále savore 
zenei V) my respect to you, 
men! // tiszteletem, embe­
rek! <Arm./7a//V. 

pativalo R, paljiválo V G Ve 
honest // becsületes; palivali 
romni I patjiváli romnji 
chast, respectable woman // 
tisztességes asszony. 

pátja -> paca. 
patjal V G R, pátjal Ve, pacel 

S (imperat. patja /pace, praet. 
patjajlas V, patjanja R) bé­
liévé, trust // hisz, bízik; na 
I cipatjas ande niandel don't 
you trust me? // nem bízol 
bennem?; sopatjas le Dévlesl 
V for Heaven's sake! // ha 
Istent ismersz! <Skr. prat-
ydyayati T 8640. 

patjárel V pack, roll, wrap up 
// begöngyöl; ~ andre pack, 
roll, wrap up // begöngyöl; 
ketháne ~ crumple, crease // 
összegyűr <Slav. pakovati ? 

patjiv / patjiválo -^ pativ / 
pativalo. 

patjol V 1. ripen // érik. 2. sup-
purate // meggyülik. 

páto V {vodro R Ve, than G, 
pectala S) bed // ágy <Rom. 
pat. 

patradi R, palrádji V G, pat-

rádja Ve (östri S <Germ.) 
m. Easter// húsvét. 

petráji V (us. hera <H.) lu-
cerne // lucerna. 

tpatrálo Mé tobacco // do­
hány. 

patrin (var. patri V, plur. 
patra; páterja S) leaf // le­
vél, falevél <Skr. pattra T 
7733. 

tpatuno R Gy [Bohemian 
Gypsy // cseh cigánypatuna 
?] heel // sarok. 

tpázerra V Szt a crown coin // 
korona (pénz) <Rom. pajurá. 

pe' V G (uppe R, pe R r., pi-e 
V r., ap S) [before vowels // 
magánhagzók előtt: p; with 
plur. article // többesszámú 
névelővel: pel] 1. on // -on / 
-en / -ön; -ra / -re; löli coxa 
si ~ laté she has a red skirt 
on herself // piros szoknya 
van rajta; dikhel ~ les look 
at hím / it // ránéz; ~ muri 
vorba on my word // becsü­
letszavamra; po dujto at the 
second time, next // másod­
szor, másodszorra. 2. V {vas 
R G S) for // -ért; but lőve 
diné ma pi mörci I have 
received much money for 
the skin // sok pénzt adtak 
a bőrért. 

pe^ V G R Ve,pes S (oh\. pes, 
plur. pen; plur. pumen R Ve) 
himself, herself // magát; 
thovel ~ washes (intrans.) 
// mosakszik; e ternimáta 
kamen ~ V the two young 
people lőve each other // a 
fiatalok szeretik egymást 
<Skr.átmanT 1135,5983. 
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pectata S {páto Y, vodro R Ve, 
than G) bed // ágy <Germ. 
Bettstatte. 

pehas -> pherasa. 
pehendi -> pendex. 
tpehtij / pextin V NSz, Szt, 

pisti R Rá jelly // kocsonya 
<Gr. mxT^i-

pekál Ve {trobuj V, kampel R, 
kapel G, hun ti S; praet. 
pekámlo) must, need // kell; 
pekámlahi it would be ne-
cessary // kellene. 

pekel (pékel Ve) roast, baké, 
fry (trans., in S alsó intrans.) 
// süt (süt, sül S); ~ mánro 
baké bread // kenyeret süt; ~ 
mas roast / fry meat // húst 
süt; o kham ~~ the sun shins 
// a nap süt <Skr. pacati + 
pakva T 7623. 

pekenuca V G R m. f. sper-
mophile, prairie dog // ürge. 

pekimo V (plur. pekimáta) 
cake // sütemény. 

péko V G R S, pekno R r., us. 
peko S baked, roasted, ripe 
// sült, érett <Skr. *pikva T 
7621. 

peU -^ pijel. 
peP -^ pe'. 
pele plur. testicles // here <Skr. 

/je/aTSSSl. 
tpellinel R Rá to quarrel // 

veszekszik. 
pen V G S (pumen R Ve) them-

selves // magukat; kinde 
penge kher (pumenge kher 
R) they bought a house for 
themselves // házat vettek 
maguknak -^ pe .̂ 

penda Colári fifty // ötven 

<Gr. ;rfvr77/<:ovra;-> pandz-
vardes. 

pendex V, pehéndi S m. ha-
zelnut // mogyoró <Pers. 
bandiik. 

pengő V G, pengr S their 
own // saját, az övék; e sa­
vóra dáran katar ~ dad V 
the children fear their father 
// a gyerekek félnek az ap­
juktól. 

pengovo Hungárián money 
before 1945 // pengő. 

penj —> phen. 
pepeno V musk melón // sár­

gadinnye <Rom. pepene -
cf. harbuz. 

peperi -^ piperi. 
per (var. per, r. perr V G) 

belly, stomach // has; zal 
lesko ~, dzal leskero ~ V G 
R he has diarrhoea // megy 
a hasa; perelpo ~ fali prone 
// hasra esik <Skr. *peííg I 
poUg T 8376. 

peravel V G R, perável Ve let 
fali, drop // leejt; ~ ásva V 
shed tears // könnyet hullat; 
~ féle let fali // leejt; o sávo 
peradas tele o mánro V the 
boy dropped the bread // a 
gyerek leejtette a kenyeret. 

pereo V G R (plur. percuri V) 
minute // perc; kathar kado 
~ V from this moment // 
ettől a perctől fogva <H. -
cf. minuto. 

perdal V G R, pordal V {ver-
gal S; cf. préko R) praep., r. 
adv. through, over // át, ke­
resztül; dzal ~ o pánji I páji 
wades through the water, 
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crosses the river // átkel a 
vizén; ~ o pönji I páji besel 
lives 011 the other side of the 
river // a folyón túl lakik; ~ o 
séro hi leske R it is over his 
head // a feje fölé ér <Skr. 
paratas ? 

perido -> pherdo. 
perel V G R Ve, perel V Ve 

(praet. pélas I pélja; péja I 
pélo), prel S (praet. prés 
preas) to fali // esik; ~ o 
hrisind (iis. del o brisind) it 
is raining // esik az eső; - o 

jiv it is snowing // havazik; 
misto I lache ~ leske it is 
pleasant for him // jól esik 
neki; kade pélas hodj V, 
awka péja hodj R it hap-
pened that // úgy esett, hogy; 
nasválo pélem I péjom I 
feli ül // megbetegedtem; 
phanglo pélas V got impris-
oned // börtönbe került; ~ 
leske V G R falls on him / it, 
attacks him, begins it // 
nekiesik; öndre I ande ~ fali 
intő // beleesik; öndre pélem 
ando sánco V I feli in a ditch 
// gödörbe estem; avri I ári 
- fali out // kiesik; ávri ~ 
anda leske vast falls out of 
his hands // kiesik a keze 
közül; kethane ~ collapse // 
összeesik; télé ~ fali down // 
leesik; ödja ~ Ve {résel V G 
R) arrive // odaér; kitjí löj ~? 
Ve how much does it cost? 
// mennyibe kerül? <Skr. 
*palgti T 7722. 

tpérij V NSz scald // forráz 
<Rom. pírlui ? opári ? 

perina V (dunjha R, chitnja S) 

eider-down // dunna <Rom. 
perina. 

pernango -> puranglo. 
pernica R,piarmca Ipjernica 

S {serand V, zíha Ve) pillow 
// párna <Serb. pernica. 

pes -> pe2. 
peske to himself // magának; 

gelas tar ~ V he went away 
// elment. 

pesko V G, peskur S, pro R 
Ve, plro po R his / her own 
// saját; kamelpeska t peskur 
/ pra romnja he loves his 
wife // szereti a feleségét; 
gélas peske sávesa I gjas 
peskur cháveha I géja pJre 
cháveha went with his son // 
ment a fiával; kindja ole ro-
meske pireske R she bought 
it for her husband // a férjé­
nek vette. 

pestar from himself// magától 
(el). 

pesté to himself, with himself 
// magánál, magához. 

Pesta (var. Pestja R) Buda­
pest; andi ~ besel l an ~ 
vönel lives in Budapest // 
Budapesten lakik; la Pestake 
sávé V lads from Budapest 
// a pesti legények. 

petalo V G R Ve, petálo S 
horsehoe // patkó; malavel I 
márel petala po grast I uppo 
gra shoes the horse // meg­
patkolja a lovat <Gr. TZETOLXO. 

pétja Ve, B {böv V G R S) 
stove // kályha <Serb. pec. 

petjol V G R, pétjol Ve {pekel 
S) roast, be roasted, fry 
(intrans.) // sül; ~ o mánro 
the bread is baking // sül a 
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kenyér; tele ~ get biirnt // le­
ég, odaég. 

pettjal / pettji ~> pitjal / pítji. 
petrel S {rudjij V, mollnel Ve) 

pray // imádkozik <Germ. 
heten. 

phaba R Ve, phabaj V G S 
(obi. phába-, plur. nom. 
pháha; phábi S) f. apple // 
alma; phabiko kast R, pha-
bajino kast Ve, phábengo 
kast I phabajengo kast V, 
phábengo ruk S apple tree // 
almafa <Skr. (Dard.) 
*bhabbá T 9387. 

tphabardi V Cs (us. masina) 
1. match // gyufa. 2. Mé (us. 
lámpa) lamp // lámpa. 

phabárel V {tharel R Ve, xac-
rel S) burn, set fire (trans.) // 
éget; ~ / memeli light a 
candie // gyeityát gyújt; ~ 
opre light up a cigarette // 
rágyújt; - ándre andi bö 
make fire in a stove // be­
gyújt a kályhába. 

tphabelin V NSz {us.pháben­
go kast) apple tree // almafa. 

phabiko kast -^ phába. 
phabol V G Ve (thabol R, 

xacel S) 1. burn (intrans.), 
be burning // ég; ijag ~ the 
fire burns // ég a tűz; i jag 
ávri phabilas V the fire is 
out // a tüz leégett; o kher 
tele phabilas the house 
burnt down // a ház leégett. 
2. r. have fever // láza van. 3. 
shine, gleam // fénylik <Skr. 
*bhabh-T 14726. 

phabuvalo V feverish // lázas; 
~ sim 1 have fever // lázam 
van. 

phadjol V G R Ve (var. prés. 
phagerdjol V) break (in­
trans.), get broken // törik; 
lesko punro phadjilas I 
phadjia I leskro pro phadjilja 
his leg was broken // eltört 
a lába. 

phagel V G R Ve (praet. 
phanglas I phaglas V, phagja 
R Ve G), phagerel R (praet. 
phagerdja), phagrel V S 
(praet. phagerdas), pagel G 
1. break (trans.) // tör; ~ o 
pimro I pro breaks his leg // 
eltöri a lábát; phagel i vorba 
V does not speak distintctly, 
correctly // hibásan, rossz 
kiejtéssel beszél 2. burgle // 
betör; ci cördem ci phang-
lem V I did not commit 
either theft or burglary // 
nem loptam, nem törtem be; 
phagerdas ándre ka o gázo 
V he broke intő the peasant's 
house // betört a paraszthoz; 
~ ávri I ári 1. break (legs, 
arms) // kitör (lábat, kezet); 
2. rush out // kitör vhonnan; 
o guruv ávri phagerdas 
anda isíálövo the buli broke 
free from the cowhouse // a 
bika kitört az istállóból;/er 
phagrel S smash // összetör; 
~ opre I uppe break open 
(door, nut) // feltör (ajtót, 
diót); ~ tele break off // 
letör; ~ tele i gajja katar 
o kast V break off a bough 
from the tree // letör egy 
ágat a fáról <Skr. bhagna 
iphag-) I bhanga (phang-) T 
9361. 

phagerdo V R S, phagno R, 
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phago Ve R, phago G broken 
// törött. 

phagerdjol -> phadjol. 
phagî rpaskro S biirglar // be­

törő. 
phák VG Ve(pörR,fligliS 

<GenTi., US. plur. phaka, var. 
phaka G, gen. phakengo) f. 
wing // szárny <Skr. paksa 
T 7627. 

phál V G (phal G) f. board, 
plank // deszka <Skr. *phala 
T 9073. 

phandavcl V lock iip // bezár; 
kulcsra, lakatra zár; ~ o kher 
padlocks tlie liouse // bezárja, 
lelakatolja a házat; andre ~ 
le savoren ando kher locks 
the children in the house // 
bezárja a gyerekeket a liázba. 

phandel (praet. phanglas V, 
phandja R Ve G, phandas I 
phangjas S) 1. bind // köt; ~ 
{ávri) ka kast fasten to a tree 
// kiköti a fához; keíháne I 
ekhetáne I kheteni ~ tie up, 
bundle // összeköt; ándre ~ 
le grastes V halter a horse in 
the stable // beköti a lovat; 
ándre I ánde ~- o göno ties 
the mouth of a sack up // be­
köti a zsák száját. 2. close, 
shut // becsuk, bezár; ~ / 
fejaslra I hloka I fenstra (syn. 
krel cu S) shut the window 
// becsukja az ablakot. 3. 
{chivel Ve) imprison // be­
zár, bebörtönöz; phande les 
I le pe trin bers V G R 
iphágiljas trin bers S) he 
was imprisoned for three 
years // három évre lecsuk­
ták <Skr. ^awí/Z/a/i T 9139. 

tphandínja R Cs bracelet // 
karkötő. 

phangio V G {stildo S) 
prisoner // rab, elítélt; muri 
romnjiphangli my wife is in 
jail // a feleségem börtönben 
van; ~ soha ci simas I have 
never been imprisoned // 
soha nem voltam büntetve; 
~ perel get imprisoned // 
börtönbe kerül. 

phánrí V G,phár R m. silk // 
selyem <Skr. pagg T 7700. 

phánruno V silken // selyem-. 
pharadjol V G R (pharavel I 

pharol V; rajsrel S <Germ.) 
burst, split (intrans.) // sza­
kad, reped; o göno ~ the 
sack splits // a zsák kihasad. 

pharado R (puíerdo V G) 
open // nyitott. 

pharavel V G R Ve (pharravel 
Y,pharel R, rajsrel S <Germ.) 
burst, split (trans.) // hasít, 
szakít [in somé V group 
alsó intrans. // egyes V 
csoportokban hasad is]; ~ o 
göno tears the sack open // 
kihasítja a zsákot; ~ ári R 
open (the door) // kinyit 
(ajtót); ~ opre e máses V 
cuts open a fish // felhasítja 
a halat <Skr. spháígyati T 
13825. 

phárno —> párno. 
pháro 1. heavy // súlyos, ne­

héz; phári bütji V epilepsy 
// nyavalyatörés, epilepszia; 
i phári bütji márdas les ávri 
V he got beside himself // 
nyavalya törte. 2. difficult // 
nehéz; pháre R with diffi-
culty // nehezen. 3. pregnant 
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// áWapotos; pháriperel V G 
R, phári kerdjol V, phári vei 
S becoine pregnant // teher­
be esik <Skr. bhára T 9459. 

pharuvel -^ pharadjol. 
phejöri —> phenjöri. 
phen (var. phenj G V; obi. 

phenja, r. pha) f. sister // 
nővér; muriphen\ 'V,phenja\ 
R V. my sister! madám! // 
húgom! asszonyom! [usuai 
allocution to women // a 
nők szokásos megszóh'tása] 
<Skr. bhagini T 9349. 

phenel V G R S, phénel Ve 
say, teli // mond; phen mange 
tel 1 me /// mondd meg; kodi 
phendas I oda phendja hodj 
he said, that // azt mondta, 
hogy; phenla V he says, 
said he (timeless, sing., plur. 
3.) // aszongya, aszondi; no 
fiam - phenla - so kainesl 
my son - said he - what do 
yoii want? // no fiam - aszon­
di - mit akarsz?; ándre ~ les 
V, ánde ~ le R denounces 
him // feljelenti; ávri I ári ~ 
speak out, declare, blab out 
// mond, megmond; tele ~ 
pa I pala give up sg., 
renounce sg. // lemond vala­
miről; tele ~ pa vezetisi V 
abdicates the leadership // 
lemond a vezetői állásról 
<Skr. Ma«a//T9383. 

phenipe V R saying // mon­
dás. 

phenjöri V G K, phejöri V litt-
le sister // húgocska; muri ~\ 
my sister! // húgom! [usual 
allocution to women // a nők 
szokásos megszólítása]. 

phenke V he says // aszondi. 
pherárel —> pherdjárel. 
pherasa / pheresa V plur., 

pherdjas Ve, ^pehas Gy f. 
joke // tréfa; -phenel, ~ ke­
ret to joke // tréfálkozik 
<Skr. parihása T 7902. 

pherdjárel V G R, pherárel 
G,pherdrel S fill // megtölt. 

pherdjol V R be filied // meg­
telik. 

pherdo / perdo (var. phjerdo 
S) full of sg. // teli vmivel; ~ 
möljasa I möljaha full of 
wine // borral tele; ~ sax V 
stuffed cabbage // töltött ká­
poszta. 

pherel (us. pherdjárel) fill 
(trans.) // megtölt; alsó fill 
(intrans.) in G // G-ben meg­
telik is <Skr bharati T 9397. 

pherni V swaddling clothes // 
pelenka, pólya <Skr *phen-
iikáT 9107. 

phiko R S, phiko V Ve shoul-
der // váll <Skr. *sphiyakka 
T 13839. 

phiravel V G R 1. wear // 
visel; ~ gáda (ürdjelfeci Ve, 
hi lesíi ripen S) wear clothes 
// ruhát hord. 2. carry // 
hord, szállít;/7/7/rav le ándel 
R carry it intő the house! // 
hordd be a házba! 3. ~ le 
grastes V walks a horse // 
megjártatja a lovat. 4. ~ leske 
griza V takes care of him // 
gondját viseli. 

phirel V G R, phirel R Ve G 
{dzal S) walk, wander //jár; 
~ andi skola go to school // 
iskolába jár; ~ lasa I laha he 
carries on with her // egy 
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növel jár; sun, sar phirdem I 
phirdjoml hear, wiiat hap-
pened to me? // hallod, hogy 
jártam?; pala kádi bütji inaj 
buí ~ V more payment is 
due for this work // ezért a 
munkáért több jár; / roinnji 
andre phirelas kaj le gázé 
my wife was a cleaning 
woman with the gaje // az 
asszony bejárónő volt a pa­
rasztoknál; tele - panjiske 
ke patako R she goes to 
fetch water from the river // 
lejár a patakra vízért <Skr. 
*phirati T 9078. 

phiripe V r., R r. walking // 
járkálás. 

phirítöri V r. tramp, vagabond 
// csavargó. 

phirkerel V R r. wander about 
(frequent.) //járkál. 

phivlo V G R, pllo G, f. phivli 
I pili, adj., subst. widow, 
widower // özvegy; / phivli 
romni I i phivli the widow // 
özvegyasszony <Skr. vidhavá 
T 11752. 

phosel -> pusavel. 
phral -^ pral. 
phu -> phuv. 
phucei -> puchel. 
phudalí R r. {phurdini V, us. 

puska <H., sövengi) gun, 
revolver // puska, pisztoly. 

phudel -^ phurdel. 
phugnji / phunji V, phuknji 

R boil, blister // kelés <Skr. 
*phütkal9\02. 

phujátar V {piso Ve) on foot 
// gyalog; ~ zal go on foot // 
gyalog megy. 

phuknji -> phugnji. 

phukavel Ve, phukvel I phuk-
rel S {ávriphenel I purlisarel 
V) teli, narrate, denounce // 
megmond, elmond. 

phum / phumb V S f. pus // 
genny <Skr. püya T 8328. 

phumáslo / phumbáslo V, 
phumbelo S purulent // geny-
nyes. 

tphundrel upre R Gy (us. ári 
kerel, putrel V) to open // 
kinyit. 

phurd R Ve G (pödo V, bruka 
S <Germ.) f. bridge // híd 
<Pers. purd. 

phurdel V G S, phudel R, 
phüdel Ve to blow // fúj; ~ o 
balval the wind blows // szél 
fúj; ~ pe ávri I ári recovers 
his breath // kifújja magát -
cf. Skr. phutkaroti. 

phurdimaski G whistle // síp. 
phurdini V G, r. (Szt. "slang" 

phudali R) gun // puska. 
phurdino grast V broken-

winded horse // kehes ló. 
phurikáno R {puráno V) old, 

of old // régi; phurikáne 
gáda old clothes // régi ruha. 

phuripe / phurimo V G R, 
phürepen S old age // öreg­
ség. 

phurjol R, phurdjol Ve, 
phurisajvel G, phurol V 
(praet. phurilja I phurisajja / 
phurilas) grow old // meg­
öregszik. 

phuro (var. phüro V S Ve) 1. 
old (living creatures) // öreg; 
o ~ I o ~ rom the old man // 
az öreg; / phuri I i phuri 
romrtji the old woman // az 
öregasszony; ~ dad (syn. 
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papii) grandfather // nagyapa; 
phuri daj I dej grandmother 
// nagyanya; o phiireder 
pral I o maj phuw pral elder 
brother // bátya. 2. S (ciluíno 
R G, cillüno Ve, puráno V) 
of old // régi <Skr. *buddha 
T9271 . 

phurol —>̂  phurjol. 
phus {yar.phma plur., \av.piis 

S, US. sulum V) straw // szal­
ma <Skr. *bhusa T 9293. 

phusalo of straw, straw-laden 
// szalmás. 

phusel -> puchel. 
phut del ávri V spit out // ki­

köp. 
phutrel -> putrel. 
phutjárdo —> piitjárdo. 
phutjol V to swell (intrans.) // 

megdagad. 
phuv (nom. us. phu V G R, 

phup S) f. earth // föld; besel 
tele pi I tippi ~ sit down on 
the ground // leül a földre; 
fphuvako délikéi Cs mole // 
vakondok; bari phup S {krisi 
V) tribunal // törvényszék 
<Skr. bhümi T 9557. 

phuváli G, (Szt. "slang") 
phuvjali R {kolompírja V) 
potatoes // burgonya. 

phuvjakro S fíeid guard // 
csősz. 

tphuvjale R E {princanji 
V) eyebrows // szemöldök 
<Skr. bhrii T 9688. 

pi -^ pe'. 
piarnica ->pernica. 
piavei / pijavel V G R Ve 

(trinkrel S <Germ.) 1. give 
to drink // itat; ~ e grastes 

water the horse // itatja a lo­
vat. 2. suckle // szoptat. 

pibe / piben V G R S drink // 
ital. 

pijaci V G R m. markét // piac 
<H. 

pijavel -^ piavei. 
piervel S, ^pirel B {kamel V 

G R Ve) to lőve, be in lőve 
// szeret, szerehnes(kedik) 
<Skr./7ri>űf/eT8983. 

píerapen S (kamipe V G R) 
lőve // szerelem. 

pijel R S, piel G, pel V, pll Ve 
(praet. pija I pilas, imperat. 
pi) 1. drink // iszik; cüci ~ 
suck // szopik; ávri I ári ~ 
drink up // kiiszik; ~ opre / 
uppe suck up // felszív; tele 
pijom man R (syn. mátjijom) 
I got drunk // leittam maga­
mat. 2. smoke // dohányzik; 
na pijes I ói pesl (syn. ci 
cirdesl V) do you smoke // 
nem dohányzói? <Skr. pihati 
T 8209 - H. slang/?//'«/, pia 
II drink, booze 

pikó G a few // kevés <Rom. 
pic; - cf 67/70, cerra. 

pílo —> phivlo. 
pitnasko V (us. pibe) a drink 

// ital. 
pimaskri S (cigaretti V G R 

<H.) cigarette // cigaretta. 
pinca V G R (kheljára S 

<Germ.) cellar // pince <H. 
pindzarel V R, pinzárel V, 

prindzarel G, prindzárel Ve, 
prindzrel S know, be acqua-
inted // ismer; pindzares 
les7 do you know him? // 
ismered?; ávri ~ V (us. ávri 

file:///av.piis


pizdel 

zanel) coine to know // meg­
tud, megismer; opre ~ / iippe 
~ recognize // felismer <Skr. 
pralyabhijnána- T 8638. 

pindzardo V G R, pinzdrdo 
V, prindzardo Ve, prindzelo 
Iprindzrelo S friend, acqua-
inted person // ismerős, barát. 

píparka G (iis. paprika <H.) 
paprika // paprika. 

pipa (syn. Ijuljava V) pipe // 
pipa <H. 

pipe r. drinking // ivás. 
piperi V G,pepéri S (papro R) 

pepper // bors <Gr. niTtspi. 
pipij V toucii, to finger // ta­

pogat <Rom. pipái. 
pipo V [not generálly used // 

nem mindenütt használatos] 
drink // ital. 

tpipota V Cs gizzard // zúza 
<Kom. pipota. 

piramno V G, piröno R Ve V, 
plnw S lover // szerető; lakó 
pwáiio I cilutno - her for-
mer lover // a régi szeretője. 

piramnji V {x. pinwji),pirani 
R Ve, pirni S f. sweetheart, 
beioved one // szerető. 

pirel -> piervel. 
píreskro S (Jagalo V R, 

prengéro Ve) policeman // 
rendőr. 

piri R,plri V Ve S pot, pan; in 
S also cup // fazék; S-ben 
csésze is {küci V G R); ek ~ 
sax V a potful of cabbage // 
egy fazék káposzta; je ~ 
páni S a cup of water // egy 
bögre víz <Skr. piíhariká T 
8166. 

pírno —> piramno. 
piro' punro. 

piro^ -^ pesko. 
tpíronRBfork//villa? 
tpirostja V Cs tripod // vasláb 

<Kom. pirostie. 
pirövo V r. river // folyó. 
pisinél K, pisinél Ve (iskirij V, 

irinel G, srajbrel S) write // 
ír <Serb. pisati. 

pisra S {ek cerra V, buka R, 
ciilo Ve) adv. a bit, a little // 
kissé, egy kicsit; ~ nasalo 
ham I am a bit ili // kicsit be­
teg vagyok. <GenTi. bisschen. 

pisti —> pehtij. 
pisel 1. V G R Ve (syn. fejij 

I fejinél <H, melkhrel S 
<Germ.) to milk // fej 2. 
NSz to grind // őröl <Skr. 
pimsati T 8142. 

tpisjalo R B miller // molnár. 
tpiso' R Gy sand // homok 

<Serb. pesak ? - cf. pösi. 
piso^ Ve, t/7/iw R Gy {phujatar 

V) on foot // gyalog; ~ zal 
go on foot, walk // gyalog 
megy - cf. Serb. peske. 

pisom V G, pusom R S, r. V, 
pusum R, plsum Ve flea // 
bolha <Skr. *prisu T 9029. 

pisot V G R bellows // fujtató 
<AnTi. 

tpitara R Gy watch // óra. 
pitjal / pittjal V, pettjal Dri-

zári to drip, dribble // csöpög. 
pitji' V drop // csepp <Rom. 

pici 
pltjî  R r. Rá öven // kemence. 
pizdel V G {ispitel R, chivel 

S) push, sqeeze intő // dug, 
nyom, lök; ~ ándre thrust in 
// beledug; ~ ándre andipáji 
puts in the water // belöki 
a vízbe; ~ ávri push out // 
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kidug; ~ ávri pesko séw pi 
fejástra puts his head out of 
the window // kidugja a fe­
jét az ablakon; ~ tele peski 
kaka pulls down his trousers 
// letolja a nadrágját. 

tpizdini V 1. Cs barrow // ta­
liga. 2. Szt buli // bika. 

pizáno V spider // pók <Rom. 
páianjen. 

pjernica —> pernica. 
tpladno R Gy midday // dél 

-cí. plán. 
pláj V {hedjo R G <H., dombo 

Ve <H., bierga S <Gerni.) 1. 
mountain, hill // hegy. 2. car-
dinal point, region // égtáj 
<Kom. piai. 

plán Ve (mizméri V) midday, 
at noon // dél, délben <Serb. 
plande I pladno. 

plevija V chaff // polyva 
<Rom. pleavá. 

tplima V NSz tan pickle // 
csáva <Gr. nXu/ua. 

plivinel R {nájol V) swim // 
úszik <Serb. plivati. 

tpljása V Szt bald headed // 
kopasz <Rom. pleavá. 

plopo V poplar // jegenye 
<R.om.plop. 

plundra Ve {kalca V, holev R 
S, xolö G, syn. holev Ve) 
trousers // nadrág <H. obs. 

pluta V raft, fioat // tutaj 
<KQm. plutá. 

tpnesko Gy [misprint?// nyom­
dahiba?] (us. kenjva H.) 
book // könyv. 

po' V G R [distributive partiele 
// osztószámnév képzője]; ~ 
jek one by one//egyenként 
<Slav. po. 

po^ -> pe'. 
po^ -> pesko. 
pödo' V (phurd R Ve G, bruka 

S <Germ.) bridge // híd 
<Kom. pod. 

pödo2 V R {hlbo Ve) loft // pad­
lás <Serb. pod. Rom. pod. 

pödja V r. petticoat // alsószok­
nya, pendely <Gr. noSia. 

pödji V r. 1. edge // szél, sze­
gély. 2. Mé menses // havi­
baj. 

pohári V G R Ve {glázo S 
<Germ.) m. drinking glass // 
pohár; ek ~ mol a glass of 
wine // egy pohár bor <H. -
cf küci. 

poxtan V 1. {than Ve) linen 
cloth, broad cioth // vászon, 
szövet. 2. ware // árú; sosko 
~ andanl what wares did 
you bring? // milyen árút 
hoztál? <Pers. pöxte. 

polöke R slowly // lassan - cf 
lökő. 

poloria -^ palarije. 
pomána V obs. funeral 

commemoration // halotti 
tor <Rom. pomaná. 

pomenij / pomenij pe V r. 
(us. emléksij <H.) remember 
// emlékszik <Rom.pomeni. 

pomozinel Ve, Gy (zutij V, 
segltinel G R <H., helfrel S 
<Germ.) to help // segít; ár 
~ set free // kiszabadít <Serb. 
pomoci. 

tpono V Cs a démon of dise-
ase // egy betegség-szellem 
<Gr. TTovog. 

popal -^ papaié. 
pör' m. 1. feather // toll 2. 

R(phákyGye,fligliS 
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<Germ.) wing // szárny 
<Skr.pa/-/2a?T7918, Pers. 
pari 

pör2 V G R Ve (plur. porra; 
pordja Ve, venderi S; syn. 
goja) f. bowels, guts // bél 
<Skr. ""polla T 8376. 

poradjol V open out, expand 
(intrans.) // kitárul, kitágul; 
leske jákha poradjile his 
eyes opened wide // tágra 
nyílt a szeme. 

tpörálo V Cs (us. singálo) 
gendarme // csendőr. 

poravei / porravcl V, pravel 
Ve to open wide // kitát, ki­
tár; - ejakha goggle // tágra 
nyitja a szemét; ~ ávri o 
muj open the mouth, gape // 
száját tátja. 

pordal -> perdal. 
pöreskro S town clerk //jegy­

ző; pöreskreskur kher muni-
cipal council // tanácsháza -
cf. lilvalo. 

pori ( var. pörik G) f. 1. tail // 
farok. 2. V shaft // nyél; e 
tovereski ~ the shaft of the 
axe // fejsze nyele <Skr. 
Vw/tóT832] ? 

tporino R Gy envious, stingy 
// fösvény, irigy. 

tpöröro V Szt petticoat // pen-
dely - cf pödja. 

porotalínel Ve discuss // meg­
beszél <Serb. arch. poroíiti-
se. 

porravel —> poravei. 
posotjári V pickpocket // zseb-

metsző [a Vlax Gypsy group 
// egy oláh cigány csoport]. 

posotji V, posilji I pozik R, 
posilja Ve, positha S pocket 

// zseb; sol andi ~ V to 
pocket // zsebretesz. 

postin R, postjin V furcoat, 
sheepskin waistcoat // bekecs 
<Pers. pústin. 

tposto V NSz fást // böjt <Rom. 
post. 

pösi Ve, pose G r. (praho V G 
R) sand, dúst // por, homok. 

posoni V wool // gyapjú <Pers. 
pasm. 

postjin -^ postin. 
potjinel V G R {praiskrel S) 

pay // fizet; sode potjines pe 
les I kitji potjines vas lel 
how many will you pay for 
it? // mennyit fizetsz érte?; 
~ ávri I ári pay out // kifizet; 
potjindas ávri e sel rup he 
payed oflfthe hundred forints 
// kifizette a száz forintot; ~ 
íéle pay down // lefizet - H. 
s\ang potya II sponging. 

pozik —> posotji. 
praiskrel / prajskrel S (potjinel 

V G R) pay // fizet <Germ. 
Preis. 

praho V G R (pösi Ve, zanta S 
<Germ.) dúst // por, homok 
<Serb. prah. 

prahoj (praet. prahundas), 
prahosárel V bury // eltemet. 

prahope (r. prahojipe), pra-
homo V (parun Ve) burial // 
temetés. 

pral' (var. phral V G S; sing. 
acc. pre Ve; plur. prala R, 
pralöra V, r. prala V) brother 
II T\vér,prala\ I múropral\ my 
friend! // barátom!; j^ra/a/e! 
my friends! // barátaim!; 
gulo ~ blood brother // édes 
testvér <Skr. bhratá T 9661. 
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praP S {opral V) praep., adv. 
over, above // felett, fent. 

pral3 S ipa V, pal G, iipar R, 
upral Ve) from // -ról / -ről; 
Ijompré ~ iphup I picked it 
up from the ground // felvet­
tem a földről. 

pralöro V G R dear brother // 
kedves testvér; muro ~! my 
dear friend! // kedves bará­
tom! 

praltüno —> opruno. 
prassal / prasal V, praseJ R 

{lác körei Ve) mock, deride 
// gúnyol <Skr. prahasati T 
8904. 

prassape V, prásapen S mo-
ckery // gúny; ~ márel anda 
lesíe V, krel ~ S makes fun 
of him // gúnyt üz belőle. 

prastavel V to gallop // vágtat 
<Skr. *praslhati T 8607. 

tpráti Mé beit // öv. 
pravel —> poravei. 
pre' -> na pre. 
prê  —> pe'. 
pre S {opre V G, upre\. R) 

prev. up // fel; chel ~ get up, 
be awake // felkel, fentmarad. 

predipe V r. giving in addi-
tion // ráadás <Rom. prea + 
del. 

preko R,preko Ve adv. beyond, 
over // túl, át; ondja -~ ando 
somsédo hi R he is over 
there in the neighbour's 
house // odaát van a szom­
szédban; chidinja le ~ po 
keritési R he threw it over 
the fence // átdobta a keríté­
sen; préko IC Ve the day be-
fore yesterday // tegnapelőtt 
<Serb. preko - cf perdal. 

prel -^ perel. 
prézij V r. singé // perzsel 

<Rom. prdji. 
priboj / pribojci V m. puncher 

// lyukasztó <Rom. priboi. 
prikazija / prikezija V misery 

// nyomorúság <Kom. prikaz. 
prikazimo V miserable, puny 

// nyomorult, csenevész 
<Kom. prikajit. 

tprimipe V Szt buying and 
selling // adás-vevés <Rom. 
primi. 

fpriminel R Gy to promise // 
ígér. 

primovára V r. (us. tavasi 
<H.) spring // tavasz <Rom. 
primávará. 

princanji V (phuvjale R r.) 
eyebrow // szemöldök <Rom. 
spríceaná. 

prindzarel / prindzrel -> 
pindzarel. 

prindzrelo -> pindzardo. 
tpristij V Ho sob // zokog. 
pro'-^ pesko. 
pro2 -> punro. 
t prolitje V NSz spring // ta­

vasz <Serb. prolece. 
prostinel / prosine! R forgive 

// megbocsájt <Serb. prosíiti. 
prösto' R igázó V, xujlo S) 

peasant // paraszt <Serb. 
prost - H. s\angprosztó. 

prosto^ V stupid man // buta 
ember <Rom. prost. 

pruminel R r. Rá to promise 
// ígér. 

pruna V G (sliva R, sllvi Ve, 
cvecpi <Germ.) plum // szil­
va <Kom. pruná. 

prusuk -^ pursuk. 
prutjinel R Ve {malavel V) to 
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kick // rúg; priiíjiiikerel to 
kick about // rúgkapál. 

puchel G, piicel R G S, phucel 
R Ve, pusel V, phusel V r. to 
ask a question // kérdez;/J/ÍWC' 
leslar so kérdj a R ask him, 
what he has done // kérdezd 
meg tőle, mit csinált; piis 
kaíar Ijo dad V ask your 
father // kérdezd meg apád­
tól <Skr.;7/-cc;7ű'/'/T8352. 

pujáro V r, hooligan // csibész. 
pujo V young of birds, chicken 

// fióka, csibe <Rom. puiu -
H. slang/jwy'a // child. 

pulnija / punlija V tin plate // 
bádog <Rom. piline funnel 
// tölcsér ? 

pulpa V thigh // comb <Rom. 
piilpa. 

pult<'rdína S turkey // pulyka 
- cf. lutiij. 

pumaro R (pengő V G,peng^r 
S) their own // sajátjuk; o 
cháve kamen piimare da the 
children iove their mother // 
a gyerekek szeretik az any­
jukat. 

tpiimbora Gy dove // galamb 
<Rom. ponimb ? 

pumen R Ve (jKn V G S) them-
selves // magukat; puinenge 
(penge V) for themselves // 
maguknak —> pe^. 

piine V r, while, as long as // 
míg, amíg <Rom. pina. 

punlija -^ pulnija. 
punrálo V r. (us. papuci) shoe 

// cipő. 
punrangio —> puranglo. 
punro piirno r. V G, piro S, 

pro R Ve foot, leg // láb; stare 
punrengo I star prengero four 

legged // négylábú; tordjol 
pe stáre punrende V stay on 
all fours // négykézláb áll; 
nákati pírénca S (puranglo 
V) barefoot // mezítláb; 
fpunreski phabaj Szt (us. 
hoki <H.) ankle // boka 
<Skr. pada ? T 8168 pinda 
lump, morsel // morzsa ? 

pupa R, pupo V navel // köl­
dök - H. vulg. púp. 

tpupka V NSz hump // púp 
<Serb. pupák. 

puranglo / purango / pun­
rangio V, pernango R Ve 
barefooted // mezítlábas; 
purangles I pernange phirel 
(nákatipírenca dzal S) goes 
barefoot // mezítláb jár. 

puránoi V (cilutno, phurikáno 
R, cillüno Ye, phüro S, syn. 
dolmutáno V) of old // régi; 
puráne törtJnetura stories of 
olden times // régi történetek; 
muro ~ piramno my former 
lover // a régi szeretőm <Skr. 
purána T 8283. 

tpuráno^ V Szt stingy // fos­
vény ? 

purisarel —> purlisárel. 
purliji V singé (an animál) // 

perzsel (állatot); purlin le 
báles they singé the pig // 
disznót perzselnek <Rom. 
pírli. 

purlij2 / purlisárel, r. purisa­
rel V reveal, betray // elárul; 
~ ándre denounce, give away 
// beárul; ándre purlisárdas 
ame le gázenge he denoun-
ced US to the gadje // beárult 
a gázsóknak; ~ ávri blab out 
// kifecseg; ávri ~ hodj so 
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kérdem he may divulge 
what I have done // kibeszé­
li, hogy mit tettem <Rom. 
piri. 

purno —> punro. 
purrövo V r. (patako R G V 

<H., lokfa Ve) brook, stream-
let // patak <Rom. piríu. 

pursuk / prusuk V bread-
crumbs // morzsa <Arm. 
phsrankh. 

tpurucinel R Gy send a mes-
sage // üzen <Serh. poruciti. 

purum V G R S {sir Ve) 
f. onion // hagyma <Serb. 
purjan. 

pus -> phus. 
pusado V 1. stinging // szú­

rós. 2. Szt (slang) warder, 
prison guard // börtönőr. 

pusato V mush, miilet pap // 
kása <Rom. pasat. 

pusavel V G R Ve {del cm 
churje S, phosel Gy) stáb, 
prick, fuck // megszúr; xanas 
pe thaj pusade les V during 
a brawl he was wounded 
with a knife // verekedés köz­
ben megszúrták; seresté ~ 
les I le stabs him to death // 
agyonszúrja; trival pusadem 
la V I was three times with 
her // háromszor meglőttem 
a nőt; ~ tele le báles I ole 
bálé sticks a pig // leszúrja a 
disznót <Skr. sprsati T 
13815. 

pustij / pustltij V destroy, 
ruin // elpusztít; ~ pe perish 
// elpusztul <Kom. pustii, H. 
pusztít. 

pustija V G rack, perdition // 
pusztulás; [only in // csak:] 

xal le (tut) i ~\ plague on 
him / you! // eméssze(n) el 
a pusztulás! <Rom. pustiu 
desert // pusztaság. 

pusel —> puchel. 
pusinel R, pusij V r. (us. / 
pipa pel, Ijuvava pel V, piel 
pfajfa S) smoke a pipe // pi­
pázik <Serb. piisiti. 

puska V G R {karmáskri S) 
gun // puska; ~ del G, puske 
del V (lüvinel R <H., kardja­
iméi Ve, karja del S) shoot // 
meglő; das puske ekhe so-
sojes V he shot a hare // lőtt 
egy nyulat <\\. puska. Rom. 
pu^cá. 

pusom —> pisom. 
putára V r. strength // erő 

<Rom. piitere. 
puterdjol V to open, loosen 

(intrans.) // kinyílik; puter-
djilas ávri o vudár the door 
was flung open // az ajtó ki­
nyílt. 

puterdo V G (pharado R) 
open // nyitott. 

putrel V G phutrel r. 1. {ári 
kerel R, ári pravel Ve, krel 
pré S) to open (trans.) // ki­
nyit; ~ ávri ifejástra opens 
the window // kinyitja az 
ablakot. 2. {ári mukel R, 
mukel vri S) loose, undo // 
kibont, kiold, elold; ~ (ávri) 
e grastes untethers a horse // 
eloldja a lovat; ~ o budjro 
undoes a bundle // kioldja a 
batyut <Skr. sphuíati T 
13841. 

putjardo V {gizdavo R) arro-
gant, proud // gőgös. 



R 
rábica V r. svvallow // fecske. 
ráca V {göca Ve, ruca R <H.) 

duck // kacsa <Rom. rafá. 
rahal / ráhal S adv. 1. {butáig 

V G R, dür Ve) for long // 
sokáig. 2. {dolmut V, cilla R 
Ve G) since long // régóta. 

raxaini 1. S Cs (R) coat, over-
coat // iiagykabát. 2. S suit // 
öltözet. 

raj lord, gentleman // úr; raja\ 
II Sir! // uram!; háro ~ a 
miglity person // nagy úr; 
krisinake raja V judges // bí­
rák <Skr. rájan T 10679. 

frája V Szt mudfish, streak // 
csík ? 

frájáslo V Szt streaked // csí­
kos ? 

raji -> ráni. 
trájik R Mé willow // fiízfa. 
rajkáno V G R Ve gentle­

man ly // úri; rajköne gáda 
distinguished garment // úri 
ruha. 

rakapaskro S obs. 1. field 
guard // csősz. 2. town clerk 
//jegyző. 

rakli R S, raklji I rakji V G, 
rüklji V r. {chej I gaziká?ii 
chej Ve) girl, daughter (non 
Gypsy) // lány (nem cigány). 

raklo V G R S, ráklo V r. (chá-
vo, faljü Ve) boy, son (non 
Gypsy) // fiú (nem cigány) 
<Skr. *laddika T 10924 -
H. slang rajkó II Gypsy boy. 

raklöri V, rakjöri R V little 

girl (non Gypsy) // kislány 
(nem cigány). 

raklöro V G R little boy (non 
Gypsy) // kisfiú (nem ci­
gány). 

rakrel S {vakerei R Ve G, 
vorbij V) speak // beszél. 

rakhel —> arakhel. 
ráma -^ vráma. 
rán V S m., ránik I ránjik R 

Ve f. 1. twig, rod // vessző. 
2. V stalk // szár; phagel tele 
o ~ pa bokro II i ránik upar 
o bokro breaks off a rod 
from the bush // letör egy 
ágat a bokorról; luludjako ~ 
V flowerstalk// virág szára 
<Skr. ű'a/ií/aT6128. 

frana Mii wound // seb <Serb. 
rana. 

franavo Cs, ranav Rájudge // 
bíró - cf. ronavo. 

randel V G R S 1. {haruvel 
Ve, US. xarundel V) scrape, 
scratch // vakar. 2. {miiravel 
Ve) shave // borotvál <Skr. 
*ra«£/a//T10613,T14776. 

randavo V r. (us. brico) razor 
// borotva. 

randrel S undress (trans.) // 
levetkőztet; ~pes téli {sudel 
tele e gáda V) undress (in-
trans.) // levetkőzik. 

ránik -^ rán. 
ráni R S, ránji R G, raji V lady 

// úrnő <Skr. rájni T 10692. 
rapaji -> ropaj. 
rasaj V G R S, rásaj Ve (obi. 

rasas, var. rasajes V) priest 
// pap <Prák§t *rasaya T 
2460. 

rasajicko V priestly // papi. 
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rat' (obi. V us. rattes-) blood 
// vér; ~ sas pe laté V she had 
her menses // menstruált 
<Skr. raÁ:toT 10539. 

rat2 -> ráti. 
ratalo —> ratvalo. 
ráti R Ve, rátji V G, rat S f. 

night, evening // este, éjszaka; 
láchi I lüsi - good evening 
// jó estét; raíji desuduj 
casongo V at 12 o'clock in 
the night // éjszaka 12 órakor; 
ek rátjakx) sálási a night's 
stay // szállás egy éjszakára; 
ratjako háben R evening 
meal // vacsora; tela rátjate 
V, kia ráti R Ve towards 
evening // estefelé; ~ kerdjol 
V G R night is falling // bees­
teledik <Skr. ra/n T 10702. 

ratjaha R Ve {detehára V, 
tehöra G, tajsála S) 1. subst. 
morning // reggel; láchi ~ 
good morning //jó reggelt. 2. 
adv. in the morning // reggel. 

ratjárel V stay ovemight // éj­
szakázik; saj ratjáres amende 
you may spend the night 
with US // nálunk maradhatsz 
éjszakára. 

rátji -> ráti. 
rátjija V, retjija G, V r. (thardi 

R Ve, tái'di G, xácerdi 
hrantvina S <Germ.) spirits, 
brandy // pálinka <Serb. rá­
kija. Rom. rachie. 

trátjisno R Gy evening meal 
// vacsora; t~ hal have 
dinner // vacsorázik. 

rátjol V R it is growing dark 
// esteledik;pí? lende rátjilas 
night overtook them // rájuk 
esteledett. 

ratvalo R, ratválo V Ve, ratalo 
S bloody, blood-stained // 
véres; ~ kerdjol I vei get 
stained with blood // véres 
lesz, bevérezödik. 

fravno V NSz smooth // sima 
<Serb. ravan. 

ráza V r.: ray // sugár <Rom. 
razá. 

rázij V, rázinel R shake // ráz. 
trebdjij V NSz, Szt suffer, 

endure // kínlódik, tűr <Rom. 
rábda. 

fredecina V Cs root // tő 
<Rom. rádácina. 

reme -^ vráma. 
repana -> ropaj. 
résel V G R, risel V 1. {ödja 

perel Ve, vei dren S) arrive 
// érkezik; ~ ando ves arrives 
to a forest // erdőbe érkezik; 
khére reslas I restja arrived 
home // hazaért; sel bers 
reslem de inke kasavo ci 
reslem V I have been living 
a hundred years, but such 
things have never happened 
to me // száz évet megértem, 
de ilyet még nem értem; 
ándre I ánde ~ it will go in, 
there is room for it // bele­
fér; khetáne ~ V meet, touch 
// összeér; pale ~ 1 .V catch 
up, overtake // utolér; 2. R 
get back // visszaér; upre ~ 
R have time for sg. // ráér. 2. 
reach // ér vmeddig; zi kaj 
böki ~ o páji water is up to 
the ankles // bokáig ér a víz. 
3. Colári ~pe lesa (maladjol 
V, malável Ve, hacel pes S) 
meets hím // találkozik vele 
<Pers. rasldan. 
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fretecij V NSz go astray // el­
téved <Roni. rötáci. 

retjija -^ rátjija. 
réz V Ve, f. vineyard // szőlős­

kert, szőlőhegy <Pers. raz. 
rezdal -^ izdral. 
ricin / ricij / rici V G R, rlcin 

Ve, f. pitch // szurok <Gr. 
psrai VI. 

rie del -> rii. 
rig V S Ve (nom. rik S) f. side 

// oldal; />e caci ~ (upre cáci 
ris Ve) V to the riglit //jobb­
ra; p' ek ~ V on one side // 
egyfelől; rígale V aside // 
oldalt, félre; sol rlgate put 
aside // félretesz <Skr. 
*dhigga T 5586, 6339. 

trikita V Mé root // gyökér­
zet ? <Rom. ráchitá furze // 
rekettye. 

rikono Másári r. (us. dzukel) 
little dog // kölyökkutya. 

rikrel -> likrel. 
ril V G R S f. fart // fing; del 

ek ~, kerel ~ (syn. khanjarel 
R Ve G, rie del S) break 
wind // fingik. 

rima V (glista Ve) earthwomi 
// giliszta <Rom. rima - cf. 
kermo. 

rin V G rasp, filé // reszelő 
<Gr. piva - cf rini. 

rincedo V G rancid // avas 
<Rom. rinced. 

rindo V plur. rindura row, or-
der // sor, sorrend [pronoun-
ced // kiejtés: rindo] <Rom. 
rind. 

rini / rinji R r. m. (us. Jírlsi 
<H.) saw // fűrész - cf rin. 

frinkáci V Cs (us. hermesári) 

m. stallion // csődör <Rom. 
rincaci. 

frinjiko V Cs kidney // vese 
<Rom. rinichi. 

rinza V r. tripe // pacal <Rom. 
rinzá. 

frinzij V NSz grin // vigyorog 
<Rom. rinji. 

rípen S {gáda V G K,föti Ve, 
syn. feci S) clothes, suit // 
ruha. 

risadjol / risajvel V r. to touch, 
contact // hozzáér; karing les 
~ (syn. inzol) touches him // 
hozzáér. 

risel -> resel. 
risrel S {boldel V) turn round 

(trans.) // fordít; ~ pes turn 
round (intrans.) // fordul. 

frispij V NSz strew // szór 
<Rom. risipi. 

rito V G R, réto Ve {viza S 
Germ.) meadow // rét <H. 

rlvel -> uravel. 
robija V (stilepen S, börtön R 

Ve G V <H.) prison // fog­
ság, börtön <Rom. robie -
cf. phanglo. 

robo V G (us. phanglo; stildo 
S) prisoner // rab, fegyenc; 
~ perel fali in prison // bör­
tönbe kerül; roboske ingren 
man I am being imprisoned 
// visznek a börtönbe <Rom. 
rob. 

rodel V G R S, rödel S, rudel 
Ve 1. seek, search for // ke­
res; so rodes tu kathe I adajl 
(us. so keres akördel) what's 
your business here? // mit 
keresel itt?; le singáié roden 
les the police are after him // 
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a csendőrség nyomoz utána. 
2. V G R Ve ijodiendrel S) 
eam money // keres vmeny-
nyit; sode I kitji rodesl how 
miich do you make? // 
mennyit keresel?; rodav 
mánro pe muro calado V I 
eam bread for my family // 
kenyeret keresek a családom­
nak; -peV trade, be in busi­
ness // kereskedik; grastenca 
~ pe he is a horse dealer // 
lovakkal kereskedik <Skr. 
*dhüdh- T 6839. 

rogozina / ruguzina V obs. 
mat // gyékény <Rom. rogo-
jiná. 

roj f. spoon // kanál <Skr. 
*riovaT5573. 

röji —> rövli. 
röjimo -> rövipe. 
rojindo -^ rovel. 
rokja R Ve G, rőtje R r. {coxa 

V S) skirt // szoknya <Serb. 
roklja. 

rokovina [only in // csak:] 
phuvaki ~ V the bowels of 
the earth // a föld mélye 
<Serb. rokovina. 

rölji -^ rövli. 
rom 1. man (Gypsy) // ember 

(cigány); vocat. sing. roma\ 
V R, rome\ G Gypsy! // ci­
gány!; vocat. plur. romalel 
Gypsies! // cigányok! 2. 
{murs Ve) husband (Gypsy) 
// férj (cigány); muro rom 
I mo rom my husband // fér­
jem; romeste dzal, romes lel 
{murse lel Ve) marry // férj­
hez megy <Skr. dómba T 
5570 - H. slang roma II Gyp­
sy, roma csávó II Gypsy lad. 

románo V G R Ve, romano 
G, romeno S, adj. Gypsy // 
cigány; ~ rom V coppersmith 
Gypsy group // rézműves 
cigány csoport; románi chib 
I sib Gypsy language // ci­
gány nyelv; románi romni a 
Gypsy woman // cigányasz-
szony; zanes románesl V, 
dzanes románé {te vakerenj! 
R, dzines romenes? S do you 
speak Románi? // beszélsz 
cigányul? 

romedino S married // férjes. 
rominel -^ ruminel. 
romni R S, romnji V G {züvli 

Ve) woman, wife (Gypsy) // 
asszony, feleség (cigány); 
vocat. romnie\ R, muri 
romnjil V my wife! // fele­
ségem!; phuri - old woman 
// öregasszony; lel romnja, 
lel peske romnja marry // 
megnősül; kodola züvlja las 
peske romnjake V he married 
that woman // azt az asszonyt 
vette feleségül. 

romnjöri V G R little woman, 
little wife // asszonyka. 

romöro V G R little (young) 
man // emberke. 

romungro Hungárián Gypsy 
// magyar cigány. 

fronavo R B Gyjudge // bíró. 
trondjij V NSz, rondjinel G 

it thunders // mennydörög -
cf Serb. rondati. 

rontuj V destroy // elront <H. 
ropaj V, rapaji G, repána S 

carrot // répa <Gr. panavi. 
röpen -> rövipe. 
frost R B, rosto Mü sharp // 

éles <Serb. ostar ? 
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rostjarel / rosjarel R sharpen 
// élesít. 

rota V {kereko R <H., ráda S 
<Germ.) wheel // kerék 
<Rom. roaíá. 

rőtje -^ rokja. 
rot kerel R searcli about // ke­

resgél. 
rovel R Ve G, rövel V S, ruvel 

Ve (imperat. rö, praet. rütas 
V) weep, cry // sír; ger. rovin-
do V, rojindo G, rovlúndjal 
Ve weeping // sírva <Skr. 
rodati T 10840 - H. slang 
rovázik. 

rövipe V G R, röjimo I rövimo 
V, röpen S weeping, crying 
// sírás; gias kheri röpaha S 
slie returned home weeping 
// sírva ment haza. 

rovljárdo G nyomozó // detec-
tive. 

rovljárel V, rovjarel R weep 
for sy. // megsirat; ~ peska 
romnja he is mourning for 
his wife // siratja a feleségét. 

rövlji / rölji / röji V (kopal R 
Ve G, kast S) stick // bot 
<Gr. paj3ői (<Skr. lakuía T 
10875). 

froziko R B rye // rozs <Serb. 
rzl 

röktön V G R Ve {glaj S 
<Genn.) at once // rögtön <H. 

rü -> ruv. 
rucij / rucisárel V G be bored 

by // un; me ~ kádi vorba 
1 am tired of this speech, 
I am sick of it // unom ezt a 
beszédet; ~ pe be bored // 
unatkozik; ci ~ tul aren't 
you bored? // nem unod 
magad? 

ruda V pole // rúd <Rom. rudá. 
rudel -^ rodel. 
rudjij / rudjisárel V (petrel S, 

mangel I molinel R Ve) pray 
// imádkozik; ~ e Dévleske 
pray to God // imádkozik az 
istenhez <Rom se rugá. 

ruguzína —> rogozina. 
ruk S {kast V G R Ve) tree // 

fa <Skr. vrksa *ruksa T 
10757. 

rumeno V ruddy cheeked // 
pirospozsgás <Rom. rumén. 

i'umindjol R rumisajvel G go 
bad // elromlik. 

ruminel / reminél R, rumvj I 
romuj I rumusürel V, rumi-
sárel G, rúmierel S (us. in-
trans. rúmierelpes, trans.̂ éA" 
krel S) spoii, destroy // el­
ront, megront, elpusztít; u 
ciro fe rúmierdas pes S the 
weather has gone bad // az 
idő elromlott <Gr. pi/uaí^co, 
H. romlik ? 

rumunica V camomile // ka­
milla. 

rup 1. silver // ezüst. 2. forint 
(Hungárián money) // forint; 
pe sel ~ kindem V, vai sel ~ 
kindjom R I have bought it 
for hundred forint // száz fo­
rintért vettem <Skr. rüpya T 
10805 - H. slang ruppó II 
forint. 

rupuno V G R, ruppuno Ve, 
rupano S 1. adj. of silver 
// ezüst-; rupune lőve silver 
coins // ezüstpénz. 2. [in 
oblique cases supplies rup 
2.; in G alsó nom. // függő 
esetekben a rup 2. eseteit 
pótolja; G-ben nom. is] sele 
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riipunenge kindem V I have 
bought it for hundred forints 
// száz forintért vettem. 

rupuzisárel V to liobble a 
horse // lovat békóz - cf. 
lipinza. 

rusája / rusalje V f. Whitsun-
tide // Pünkösd <Rom. 
rusalie. 

rusicko V, rusiko R Russian // 
orosz. 

rusel R G, rüsel Ve (xoljajvel 
V, xojemen vei S) be angry, 
grow angry // (meg)harag-
szik; ma riis uppe mande R 
don't be angry with me // ne 
haragudj rám <Skr. ruslg T 
10797. 

rusipe R {xölji V, xöji S) 
anger // harag. 

rusjavel / rusjarel / rusarel 
R {xoljárel V G) make 
angry, irritate // megharagít. 

rusto R, ruslo G {xojemen S) 
angry // haragos. 

truthuja Cs nostril // orrluk 
<Gr. pov&ouvi. 

ruv V R, rü G (volfo S 
<Germ.) wolf// farkas <Skr. 
*rukaT 10754. 

ruvel —> rovel. 
rüvnji V r. she-wolf// nőstény-

farkas. 
fruzinime V NSz rusty // rozs­

dás <Rom. riiginá. 

sai V G R Ve, so Ve {khlör S) 
[in V the oblique cases are 

US. substituted by savore 
zene I sako II V-ban a függő 
eseteket általában savore 
zene I sako pótolja] all // 
mind; ~ jek si V it is the 
same to me // mindegy; le 
rom, ~ khote gélé V all the 
Gypsies went there // min­
den cigány odament; ~ and' 
odáföro sinje R all of them 
were in that town // mind-
nyjájan abban a városban 
voltak; xalas len, san (var. 
savore zenen) V, hája ~ len 
R he ate them all // mindet 
megette; sel trin (zene) V, s 
o trin dzéneg K, s ó trin G 
{one trin S) all three of them 
// mindhárman; sel trin ze­
nen V, s ole trinen R Ve, s ó 
trinen G all three of them 
(acc.) // mindhármat <Skr. 
sarva ? - cf. soro. 

sâ  V G R {imer S <Germ., us. 
mindig V G R <H.) always 
// mindig; tu ~ kasavi keres 
V you always act liké that // 
mindig ezt csinálod. 

sa3 R {kusa V) together with // 
vmivel együtt; ~ romnjaha 
together with his wife // 
feleségestül; ~ cipaha hája 
he ate it together with the 
skin // héjastul megette. 

sako V G R Ve, háko S [obi. 
especially in R and in sub-
stantival use in V // függő 
esetek különösen R-ban és 
főnévi használatban V-ban 
sakone] 1. each, every // min­
degyik; ~ manus everybody 
// minden ember; ~ kast V 
S, sakone kast a R each tree 
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// mindegyik fa; maj godjá-
ver si sakonesfar V he is 
more clever than anybody // 
mindegyiicnéi okosabb; ande 
sako khér V, sakone kherate 
R, an háko kher S in every 
Iiouse // minden házban; 
~ djes I dives every day // 
mindennap; sakokáj V G R 
everywhere // mindenhol; ~ 
filo I ~jelo V G every kind 
of // mindenféle; ~ jelo 
xáhen every kind of food // 
mindenféle étel. 2. G every-
body // mindenki; ~ sövelas 
everybody was sleeping // 
mindenki aludt <Serb. svak. 

sal -» assal. 
salavári V G R m. curb 

bit, bridle // gyeplő <Gr. 
Xa^^ivapi ? 

sáljc V, sálja S (us. chunger) 
f saliva// nyál <Gr. aaÁ,iov. 

salci V willow // fűzfa <Rom. 
salcie. 

sam -> si. 
sáma' V G [only in // csak:] ~ 

lel {del jak S, vidjázinel R 
<H.) take care // vigyáz; 
notice // észrevesz; feel // 
érez G; le -~\ attention! // 
vigyázz!; le ~ pe tu\ V be 
careful! //vigyázzmagadra!; 
o raklo ~ las hodj mudárde i 
jag the boy noticed that the 
fire was extinguished // a fiú 
észrevette, hogy kioltották 
a tüzet <Rom. a bága de 
seamá. 

sáma^ V G [only in // csak:] 
pe leski ~ for him // az ő szá­
mára; kodipe mura romnjaki 
~ kindein, V I have bought 

it for my wife // azt a felesé­
gem részére vettem <H. 

san -> si. 
sanakaj -> somnakaj. 
sanakaskro -> somnakuno. 
saníja V sledge // szánkó 

<Rom sanie. 
sánjol V R become thin // vé­

konyodik. 
sáno V G R thin, lean, síim // 

vékony; ~ gad fine shirt // vé­
kony ing; muri süni romnji 
V my slender wife // karcsú 
feleségem <Skr. slaksna T 
12732. 

sap (obi. sáp- Ve) snake // kí­
gyó <Skr. sarpa T 13271. 

sápeno S, sapano R (pajálo V, 
panjalo R) wet // nedves. 

sapuni / sapunji R, sapúnj I 
sapunji Ve, sapüni S, sapuj 
V, m. soap // szappan <Gr. 
cranovvi. 

sar V G R Ve {hier S) 1. how 
// hogyan; ~ san I sjall how 
are you? // hogy vagy?; ~ h' 
odá bálol R what is the 
price of this pig? // hogy ez 
a disznó?; ~ te naV G why 
not, of course // hogyne; ~ 
te na dav tut of course I will 
give you // hogyne adnám; ~ 
si so si7 V what's the matter? 
// mi van?, hogy van? 2. 
{asar R) as, liké // ahogy; 
kamav les ~ o mánro V I 
lőve him as I lőve bread // 
úgy szeretem, mint a lágy 
kenyeret [after comparative 
'than' // középfok mellett 
'mint']; maj phuroj ~ me V, 
phureder hi ~ me R he is 
older than I am // öregebb 
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mint én. 3. {asar R) when, 
while // mialatt; ~ o raklo 
gelaspo drom while the boy 
vvas wandering on the road 
// mialatt a legény ment az 
úton. 

saranda Colári (us. starvar-
deS) forty // negyven <Gr. 
aapavra. 

sarso V {asar R) when, while 
// ahogy, amint; ~ ávri 
phendas, aba xutjildas les 
scarcely uttered he these 
words, he caught him // 
ahogy kimondta, már meg 
is fogta. 

sas -> si. 
sasri -^ sastri. 
saster —> sastri. 
sastipe R Ve, sastipo R, sastjipe 

I sastjimo V, sastapen I sás-
tepen S health // egészség; 
upo tro sastipel R, ap titr 
sástepen\ S, pe sastimastel 
V r. (us. /' aves sasto taj 
baxtálol V) to your health! 
// egészségedre!; zör sastjipel 
V live long! // erő, egészség! 

sastjarel R, sastjárel V G {krel 
sasto, durkel S) cure, heal 
(trans.) // gyógyít; ávri I ári 
~ cure perfectly // kigyógyít. 

sastjipe -^ sastipe. 
sastjol V G R Ve {hin son 

sasto I vei sasto S) cure, heal 
(intrans.), recover // meggyó­
gyul. 

sasto V G R S, sástó Ve 
healthy, sound // egészséges; 
ci sim I na sjom ~ I am not 
well // nem vagyok jói; /' 
aves ~ taj baxtálo V G, te 
ave sast eres to the baxtálol 

Colári {del tut o Dével bax 
ti sástapenl S) live long! to 
your health! // erőt, egészsé­
get! <Skr. svastha T 13917. 

satrárel V fit with irón, put in 
irons, shoe // megvasal. 

sastrári V r. (us. kováéi <H.) 
m. smith // kovács. 

sastri V, sasri G, saster S, srasti 
Ve, trast R, m. irón // vas; 
andel sasira I sasra V G in 
handcuffs // bilincsben <Skr. 
sasira T 12367. 

sastro R G, sástro Ve (sokro V, 
svlgafatro S <Germ.) father-
in-law // após <Skr. svasura 
T 12767. 

satruno V G, sasráno I sasntno 
G, sasterno S, trastuno R of 
irón // vas-; ~ drom V (us. 
vonató <H.) railway // vasút. 

sasuj R G, sasi Ve {sokra V, 
svigamutra S <Germ.) f. 
mother-in-law // anyós <Skr. 
svasrü T 12759. 

sau S (plur. saj; kasavo V, aso 
R, asso G, esej Ve) such, so 
// ilyen; ~ dzJpen his men 
we lived a life üke that // 
ilyen volt az életünk; ~ coro 
dzlpen his men we had such 
a miserable life // ilyen nyo­
morúságos volt az életünk. 

sávato V (sobota Ve) Saturday 
// szombat; savatoné on 
Saturday // szombaton <Gr. 
uapparo. 

savó 1. V G R Ve which // 
melyik, amelyik; savi raklji 
legmaj sukár si, kodola lö I 
will marry the girl who is 
the most beautiful // amelyik 
lány a legszebb, azt veszem 
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el; savi raklji si legmaj siikarl 
vvhich girl is tlie nicest of 
all? // melyik lány a leg­
szebb? 2. R G {sosko V, sej 
Ve, haii S) what kind of // 
milyen; ~ kher hi tiill what 
kind of house do you have? 
// milyen házad van? 

savore V {sako R) plur. all, 
every // mind, mindnyájan 
[nom. only in ~ zene, in 
oblique cases alsó without 
zene as suppletive forms to 
sa, sako II nom. csak ~ zene 
összetételben, függő esetek­
ben zene nélkül is, mint sa I 
sako kiegészítő alakjai] sa-
voren nmdárdas I ~ manusen 
mudárdas killed all of them 
// mindenkit megölt, minden 
embert megölt; savorengi 
bütji everybody's job // min­
denkinek a dolga; -zene télé 
besle everybody sat down // 
mindenki leült. 

secklnel Ve {muravei V G R) 
cut hair, clip // nyír <Serb. 
seckati. 

sej Ve (savó R G, sosko V, hau 
S) what kind of// milyen. 

sel duj V both // mindkettő ^ • 
sa. 

semo V G 1. grain, one single, 
(small) fruit // egy szem; ek 
~ ákhor a nut // egy szem 
dió. 2. a few, a bit // egy 
kevés; ek ~ páji somé water 
// egy kis víz <H. + Rom. 
seamű. 

serelmeso V G enamoured // 
szerelmes; -perel faW in lőve 
// szerelembe esik <H. 

seroj V r. (us. emléksij <H.) 

remember // emlékszik; me 
~ pe tut I remember you // 
emlékszem rád. 

fsesinel R Gy to bargain, 
barter // alkuszik ? 

si / i V, hi R Ve G S, hin G is 
// van; ~ man I have // nekem 
van; ~ te\ VQ (hun ti S, us. 
is te Ve) must // kell; ~ te 
mérés you must die // meg 
kell halnod. 

sidjan R (us. sig) quickly // 
gyorsan. 

sidjárel V G, sidjanel R hurry 
// siet. 

sig V G R Ve, slgo V, sigo G, 
sik S soon, quickly // gyorsan; 
~ khote náslas V run there 
quickly // gyorsan odafutott; 
maj ~(o) avilas I sigeder aja, 
sar me he arrived sooner 
then I did // hamarabb jött, 
mint én; —sigátar V very 
soon, quickly-quickly // gyor-
san-gyorsan; dé ma páji 
~ sigátar give me water 
instantly // adj vizet gyorsan 
<Skr. síg/zra T 12484. 

sikadjol V appear, show one-
self // megjelenik, megmu­
tatkozik. 

sikavel V G R Ve, sikável Ve, 
sikrel S 1. to show // mutat; 
ándre I ánde ~ V G R intro-
duce, present // bemutat; 
sikadas pe ándre V he intro-
duced himself// bemutatko­
zott. 2. S teach, learn // tanít 
-^ sikljarel, sikljol <Skr. 
siksápayati T 12430, cf. 
13426. 

sikel -> sikljol. 
sikjavel —> sikljarel. 
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sikjol -> síkljol. 
fsiklengero R Gy teacher // 

tanító. 
fsikljardo R B teacher // tanító. 
sikljarel / sikjavel R, sikjárel 

Ve, sitjárel V, sih-el S teach, 
accustom // tanít, szoktat; 
sikjavel ole cháve te phiren 
I sitjárel e sáves tephirel she 
trains the baby to walk //jár­
ni tanítja a gyereket. 

sikljol R Ve, sikjol R, sitjol V 
G, sittjol G, sikel S 1. learn 
// tanul; sikljuvav románé te 
vakeren I sitjuvav románes 
te vorbij I am learning 
Romani // tanulok cigányul. 
2. get accustomed, used to // 
szokott; na sikjom mol te 
pien R usually I don't drink 
wine // nem szoktam bort 
inni; na kampel tuke kia te 
sikjon mol te pien R, ci 
trobuj te sitjos te pes mol V 
there is no need for you to 
accustom yourself to drink-
ing wine // nem kell hozzá­
szoknod a boriváshoz. 

sikrel —> sikavel / sikljarel. 
síi -> sivel. 
sílai V force, violence // erő­

szak; silasa mangel I pe ~ 
mangel demand forcibly, 
insist on // követel; ~ kerel 
do violence // erőszakot tesz; 
zör ~ violence // erőszak 
<Rom. silá. 

sila^ V, sélo Ve (syn. ágor) 
edge // széle vminek <H. 

silavi V (us. kljasto), silabisto 
R pincers // csípőfogó <Gr. 
Xapig ? 

sim si. 

simádji V G, •fsimáre R Gy 
pawn, pledge // zálog; ~ sol 
I ~ miikhel to pawn // zálog­
ba tesz <Gr. arjiuaSi. 

sinja -^ si. 
sintetikés / sintetíckés S in 

Germán Gypsy dialect // 
szintó nyelven; na dzinau 
romenés nur ~ I don't speak 
Romani, only Germán Gypsy 
// nem tudok rom cigány 
nyelven, csak szintoul. 

sinto' m. (f. sintaca, plur. sinti) 
Germán Gypsy // német ci­
gány. 

sinto^ -> sunto. 
sir 1. V G R S {cesináko Ve, 

var. síri plur. S) garlic // fog­
hagyma. 2. Ve (piirum V G 
R S) onion // hagyma. 3. V 
a detective who under stands 
Romani, to be kept away 
from // cigányul tudó (veszé­
lyes) nyomozó <Pers. sir. 

tsirbátnjiko V NSz Cs wild // 
vad <Rom. sálbatic. 

tsirbotáre V NSz (syn. báró 
djes) m feast, holiday // ün­
nep <Rom. sárbátoare . 

sirim R strap // szíj <Gr. 
avppa ? <Serb. remén ? 
<Germ. Riemen ? 

sirma V wire // drót; malavel i 
~ I del tele i - send a message 
or telegraph, to phone // 
leadja a drótot, telefonál, 
táviratozik <Rom. sirma. 

sitjárel —> sikljarel. 
sitjol -^ sikljol. 
sivel R (praet. sidja), sível S, 

suvel V (praet. suvela.s), síi 
Ve sew // varr; ~ ánde I suvel 
ándre sew up // bevarr; ~ 
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uppe I opre ek kocák iippi I 
pi gad sew a button on the 
shirt // gombot varr az ingre 
<'$,Vx. sívyaíil 13444. 

sivo S grey haired // öszliajú 
<Serb. siv. 

slzno V G R f. virgin // szűz 
<H. 

sja -^ si. 
skami R Ve f.. s ka min V 

m. (j?ac/o Ve <H., bankó S 
<Gerni.) chair, seat, bencli // 
szék, pad <Gr. (7Ka/.ivi. 

skára V ladder // létra <ROITI. 

scará. 
tskarabo R Rá beetle // bogár 

- cf. kermo 
skepij V escape // megszökik; 

~ anda robija escape from 
the prison // megszökik a 
börtönből <Rom. scapa. 

tskrumálo V NSz sooty // 
kormos <Rom. scnim. 

tskrumo V Cs (iis. kelráno) 
qiiid // bagó <Rom. scrum. 

skucij -^ kucij. 
fskundura V NSz, ^kiindura 

Cs (us. phál) board, plank // 
deszka <Rom. scíndurá. 

skurto V {harno R Ve, khurc S 
<Germ.) sliort // rövid <Rom. 
scurt. 

fslabo V NSz lean, punny // 
gyenge, hitvány <Rom. slab. 

slTvi —> sliva. 
slobodíj / slobodisarel, slobo-

zij r., V set free // megsza­
badít; avri ~ set free // ki­
szabadít; opre ~ set free // 
felszabadít <Rom. slobod, 
slobozi. 

slobodno R {fraj Ve <Germ.) 
free // szabad <Serb. sloboda. 

slobodo V G [only in // csak:] 
naj slobodo it is not allowed 
// nem szabad; naj ~ (mange) 
te zav kothe (syn. nastig) I 
must not go there // nem 
szabad odamennem <Rom. 
slobod. 

slüdzinel R {solgölij V <H.) 
sérve, be in service // szolgál 
<Serb. sluziti. 

sluga V r. m. servant // szolga 
<Rom. sluga. 

slugij V obs. (us. solgálij <H.) 
sérve, be in service // szolgál 
<Rom. sluga. 

tsluzina R B f servant girl // 
szolgáló - cf Serb. sluzavka. 

slja -^ si. 
smuntina -> suntina. 
so' V G R Ve, ho I hu S 1. what 

// mi; ~ keresi V R what are 
you doing?, how are you? // 
mit csinálsz?, hogy vagy?; 
soske R Ve G V, hoski S 
[fmal adverb // célhatározó] 
why // miért, minek; ~ ájall 
R for what did you come 
here? // miért jöttél?; sostar 
V G {soske R Ve, hoski S) 
[casuai adverb // okhatározó] 
why // miért; ~ ci phenes 
ávril V why don't you tel! 
it? // miért nem mondod 
meg?; ci ~ V at no price // 
semmiképpen. 2. that, which 
// ami; kerav ~ zánav V I 
will do what I can // megte­
szem, amit tudok; ~ dinjom 
leske, oda uppe hája R that 
I gave him, he ate it // amit 
adtam neki, azt megette. 3. 
V well, now // no, hát; ~, 
opre beslempo vonató well, 
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I got intő the train // no, fel­
ültem a vonatra. 

so2 -> sa'. 
sode V {kitji R Ve, katíji G, 

kici S Colári, kazom V r. / 
kici Vr.) how many // meny­
nyi; ~ cásuril what time is 
it? // hány óra?; ~ bersengo 
san? how old are you? // 
hány éves vagy?; ~ luhidja 
sas andi bár, sa tele kidas le 
he plucked all the flowers 
that were in the garden // 
ahány virág volt a kertben, 
mindet leszedte; sodenge 
(kicengi S, vas kitji R Ve) 
des le bálesl how much do 
you want for this pig? // 
mennyiért adod a disznót? 

sodito V which (in enumera-
tion) // hányadik, ahányadik; 
ande ~ son sil in which 
month of pregnancy is she? 
// hányadik hónapban van? 

sodivar V {kitjivar R, kici 
niöli S) how many times // 
hányszor; ~ sanas lestel how 
many times did you visit 
him? // hányszor voltál nála? 

sodjes V recently // minap. 
soduj V botli // mindkettő -> sa'. 
sogódi V, sogiidi Ve whatever, 

eveiything // bármi; ~ diklas, 
sa las V he took everything 
he saw // mindent elvett, 
amit látott. 

sojharel —> solaxárel. 
sokra V (sasuj R G, sasi 

Ve) mother-in-law // anyós 
<Rom. soacrá. 

sokro V {sastro R G Ve, svíga-
fatro S <Germ.) father-in-
law // após <Rom. socru. 

solax / colax V, sövel S f. 
1. oath // eskü; del íöve! S 
swear // esküszik. 2. S {ar-
mája V) curse // átok <Skr. 
sapathai:n29Q. 

solaxárel V, colaxárel V G, 
soljharel I sojharel R, sohajá-
rel Ve 1. {del sövel S) swear, 
take an oath // esküszik. 2. 
lasa I laha has his wedding 
with her // megesküszik vele. 
3. S {armája del V) curse // 
átkoz; solaxardo cursed, 
enchanted // elátkozott. 

solduj V both // mindkettő -> 
sa'. 

solgálökinja V servant girl // 
szolgálólány. 

som —> si. 
somnakaj V G R (plur. som-

naka V, somnakaja G R), 
somnak Ve, sanakaj S gold 
// arany <Skr. suvarnaka T 
13519. 

somnakuno V G R Ve, sana-
kaskro I sanakashr S golden 
// arany-; somnakune lőve 
gold coins // aranypénz. 

somno V (us. jelo <H.) sign, 
mark // jel; sol ~ pe leste 
marks it // megjelöli <Rom. 
semn. 

somsldo V G R Ve neighbour 
// szomszéd <H. 

sontno -^ sunto. 
sonuj —> sunuj. 
soro / sorro V G {celo R S G, 

cilo Ve) whole // egész; ~ 
rátji during the whole night 
// egész éjjel <Skr. sarva ? 
Sára 11 13276, 13355. 

soske why // miért -> soi. 
sosko V ( G r., savó 2. G R, 



151 sulum 

sej Ve, hau S) what kind of// 
milyen; soske grastes kindanl 
what is the horse you have 
bought liké? // milyen lovat 
vettél?; soski mol kamesl 
what sort of wine do you 
liké? // milyen bort szeretsz?; 
67 sosko no kind of, not any 
// semmiféle; cisoski híra ci 
sundem I did not hear any 
news // semmilyen hírt nem 
hallottam. 

sostar why // miért -^ so'. 
sosten R, sösten Ve, sostin R 

G, sostjin V (gacja S) f. 
drawers, pants // alsónadrág, 
gatya <Skr. *sumstaná T 
13468. 

sovavel —> sovljárel. 
sovel' V R Ve G (praet. sutja 

R G, sütő Ve, sülas V), sövel 
S (praet. sutas, imperat. 
söve) sleep // alszik; ~ tar V 
fali asleep // elalszik <Skr. 
svapati T 13902 - H. slang 
szovázik. 

söveP -> solax. 
sovljárel / sovjárel V, sovavel 

R, sovrel S put to sleep // 
elaltat. 

fspiko V NSz spike // kalász 
<Rom. spic. 

spuma V foam, lather // hab 
<Rom. spuma. 

tspumárel V Cs to foam, to 
lather // habzik. 

spumáslo V foamy, lathery // 
habos. 

srida Ve {tetrádji V) Wednes-
day // szerda <Croat. srida. 

srasti -^ sastri. 
stádji V, stádi S, stadik R í. 

hat // kalap <Gr. UKiaői. 

staklo Ve (caklo R, gláza V 
G, glázo S) 1. glass // üveg. 
2. bottle // palack <Croat. 
staklo. 

stanja S {istálöva V G R <H.) 
stable // istálló <Serb. staja. 

stanka V rock // szikla; ~ 
bár rock // kőszikla <Rom. 
stinca. 

stárel S {xutjilel V, xutjerel G, 
hudel R) catch // megfog; ~ 
je máces catch a fish // halat 
fog -> astárel. 

fstáva V NSz herd // ménes 
<Rom. stavá. 

stel -> üstjei, 
stilel S(p/?a«í/e/3. V G R S ) 

arrest, imprison // letartóztat. 
stilepen S (robija V) prison // 

börtön. 
stíldo S (phanglo V) prisoner 

// fegyenc. 
fstirvo V Cs brave man // de­

rék ember <Rom. stárui be 
strenuous // szorgoskodik ? 

stolo -^ ostolo. 
strafij V r. to shine, glitter // 

fénylik <Rom. stráfulgera. 
strejino V alien, stranger // 

idegen <Rom. stráin. 
fstropij V NSz to splash // 

loccsant <Rom. stropi. 
stungo V (balogno R, balutno 

Ve, ziervo S) left // bal; pe ~ 
rig to the left // balra <Rom. 
sting. 

stupuj V get stopped, choked 
up // eldugul <Rom. astupa. 

sü —> suv. 
sukuleco V r. (us. ackövo <H.) 

small bag // zacskó <Rom. 
sáculef. 

sulum m., suluma í. V, sulma 
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G (syn. phus) straw // szal­
ma <Slav. slama ? 

fsumbura V NSz, Cs seed, 
grain, kernel // mag <Rom. 
símbure. 

fsuncij V NSz consecrate // 
szentel <Rom. sfinti. 

sung V G R {khand Ve, khan 
S) f. smell, odoiir // szag. 

sungal V G R Ve, simgel S to 
smell (trans.) // szagol <Skr. 
*srnkhaíiT 12579. 

süno dream // álom; ~ dikhel I 
ando ~ dikhel V G R, süné 
dikhel S to dream // álmodik; 
~ diklem lesa I dikjom léha 
I have dreamt of hím // vele 
álmodtam <Skr. *supna T 
13481. 

suntina / smuntina V sour 
cream // tejföl <Rom. smin-
tina. 

sunto V, sinto Drizári, sontno 
G holy // szent; o ~ Del holy 
God // a jó Isten; / ~ Marja 
the Blessed Virgin // Szűz 
Mária; suntone Dévla good 
heavens // szentséges Úris­
ten <Rom. diai. si)it. 

sunuj / sunusárel / sonuj V 
feel pity for // szán, sajnál; 
ci sunus lesl don't you feel 
pity for him? // nem sajnálod? 
<H. ? Rom. ? 

surro V grey // szürke; us. ~ 
grast roan horse // szürke ló 
<Rom. sur. 

tsutálji Cs (syn. mindz) vulva 
// női szeméremtest. 

suto / sütő V r. R r. sleeping // 
alvó. 

suv (nom. us. sú; siip S) f. ne-
edle//tü<Skr.5MCíT 13551. 

suvel -> sivel. 
sveco R {báró djes V, fertago 

S <Germ.) feast, holiday // 
ünnep <Serb. sveto. 

sva -> ásva. 
sváta kerel V [only in certain 

groups // csak egyes cso­
portokban] converse, speak 
<Rom. sfat. 

sviri R, svíri Ve {cokano V, 
hamro S <Germ.) hammer // 
kalapács. 

svito R {luma V G, them Ve, 
velto S <Germ.) world // 
világ <Serb. svet. 

sadel —> chandel. 
sax V Ve S {armin R G) cab-

bage (as meal: cabbage with 
meat) // káposzta; perdo ~ 
stuffed cabbage // töltött 
káposzta <Skr sáka T 12370. 

saj V G R, sej Ve {nej S) can, 
may, it is possible // lehet; ~ 
beses tele you can / may sit 
down // leülhetsz; ~ hi R 
can // lehet; upo kham saj hi 
te dikhen (us. ~ dikhes, ~ 
dikhel o manus V R) it is 
possible to look at the sun // 
a napra lehet nézni <Skr. 
sakyam ? <Pers. sáyad ? 

sálin —> usálin. 
sam -> cham. 
sánco V (syn. xár) ditch // árok 

<Rom. ^ant. 
saravei (r. usaravel) V, ucharel 

G, •\uckarel R Gy, {cakrel 

file://�/uckarel
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CM S) to cover // befed, beta­
kar; ándre ~ I tele ~ to cover 
// befed, betakar <Skr. (ava)-
ccádayaú T 765, 4978. 

sárel —> asarel. 
sandel -> chandel. 
sárgo G {galbeno V, zuto R 

Ve, dziito S) ycllow // sárga 
<H. ? <Roin. !jarg ? 

sárkánji V G R Ve {traxo S 
<GenTi.) dragon // sárkány 
<H. 

sarko V G R Ve {eki S <Gemi.) 
lieel, corner // sarok <H. 

sávo -^ chávo. 
seji -^ chaj. 
sej2 -> saj. 
sej a -^ selje. 
sel' hundred // száz <Skr. sata 

T 12278. 
seP V f smallpox // himlő 

<Skr.ií7<:7/í7T 12487, 12490. 
seladikno -^ selto. 
selálo V pockmarked // himlő­

helyes, ragyás. 
selengo m. G, selengi I sellengi 

f V R hundred forint note // 
százas. 

seleskro S (pliir. selengre; 
singálo V G R, béng Ve) 
gendarme, policeman // csen­
dőr, rendőr. 

sélje V r., seja R, plur. f bran 
// korpa <Skr. sadaka T 
12278. 

sélo V G R Ve, selo S rope // 
kötél <Skr. srnkhala ? sulva 
T 12544? 

seho V G S, seladihw R 
hundredth // századik. 

tseraji Cs, -fserjalo Gy hat, 
cap // kalap, sapka. 

jserálo V Szt, Cs 1. chief 

justice // szolgabíró; 2. Rá 
policeman // rendőr. 

serand / serant V (pernica R, 
piarmca S, ziha, van kosa Ve 
<H.) pillow // párna <Skr. 
*sira-antaT 12448. 

seranglo / sernanglo V, ser-
nango R Ve {tiakati sérehi 
hi S) bare-headed // hajadon­
főtt; ma dzan ári sernange R 
don't go out bare-headed // 
ne menjetek ki hajadonfőtt. 

tsereski V Szt bridle // kantár. 
sero (var. soro G) 1. head // 

fej; seresté malavel V, se­
resté calavel R strike dead // 
agyonüt; pátosko ~ V head 
of the bed // ágy feje; efta 
sérengo V, efta serengero R 
Ve, efta sérengoro G seven 
headed // hétfejű. 2. a piece 
of vegetables // egy fej (zöld­
ség); trin ~ puruin(a) three 
onions // három fej hagyma 
<Skr. éiras T 12452 - H. 
slang séró II head, hair. 

sib -^ chib. 
sifoneri / sifonji V R wardrobe 

// szekrény <H. 
sil (var. sll S) m. cold // hideg-

(ség); ~ si man V, ~ hi inange 
R, ~ hi man Ve, - hi mangi 
S I am cold // fázom; ári 
tresindja /e o ~ R he has a 
shivering fit // kirázta a hi­
deg <Skr. sita T 12485, 
12487. 

silajvel V feel cold, catch 
cold // fázik; muro punro ~ 
my feet are cold // fázik a 
lábam. 

silálo V G R, silelo S, adj. 
cold // hideg - cf. sudro. 
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siladi —> silavi. 
fsilado V Szt 1. broom // sep­

rű. 2. Cs penis // férfi nemi­
szerv 

silavel V, sulavel R {khervel 
S <GenTi.) sweep // seper; 
ávri I ári ~ / sóba gives the 
room a good sweeping // ki-
söpri a szobát <Skr. sodhayati 
T 12630. 

silavi / siladi V, sulavi R {mo-
tura G, bénzena S <Germ.) 
1. broom // seprű. 2. V (syn. 
mindz) vulva // női nemi­
szerv. 

simijáko V {misa R, kermüso 
Ve, egero G <H., mauzo S 
<Germ.) moiise // egér <Serb. 
mis ? 

sinajipe V r promise // ígéret. 
sinavel V 1. to promise // ígér. 

2. to split (trans.) // hasít. 
sindjol -^ chindjoi. 
sinel -^ cliinel. 
sing horn // szarv <Skr. srnga 

T 12583. 
singálo V G R (seleskro S, 

béng Ve) gendarme, police-
man // csendőr. 

singrel —> chingiel. 
fsipsindo V Cs adj. lisper // 

selyp. 
sipurla / supurla V, sipurka I 

sipirka G lizard // gyík <Rom. 
§opirla. 

siri S vessél, pot // edény 
<Germ. Geschirr. 

skola V {iskola R <H., süla S 
<Germ.) school // iskola; 
phJrel andi ~ goes to school 
// iskolába jár <Rom. ^coala. 

slappi V plur. f. slippers // pa­
pucs. 

sliva R, sllvi Ve {pruna V, 
cvecpi S <Germ.) plum // 
szilva <Serb. sliva. 

sö -> söv. 
soffínel Ve command, give 

orders // parancsol <Germ. 
shaffen ? 

soha V G R Ve (syn. nikana 
R) never // soha; ~ ci na 
sundem V, ~ na simdjom R 
G, ~ na sundjiim Ve I ha ve 
never heard it // soha nem is 
hallottam; ~ te na méravl V 
[exlamation during dance 
//táncszó] forever! cheerio! 
// sohase halunk meg! 

soH V r. whistle // fiitty. 
soP -> chol. 
soIdel V to whistle // fütyül 

<Pers. sür cry // kiáltás ? 
soldo V (gambüna S) ham // 

sonka <Rom. ;}old. 
son' -^ chon. 
son^ / sun S {aba V, mar I má 

R Ve G <H.) already // már 
<Germ. 

sonotiko / sonitiko V, sonut G 
{chon 2. R Ve) moon // hold. 

söp -> söv. 
sör —> chora. 
söráslo V bearded // szakállas. 
sordjol -^ chordjol. 
sörei -> chorel. 
soro -> sero. 
sosoj V G R S, söso Ve hare // 

nyúKSkn ía i -ű - ? ! 12357. 
söv Ve, söp S, íö V G R (obi. 

söve) six // hat <Skr. *suvaL 
T 12803. 

fsovár V Miki. sixpence // 
hatos (pénz). 

sövardes V G R Ve, söverdes 
S sixty // hatvan. 
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sövcngo m., sövengi f. V G 
revolver // pisztoly. 

sovto V G R, soplo S sixth // 
hatodik. 

stakerpen S (JKISO V) footstep 
// lépés. 

stakrel S to step // lép <Germ. 
diai. slaken. 

stár four // négy <Skr. catvár-
T4655. 

stárto V R Ve S, starako G 
fourth // negyedik. 

starvardes V G R Ve, síarver-
des S {saranda Colári) forty 
// negyven. 

stavija / stjevija V sörrel // 
sóska <Rom. ^íevie. 

sterel S (us. hi stierdo; tordjol 
V, terdjol Ve, achel R) stand 
// áll <Germ. 

stierdo / sterdo -> sterel. 
stikla V r. shoe heel // cipő sar­

ka <Serb. stikla. 
stirbo V r. chipped, broken // 

csorba <ROITI. íjlirb. 
tstruguru V Cs grape // szö-

lőfíJrt <Rom. strugure. 
sudel -> chudci. 
sudro r. südw V G R (silelo S) 

cold // hideg; - páni I páji 
cold water // hideg víz; ~ 
lönco V cold fetter // hideg 
bilincs - cf. sil. 

sudrol V G R Ve grow cold, 
catch cold // lehűl, megfázik. 

sujbinel Ve piish, shove // tol; 
téle ~ push down // letol 
<Gen'n. schieben. 

sujol -> süvljol. 
sukár V G R Ve, sukar Ve, 

sukf^r S (obi. sukar; sukar I 
sukáre (-a) V) 1. adj. nice 
// beautifiil // szép; ~ romni I 

romnji beautiful woman // 
szép asszony; ~ romnja 
(var. sukáre romnja I sukára 
romnja V) beautiful woman 
(acc.) // szép asszonyt. 2. 
adv. sukáres V, sukáre R 
finely // szépen; sukáres tele 
pasljilas V he lay down 
quietly // szépen lefeküdt 
<Skr. ÍM^a?T 12506. 

sukárípe / sukáripo / sukárímo 
V G R, suk^rpen S beauty // 
szépség. 

suklo —> sutlo. 
suko R G, süko V Ve (us. 

truken S <Germ.) 1. dry // 
száraz. 2. Ve {kislo V G R, 
máger S <Germ.) lean // so­
vány <Skr. suska T 12548. 

sulavel -> silavel. 
sulavi -^ silavi. 
sülő -> suvlo. 
fsulukári V NSz (us. sipurlá) 

m. lizzard // gyík. 
süljol -> süvljol. 
sun -> son. 
sundjol V G R be heard, to 

sound (intrans.) // hallatszik; 
sukár muzika ~ fine music 
sounds // szép zene szól. 

sunel (var. asunel V G) listen, 
hear // hall; sunes manl do 
you hear me? // hallasz?; 
odá sundjom R, kádi sundem 
VI was told // azt hallottam; 
addja sunenl R, kathe suneiú 
I sunen phralaM V listen to 
me! // ide figyeljetek! <Skr. 
srnoti T 12598 - H. slang 
sunel, sunázik. 

sungar, sungar del —> chungar, 
chungarel. 

supurla -> sipurla. 



süri -> chüri. 
susárel ->cucárel. 
süso -^ cüco. 
süsol -> cücol. 
sut vinegar // ecet <Skr. siikía 

T 125014. 
sutkerel V R throw about // 

dobál. 
sutlo R Ve S, suklo V G sour 

// savanyú; t~ dad, t~ dej 
Szt. (us. mostoha dad, mos­
toha dej) stepfather, step-
mother // mostoliaapa, mos­
tohaanya. 

sutjarel R, siitjárel V Ve, 
sutrel inake dry // szárít. 

sutjol V G R, sütjol Ve become 
dry // megszárad. 

suvarel / suvá kerel R {láárel 
V, suzárel Ve, kerel I rikrel 
rajn S) to clean, cleanse // 
tisztít. 

suvljipo V svveiling, tumour 
// daganat. 

süvljol / suljol / sujol V swell 
// megdagad <Skr. süyate T 
12568. 

suvlo V G R S, sülő R, süvlo 
Ve, sublo S swollen // dagadt. 

suzarel R, suzárel Ve (syn. 
suvarel R, fsuzel Gy) to 
clean // tisztít. 

süzo R (fiüzo Gy, üzo V, rán 
I rájn Ve, rajn S <Germ.) 
clean // tiszta; ~ djiv Ve wheat 
// búza <Skr. *sucya ?, 
*sudhya7T 12511, 12525. 

svoh / svah Ve feeble, weak // 
gyenge <Germ. 

ta -> thaj. 
tacrel -> tatjárel. 
tádo R G, tado Ve {kirádo V) 

cooked // főtt; ~ mas boiled 
meat // főtt hús; tádi hi i 
zumi the soup is prepared // 
a leves megfőtt. 

tádjol R Ve (kiről V, kiervel 
S) be cooked, boil (intrans.) 
II íö;o hábe tádjija the food j 
was prepared // az étel meg- j 
fött. I 

tádzi R {kuxnja S, konjha V 
<H.) kitchen // konyha. 1 

tagadíj -^ togoduj. 
taha R, táha Ve, tehára V, G 

r., tehé Colári, téhe G, tajsa 
G S 1. tomorrow // holnap; 
pala taheste R, priko taha 
Ve, pala tehára V the day 
after tomorrow//holnapután. 
2. S yesterday // tegnap <Gr. 
(archaic) raxoa in the mor-
ning // reggel. 

taxadjol / taxosajvel V get 
hoarse // bereked; taxome 
sim l've got hoarse // be va­
gyok rekedve. 

tahára -> tehára .̂ 
taxtaj V obs. (us. pohári <H.) 

cup, gobiet // pohár, serleg 
<Pers. tast. 

taj -^ thaj. 
tajlo -^ tallo. 
tajsa —> taha. 
tajsála S {detehára V, tehára 

G, ratjaha R Ve) morning, in 
tliemoming//reggel; lachi~\ 
good morning! //jó reggelt! 
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táka / tjáka V sheat // hüvely, 

tok <Rom. íeacá. 
tal / tála -> tela. 
tál -^ tável. 
tallo V, -fíaj/o Cs palate // száj­

padlás, íny <Skr. lálu. 
tan -> than. 
tanálkozinci R G (maladjol 

pe V, malavel Ve, hacel pes 
S) meet // találkozik; ~ leha 
I lehe meets him // találkozik 
vele <H. 

tanácí V G R Ve (jwreskreskiir 
kher S) m. miinicipal council 
// tanács <H. 

tang -> tanko. 
tanitökinja V G R teacher 

(woman) // tanítónő. 
tanitövo V G R {lérári S 

<GeriTi.) teacher // tanító <H. 
tanko / tank / tang V narrow 

// szűk <Pers. tang. 
tar V G, ihar R Ve [enclitic 

postverb, after only dzal, 
násel II hátravetett igekötő, 
csak dzal, násel igékkel áll] 
away // el; zás— kherel V 
let's go home! // gyerünk 
haza'; zá-~\ I dzá-lhar\ get 
out! aiong with you! // taka­
rodj!; gélás— i Iboj V Iboj 
went away // Iboj elment. 

tasadjol —> tásol. 
tasavel V G R, tasável Ve 

{stikrel S <Germ.) choke, 
strangle // megfojt <Skr. 
*lhass- T 5499. 

tásol V G R, tasljol I tasjol Ve, 
tasadjol V, tasol G, tasel S 
choke (intrans.), get drowned, 
cough // megfullad. 

tata V vocat. daddy! // apám! 
<Rom. tata. 

tatjarel R Ve, tatjárel V, tacrel 
S to warm, heat // melegít; ~ 
opani Ipáji boiis water // vi­
zet forral; - o kher heats the 
room // fűti a házat; ~pepasa 
Jag V is warming himself by 
the fire // melegszik a tűznél. 

tátjol V G R Ve (vei táto S) 
become warm, perspire // 
melegszik, izzad. 

táto warm, hot // meleg; ~j I 
hi it is warm // meleg van; ~ 
si I hi mange I am hot // me­
legem van; ~ si muro dumo 
katar i bütji V my back is 
perspiring from working // 
izzad a hátam a munkától 
<Skr. tapta T 5679. 

tátusi R V (syn. izdravuno 
grast V) m. magic steed // 
táltos ló; r. ~ raklo a boy 
endowed with supernatural 
power // táltos fiú <H. 

tavasi (syn. r. primovara V) 
m. springtime // tavasz <H. 

tável R G, tál Ve (sing 1. 
tavav; kirável V, kiervel S) 
cook // főz; ~ o hábe prepares, 
cooks a meal // főzi az ételt 
<Skr. tápayati T 5771. 

tel VG R Ve,//S if//ha;av 
~ kames come if you want // 
gyere, ha akarsz; ~- dzanes, 
phen if you know, teli it // 
ha tudod, mondd meg; ~ na 
kames, na I ma phen if you 
don't want to, don't teli it // ha 
nem akarod, ne mondd el; ~ 
dzanos, phenos V, ~ dzanáhi, 
phenáhi R, ~ dzandjum, 
phenáhi Ve if I knew it, 
1 would teli it // ha tudnám, 
megmondanám. 
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te2 V G R Ve, // S [partiele of 
the infinitive construction // 
főnévi igeneves szerkezetek 
képzője] dzav ~ kinav mánro 
V G, dzaw -~ kiheii mánro R, 
zav ~ kinél máro Ve, dzaii 
ti kinél máro S I go to biiy 
bread // megyek kenyeret 
venni. 

te3 V G R, ti S (us. hodj ~ R 
Ve) so that, in order to // 
hogy (célhatározó); kindas 
mánro, hodj ~ xan le savóra 
she bought bread, so that 
the children coiild eat // ke­
nyeret vett, hogy a gyerekek 
egyenek; géja ando tanáéi 
hodj - mangel engedéji R 
he went to the council in 
order to ask for permission 
// elment a tanácshoz, hogy 
engedélyt kérjen. 

te4 R Ve G V, // S [for thaj 
often in R Ve, r. in V G / / 
thaj helyett gyakran R-ban, 
Ve-ben, r. V-ban, G-ban] 
and // és. 

tés R Ve G, //' S (ví V, syn. 
nína S) alsó // is; ~ me dzav 
also I will go // én is me­
gyek; t' ó rom t' í romni both 
the man and his wife // a fér­
fi is, az asszony is; /' ójek /' 
ó áver R both of them // 
mind a kettő; ~pien kámesl 
R do you want to drink too? 
// inni is akarsz? 

teccij / tecij V, teccinel I 
tecinel R {faltel S <Germ.; 
syn. fajol V) to please sy. 
(dat.), to üke sg. // tetszik; 
kádi bütji ci teccij mange I 
adá buti na teccinel mange 

this job does not please me; 
I don't liké this job // ez a 
dolog nem tetszik nekem; tji 
sej teccij mange I tri óhaj 
teccinel mange I liké your 
daughter // tetszik nekem 
a lányod <H. 

tehára' -> taha. 
tehára^ / tahára G {detehára 

V, tajsála S, ratjaha R Ve) in 
the morning // reggel. 

tehe —> taha. 
tej ári V G (f/e/mNSz, tánjlri 

R, tánjéri Ve <H, cáro S) m. 
plate for eating // tányér; ek 
~ zumi a plate of soup // egy 
tányér leves; anda 'k tejári I 
pa 'k ~ xav lesa he is my 
intimate friend // egy tá­
nyérból eszem vele <Rom. 
diai. táeri. 

tej le -^ tele. 
tel -^ tela. 
tel -> tele. 
tela (r. tála) V R, tel Ve G S, 

to/G praep. 1. under, beneath 
// alatt (hely) alá; tel' o kast, 
- kast beneath the tree // a fa 
alatt. 2. during // alatt (idő); 
~ 'k cáso V, ~jek öra R within 
an hour // egy óra alatt; ~ 
kodi vráma V, ~ odá cáso R 
during this time // ez alatt az 
idő alatt. 3. from beneath, 
from under // alól -> telal 1. 

telal V G R S 1. praep. (syn. 
tela 3.) from beneath, from 
under // alól; ~ o pödo ávri 
avilas V, ~ / hlda ári ája R 
he came out from under the 
bridge // előbújt a híd alól; 
2. adv. down, below // alul, 
lent; ~ tordjilas V, ~ achija 
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R, ~ his stierdo S he stood 
below // odalent állt <Skr. 
*taládo T 5731. 

telalutno V adj. lower // alul-
só -> teluno. 

tele (var. léjle V, var. téli S, us. 
tél Ve) 1. prev. [see under 
the respective verbs // Id. a 
megfelelő igéknél] down // 
le; ~ besel sit down // leül. 
2. adv. down, below // lent 
-> telal 2.; khote ~ lelapödo 
V there down under the 
bridge // odalent a híd alatt; 
o raklo géja teledé?' R, 
teléder Ve the boy continued 
to go downwards // a fiú 
lejjebb ment <Skr. tála T 
5731. 

teluno V G R, telmto Ve, tel-
tüno S lower, nether // alsó; 
teluni luma V, ~ svito R the 
nether world // alvilág; telune 
gada underclothes // alsóne­
mű. 

temnica / temlica V obs. (us. 
robija) prison // tömlöc 
<Rom. temnilá, H. tömlöc. 

terdjol -> tordjol. 
ternexár V young man, adoie-

scent // ifjú <Rom. tinar ? 
ternipe / ternimo V G R, 

ternlpe Ve youth // fiatalság; 
plur. ternimála V young 
people // a fiatalok. 

ternjarel R, ternjárel V G 
rejuvenate // megfiatalít. 

ternjol V G R {vei terno S) 
grow young again // megfia­
talodik. 

terno (var. tiárno S) young // 
fiatal; - manus young man 
// fiatalember; i térni pára 

the newiy wedded pair // az 
ifjú pár <Skr. taruna T 5712. 

tero V G R dagger // tőr <H. 
fterpinel R Gy suffer, endure 

// tűr, szenved <Serb. trpeti. 
tetrádji V {srida Ve) m. Wed-

nesday // szerda; tetrádjine 
on Wednesday // szerdán 
<Gr. TSTpaőrj. 

ftevelij V NSz to roll // gör­
dül <Rom. táváli. 

thabol R iphabol V Ve, xacel 
S) burn, be burning // ég ; / 
jag ~ fire is burning // ég a 
tűz <Prákrit *dabbhai T 6121. 

fthagar R Cs king // király 
<Arm. 

thaj / taj / ta V R, te R Ve, r. 
V,/a/GVe,/e/Ve, í /S, / 'G 
[before vowels // magánhang­
zók előtt] and // és <Skr. 
tathá-pi T 5646. 

thák -^ khak. 
thálík V, Mü obs. cioak // szűr 

<Arm. thalikh felt // nemez. 
ftham Mü medicament // or­

vosság ? 
fthamlo Mü dark // sötét. 
thani V G R Ve {placo S 

<Germ.) place // hely; ande 
muro I mro ~ instead of me 
// helyettem <Skr. sthána T 
13753. 

than^ V G bed // ágy; kerel ~ 
I kerel leske ~ makes the bed 
// megágyaz - cf. páto. 

than^ Ve Gy, "^thal Mü {poxtan 
1. V) cloth, felt // szövet, 
posztó <Skr. *thánna T 6095. 

than'* -> them. 
thár V molar tooth, tusk // záp­

fog, agyar <Skr. *dáthslra T 
6250. 



thar 160 

thar -> tar. 
thardi R, thárdi Ve, tárdi G 

(rötjija V, xácerdi S) brandy 
// pálinka; <tharel [erro-
neously T 5750 *töda date 
plam // datolyapálma] 

tharel R, thárel Ve (phabarel 
V, xacrel S) burn (trans.), set 
fire // éget; thardja i djertja he 
lit a candle // gyertyát gyúj­
tott; upre - lights a cigarette 
/ pipe // rágyújt; thardi moI 
brandy // pálinka <Prákrit 
*dabbhai 116X21. 

thav thread // fonál, cérna <Skr. 
*dhágga X dáman T 6770. 

fthavel V NSz, Szt (us. xoxa-
veí) decoy, allure // elcsal, 
megcsal <Skr. dhápayati ? 

thavdel G, NSz (us. fojil I 
fojinel <H.) flow // folyik 
<Skr. dhavaü T 6802. 

them 1. country // ország; ung-
riko ~ Hungary // Magyar­
ország; áver - abroad // 
külföld; luma ~ V the whole 
world, everybody // ország­
világ. 2. Ve (plur. théma\ céri 
V, nebo R, himlő S <Gemi.; 
syn. íhan Ve) heaven, sky // 
ég. 3. Ve {luma V, svito R, 
velto S <Germ.) world // 
világ <Skr. *sthámya ? T 
13761; Gr. Ssjua? 

thino —> khino. 
thinjel / thinjol -^ khinjol. 
thol G NSz {sol V) put // tesz, 

helyez - cf. thoveU. 
thoveli R {sol V, chol I thol G, 

chivel I chuvel S) put // he­
lyez, tesz; thodja itppi verda 
opusa he loaded the hay on 
the cárt // szekérre rakta a 

szalmát <Skr. sthapayati ? 
dhápayati 11 13756,6783. 

thoveP V Ve G, thövel R G 
{chövel S) wash // mos; ~p' 
amende V, ~ uppe amende 
R she does our laundry // 
mos ránk; ~ pe wash, have 
a wash // mosakodik <Skr. 
*dhauvati T 6886. 

thovibe R, thovlbe Ve, thovipe 
V washing, laundry // mo­
sás; del ande ~ ole I le gáda 
sends clothes to the wash // 
mosásba adja a ruhát. 

thu ~> thuv. 
thud (nom. thut S) milk // tej 

<Skr.í/Mgí//7aT6391. 
thudalo R G, thudálo I thudaslo 

V, thudósno Ve milky, pre-
pared with milk // tejes. 

thuljárei V fatten (trans.) // 
hizlal. 

thüljol V, thüjol R fatten 
(intrans.) // hízik. 

thülo (var. thulo R S, thullo G) 
thick, fat // kövér, vastag; ek 
~ kast log // husáng; thüli 
romni fat woman // kövér 
asszony; thüli perel R be-
come pregnant // teherbe 
esik <Skr.5//7í7/a TI 3776. 

thuiomas V G {balevas R, 
balvas Ve, speko S <Germ.) 
lard, bacon // szalonna. 

thuv V G R Ve, í/zM V G R 
{rauxo S <Germ.) smoke // 
füst <Skr. dhúma T 6849. 

thuváka S {duhano V) tobacco 
// dohány. 

thuvalo R, thuválo V G, thuv-
jáno Ve {rauxigo S <Germ.) 
smoky // füstös; thuválo I 
thuvjálo I thuváli R (us. ciga-
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retta) cigarette, pipe // ciga­
retta, pipa. 

thuvarel V G R, thuvjarel Ve 
to smoke, be smoky // füstöl; 
ijag ~ the fire smoulders // 
a tűz füstöl. 

tii -^ te. 
ti2 S (syn. hodj) that // hogy; 

dzináva - kamé man nit I 
know that you don't lőve me 
// tudom, hogy nem szeretsz. 

ti^ -> tiro. 
tiárno -> terno. 
tiereso S {kasuko V G R Ve) 

deaf// süket. 
tigaja V pan // seipenyö <Rom. 

tigaie. 
tikno R Ve S, r. V (us. buka R, 

cino V G) small, little // kicsi; 
~ chávo little boy // kisgye­
rek <Skr. ílksna T 5839. 

tiknöro R very small // kicsi­
ke. 

tíro R G S [us. predicatively // 
állítmányként], íjiro V G [us. 
predicatively // állítmány­
ként V], tro R Ve G [attributi-
vely G //jelzőként G], tjo V 
G, to R, íur S [attributively 
// jelzőként] your (sing.) // 
tied; tjo kher V, tro kher I tjo 
kher G, to kher, tro kher R, 
tro kher Ve, tur kher S your 
house // a te házad; kodo 
kher tjiro j V, odo kher tíro 
hi G, oda kher tro hi I ílro hi 
R, oda kher tro hi Ve, kau 
kher tíro hm S that house is 
yours // az a ház a tied. 

tjáka -> táka. 
tjhil ^ cil. 
tji -^ tiro. 

tjija -> kija. 
tjílo -> kilo. 
tjinel -^ kinél. 
tjiral -> kiral. 
tjiravel -^ kiravel. 
tjirhaj -^ kirhej. 
tjiro -> tiro. 
tjirvo —> kirvo. 
tjo -> tíro. 
to -> tiro. 
togoduj / tagad ij V deny (the 

truth) // tagad; ci ~ I confess 
// nem tagadom; tele ~ deny 
// letagad <Rom. íágádui, H. 
tagad. 

ftomna^ V NSz bargain // alku. 
tomnaZ, tomnako V r. (us. öso 

<H.) autumn // ősz <Rom. 
toamná. 

tomnij / tomnij pe V obs. to 
bargain // alkuszik <Rom. 
diai. tömni. 

tordjárel V, terdjarel R, terdjá-
rel Ve stop (trans.) // meg­
állít; ~ e grastes I ole graste 
I le graste stops the horse // 
megállítja a lovat; ~ les 
khote V posts him there // 
odaállítja. 

tordjol V, terdjol R Ve (us. 
achel R; ácel G, sterel S) 
stand // áll; ~ tela laki 
fejástra he is standing under 
her window // az ablaka alatt 
áll; o grast tordjilas the horse 
stopped // a ló megállt; tordjül 
stop! // állj!; tordjon sorba\ 
align yourselves! // álljatok 
sorba!; ~ opre I uppe stand 
up, rise // feláll; cuj terdjol 
Ve sets to // nekilát <Skr. 
dharati ? T 6747. 
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toski S {atiinci V, akor R Ve 
G <H.) then // akkor. 

tover V G R S, töuver S {ho-
kono Ve) axe // fejsze, balta 
<Pers. tabar. 

törtlneto story // történet <H. 
tradel R, Irádel V G Ve (praet. 

tradja R, trádas V, tradja G 
Ve; trajvel S <GenTi. ) drive 
// hajt; trade tjire khüren\ V 
drive your steeds! // hajtsd 
a csikóidat!; ~ andi Pesta he 
is driving to Budapest // Bu­
dapestre hajtat; sig ~ drives 
fást // gyorsan hajt; ~ /// V G 
(hichavel Hl R) sends a 
ietter // levelet küld; ~ ávri I 
ári drive out // kihajt vhová 
<S,kx.tardatilT512\. 

traxama S forint // forint <Gr. 
Spax^oL - cf rup 2. 

trajij / trajii V, trejij G {dzivel 
R, zll Ve, dzivel S, us. 
dzuvel G) live // él; te trajisl 
live long!, to your health!, 
God bless you! // egészsé­
gedre! Isten éltessen! [at 
sneezing // tüsszentésnél]; 
trajindo alive // élve, eleve­
nen <Rom. trái. 

trajo V G (ileto R <H., dzípen 
S) life // élet; ande muro ~ 
during my lifetime // éle­
temben; lel lesko ~ kills him 
// megöli <Rom trái. 

tranda —> triando. 
tránlnal -^ tromal. 
transi —> trenca. 
trast —> sastri. 
trasta / tresta V G haversack 

// tarisznya <Rom. traista. 
ftrastinje R E cymbalum // 

cimbalom. 

trastuno -^ sastruno. 
tras G (syn. dár) f. fear // féle­

lem <Serb. strasiti ? Pers. 
társ ? 

ftrazdel V Szt defend // véd. 
trejij -^ trajij. 
ftrenca V NSz, pramsi V Cs 

(us. kirpa) rag // rongy <Rom. 
treanfá. 

trenda —> triando. 
ftrenka R Cs drinking glass 

// pohár. 
tresinel R, tresánel Ve shake 

(trans.) // ráz; o gra tresindja 
pe the horse shook himself 
// a ló megrázkódott <Serb. 
tresti. 

tresta -> trasta. 
trestija V reed // nád; trestijaki 

páca cane // nádpálca <Rom. 
trestie. 

trezo / trazo / trezno V sober 
//józan <Rom. treaz. 

trial -^ trival. 
triando / trianda R, tranda 

V G Ve, trenda V G, trinta 
S thirty // harminc <Gr. 
Tpiavra. 

tribi R (us. kainpel; trobuj V) 
must // kell; ~ hi mange I 
must // nekem kell; ~ slja 
leske te dzan he had to go // 
mennie kellett <Serb. trebati. 

trin V G S, trin R Ve three // 
három <Skr. trini T 5994. 

trinta -> triando. 
ftristo V NSz sad // szomorú 

<Rom. trist. 
trito V G R S, tritto Ve third 

// harmadik. 
trival V G R, trial Ve (trin 

möli S) three times // három­
szor. 



163 tumen 

tro ^̂  tíro. 
trobuj / trobul / trubuj V 

(syn. si te; kampel R, pekal 
Ve, kapel G, hun ti S) must, 
need // kell; ~ te potjinav 
leske I must pay him // fizet­
nem kell neki; ~ (mange) te 
zav I must go // mennem ű 
kell; twbiijas I trobulas leske 
te násel he had to flee // fut­
nia kellett; mange ci trobus 
I have no need of you // ne­
kem nem kellesz; trobunas 
(trobujas) mange lőve I 
needed money // pénzre volt 
szükségem <Rom. trebui. 

ftroko V NSz (us. balaji) 
trough // teknő <Rom. diai. 
troc. 

troma V courage, pluck // me­
részség, bátorság; te n' avel 
tut kaítji - tel don't dare to! 
// ne merészeid! 

tromáko / tromárnjiko V 
plucky, courageous // bátor. 

tromal V G R, iráninál Ve 
dare // merészel; ma troma 
te kerenl R, te na tromas te 
keres\ V don't dare to do it! 
// ne merd megtenni! 

trozna V cold, nasal catarrh 
// nátha <Rom. troacná I 
troahná. 

troználo V having a cold // 
náthás. 

trubuj —> trobuj. 
trujal -> krujal. 
trupo V G R (syn. testo <H.) 

body // test <Serb., Rom. 
trup. 

trus (var. truslepen S) f. thirst 
// szomjúság; mörel trusate, 

merel andi ~ V is dying with 
thirst // szomjan hal <Skr. 
*trsyö 159^1,. 

trusajvel V G, trusajol R Ve r. 
become thirsty // megszom­
jazik. 

trusalo R, trusálo V Ve, 
truselo S thirsty // szomjas. 

truslepen -^ trus. 
trusul V (keresto R <H., krajco 

S <Germ.) cross // kereszt; 
sudel I sinel, kerel ~ pe pesté 
crosses himself // keresztet 
vet <Skr. trisüla T 6058. 

tu 1. thou, you (sing.) // te. 2. 
V thee, you (sing. acc.) // té­
ged - cf. tut <Skr. tuvam T 
5889. 

ftufa V NSz bush // bokor 
<Rom. tufa. 

tuha -^ tusa. 
tuke V G R Ve, tuki S you, to 

you (sing. dat) // neked; dza 
~! begone! //maradj magad­
nak! 

tumaro R Ve G S, tumáro V 
your (plur.) // tietek; láso ~ 
djes\ V good day! //jónapot! 

tur —> tíro. 
tume V you (plur. nom. acc.) 

// ti, titeket; ví ~ avenl are 
you coming too? // ti is jöt­
tök?; c' azbav ~ I won't harm 
you // nem bántalak bennete­
ket <Prákrit tumhé T 10511. 

tumen 1. you (plur. acc.) // ti­
teket. 2. R Ve G S {tume V) 
you (plur. nom.) // ti. 3. Ve 
you (form of respect // Ön; 
na ~ rodav I am not search-
ing for you // nem titeket 
kereslek; té ~ avenl R Ve G, 



// ~ venl S (v/ twne avenl 
V) are you coming too? // ti 
is jöttök? 

tumenca V G R Ve, tumencar 
S with you // veletek. 

tumendar V G R Ve, tumen-
der S from you // tőletek. 

tumende V G R Ve, tumendi 
S with you (loc), to you // 
nálatok, hozzátok. 

tunienge V G R Ve, tumengi 
S you, to you (dat.) // nektek. 

tunjáriko V G 1. dark // sö­
tét; - rátji dark night // sötét 
éjjel. 2. m. prison // börtön 
<Rom. intuneric. 

tur -> tiro. 
fturbe V NSz dove // gerlice 

<RoiTi. tiirtiireö. 
turbáto V mad, rabid (dog) // 

veszett <Rom. turbat. 
turbij pe V, •fturbecij pe Szt 

get rabid // megvesz <Rom. 
turbá. 

tusa V, tuha R Ve G S with 
you (sing.) // veled. 

ftusni R B pint // ice. 
tut (syn. tu V) you (sing. acc.) 

// téged. 
tutar V G R Ve, tuter S from 

you (sing.) // tőled. 
tute V G R Ve, tuti S with you 

(loc), to you // nálad, hoz­
zád. 

tutuljí V r. Adam's apple // 
nyeldeklő, ádámcsutka. 

tutuno V (syn. duhano; thu-
vaka S) tobacco // dohány 
<Rom. tutun. 

u 
u -> o. 
fucarel Mii roll (trans.) // 

forgat ? 
üco V G R Ve {vuco V r.; höh 

S <Germ.) high // magas; 
üces I üce ural flies high up 
// magasan repül <Skr. ucca 
T 1634. 

ucharel -> saravei. 
udjan- ~ kade V in the same 

way // ugyanúgy; - kodo V, 
~ oda R Ve the same // 
ugyanaz; ~ kothe in the same 
place // ugyanott <H. 

udji V G R Ve I say, is it, you 
see // ugye <H. 

fudjisel Mü fly // repül ? 
fudud Szt, Mü light, shine // 

fény <Skr. dyuti ? T 6606. 
udvara V G R Ve {höfa S 

<Germ.) court, yard // udvar 
<H. 

üj / ö R, öv Ve R {voj V, vö / 
voj GJopJoj S; obs.yov R) 
he, she // ő \joj in somé R 
groups f. // egyes R csopor­
tokban f.] 

üja -> avel. 
ulavel V G R Ve (taltrel S 

<Germ.) distribute, divide // 
eloszt <Skr. *upalábhayati 
T2230. 

ulej V oil // olaj <Rom. ulei. 
fuluv V Ho (us. usálin) shade 

// árnyék. 
umbiavel V G, umlel R, 

umlável Ve (hengrel pré S 
<Germ.) hang (trans.), sus-
pend // akaszt; opre I uppe ~ 
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hang, execute // felakaszt; 
umblado kast V gallows // 
akasztófa; umblado manus 
V lianged inan // akasztott 
ember <Skr. avalambhayati 
T827. 

un S {thaj V G R, tej Ve) [us. 
conjunction of sentences, 
while // of words // általában 
mondatokat kapcsol, míg 
szavakat //'] and // és <Germ. 

ungriko Hungárián // magyar; 
ungrika V G R Ve, imgritikés 
I üngi^íikés S adv. in Hun­
gárián // magyarul; ungrika 
vorhij I vakerei I rakel ung-
ritikes speaks Hungárián // 
magyarul beszél. 

ungro m. Hungárián // magyar 
<Rom. ungw, Genn. Ungar. 

unji- V several // néhány; unji-
var several times // néhány­
szor <Rom. uni, urteori. 

ünk / önk R, ón Ve [and somé 
R groups // és egyes R cso­
portokban], fovw B, yon Gy 
(von V G, jon S) they // ők. 

úno dúj / óiio dúj S (sel duj 
V, só duj R G) both of them 
// mindkettő; máre óne írin 
ham kati we are here, all 
three of us // mind a hárman 
itt vagyunk. 

unoko V G R grandson, grand-
daughter // unoka <H. 

unzol —> inzol. 
unzule —> uzile. 
unzulipe / uzulipe / uzlipe V 

debt, ioan // adósság, kölcsön. 
upar / uppa R, upral Ve (pa 

y,pal G,pral S) from // -ról 
/-ről; ~ o vés ája he came 
from the forest // az erdőről 

jött; íéle khoslahi o rat uppa 
leskero va, ~ o va he wiped 
away the biood from his 
hand // letörölte a vért a ke­
zéről. 

upre R Ve, uppe I oppe R {opre 
V G, pré S) 1. prev. [see 
under the respective verbs // 
Id. az egyes igéknél] up // 
fel; ~ üstjei get up // felkel. 
2. adv. high, up there // fent; 
~ upo njolcadik emelet 
upstairs, on the eighth floor 
// fent a nyolcadik emeleten. 
3. R Ve, uppe I upe Ipre Ipe 
R ipe W G, ap S) praep. on 
// -on / -en / -ön, -ra / -re; ~ 
phandja i skatuja upro klinco 
R he hung the box on the 
nail // felkötötte a dobozt a 
szögre; ~ leste I uppe leste I 
pe leste on him / at him // 
rajta / rá; dikhel uppi gádzi 
R looks at the woman // ránéz 
az asszonyra; po celo drom 
R during the whole journey 
// egész úton; upré cuj Ve 
upwards // felfelé <Skr. 
*uppari T 2333. 

upruno -^ opruno. 
ural V G R, ürdjal Ve, hural 

V r. ifliegel S <Germ.) to fly 
// repül; ~ opre I upre fly up 
// felrepül; ~ tele come down 
// leszáll <Skr. uddlyate T 
1697. 

uravel V G, urjavel I urjel I 
urel R, ürdjel Ve, rivel S to 
dress (trans.) // felöltöztet; ~ 
pe I pes to dress (intrans), 
get dressed // felöltözik; 
urav tuti put on the clothes! 
// öltözz fel!; uradasp' opre 
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V, opr' urárdja pes G, nppe 
p' urdja R, upre pe ürdino 
Ve, ridas pes lo an S neve 
gadende he put on his new 
clothes // új ruhába öltözött; 
sar si I hin urádi? V G, sar hi 
urjadi (itrdi)l R how is she 
dressed? // hogyan van öl­
tözve? <Skr. *oddh T 2547. 

usálin / usaljin / sálin V f. 
shadow, cool place // árnyék; 
bes tele andi - sit down in 
the shade // ülj le az árnyék­
ban; khate ~'si it is cool 
here // itt hűvös van <Skr. 
*avaccháda T 763. 

usan V sieve // szita. 
usanei V, vusanel V r. sift // 

szitál <Skr. *utksönayati T 
1754. 

usár V ashes // hamu <Skr. 
ksára T 3674. 

fusöro V NSz, Szt easy, light 
// könnyű <Rom. i(§or. 

ustidel R Ve, ustjidel R {den 
les / lel W G S) receive // 
kap; na ustindjom lőve váse 
R, na ustidiwn lőj váse Ve 
(ci diné man lőve anda leste 
V) 1 did not receive money 
for it // nem kaptam érte 
pénzt. 

ustjavei 1. V, ustjarel R (r. V 
ustavel; syn. zangavel) wake 
(trans.) // felkelt, felébreszt; 
opre ~ wake (trans.) // fel­
kelt, felébreszt. 2. V Ve to 
step // lép; ~ ándre step in, 
enter // belép; ~ perdal V 
step over, transgress // átlép; 
tél ~ Ve come down // leszáll. 

üstjei V G R Ve (r. vustjel 
V, stel S; (praet. ustjilas V, 

ustjija R G, ustinja I ustja R, 
nstlno Ve, stias S; imperat. 
ustji; plur. ustjen) 1. get up, 
rise // felkel, feláll. 2. R Ve 
S (us. opre I upre I pré ~) 
jump // ugrik; o kham ~ V G 
R the sun rises // a nap fel­
kel; ári üstjei R jump out // 
kiugrik <Skr. *uí-stháti T 
1900 - H. slang usgyi II let's 
go. 

uz R [only in somé grups // 
csak egyes csoportokban]; 
uzar Ve to, beside // -hoz / 
-hez / -höz, -nál / -nél; ~ 
mande ája R he came to me 
// hozzám jött; naj lőve ~ 
mande R I have no money 
with me // nincs nálam pénz; 
~ o kast achel I terdjol he 
stands near the tree // a fa 
mellett áll - cf kaj 3., ke, 
pass. 

uzarel' R, uíárel G Ve (zukárel 
V, vartrel S <Germ.) wait 
// vár; ~ man, ~ uppe I pe 
mande he is waiting for me 
// rám vár; láar lubnjil you'll 
catch it, whore! // megállj, te 
ringyó! 

uzáreP V (suvarel R, suzárel 
Ve) to clean, cleanse // tisztít; 
~ / kolomplrja peal potatoes 
// burgonyát hámoz. 

uzile del / unzule del (r. vuzile 
del) V lend // kölcsönad. 

uzlípe -> unzulipe. 
üzo V (vuzo r., süzo R, rajn S 

Ve <Germ.) clean // tiszta. 
úzol V get clean // tisztul; ávri 

~ get clean // kitisztul. 



V 
va' -> vast. 
fva^ R Cs nail // köröm -^ 

naj. 
vadási V G R (veseskro S) m. 

hunter // vadász <H. 
vadásni, ~ gélas I géja went 

to hunt // vadászni ment; ~ 
.sav / sja was out to hunt // 
vadászni volt <H. 

vadj V G R Ve, vaj V G S or 
// vagy; vádj tu vádj ame 
either you or we // vagy te 
vagy mi; ía.sa vaj nicfí V 
shall we go or not? // me­
gyünk vagy sem? <H. 

vadnő V G R Ve {divo S) wild 
// vad; ~ bálo wild-boar // 
vaddisznó; ~ phabaj crab 
apple // vadaima <H. 

fvágo V Ho joy // öröm ? 
vaj' -^ vadj. 
vaĵ  —> vajl. 
vajda V G R m. 1. obs. chief 

of a Gypsy community// ci­
gányvajda. 2. the Gypsy 
person charged by the police 
with responsbility for the 
quarter // cigányvajda <H. 

vajki V G R m. piur. adobe, 
mud bricks // vályog <H. 

vajl / vaj S {ke V G, mer R Ve) 
because // mert <Germ. 

vakerei R G, vakérel Ve 
{vorbij V, rakrel S) speak // 
beszél; ma vakerl silence! // 
csend!; ánde ~ interrupt, put 
word in // beleszól; vaker 
kerel converse // beszélget -
H. slang vakerúl. 

vala- R Ve {varé- V G) some-
// vala- <H. 

valakáj R, valakhaj Ve, (vá-
rekaj, váresar V G) some-
where, in somé way // vala­
hol, valahogy; ~ kampel te 
roden le R we must fínd him 
anywhere // valahol meg kell 
keresni. 

valakia R {várekaj V G) some-
where (allative) valahová; ~ 
géja ihar he went away 
somewhere // elment vala­
hová. 

valako R Ve {várekon V G, ko-
möni S) somebody // valaki. 

valasar Ve somehow // vala­
hogy. 

valaso R Ve {váreso V G, 
comöni S) something // va­
lami. 

valövo V G R (var. valuno R) 
1. originating from some­
where // valahová való; ka ~ 
hanl G (syn. katarútno sanl 
V) where do you come 
from? // hova való vagy?; 
anda Pesla ~ sanl V are you 
(originating) from Budapest? 
// budapesti vagy? 2. fítting 
// hozzáillő; le papuci laké 
punrendar ~ sas the shoes fit 
her feet // a cipő a lábára 
illett <H. 

váré- V G (r. vari; vala R Ve) 
somé- // vala- <Rom. oare. 

várekaj V G {valakia, valakaj 
R) somewhere // valahová, 
valahol. 

várekana V G (r. valakana R) 
sometime, in olden times // 
valamikor; ~ kana sas once 
upon a time // volt egyszer. 
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várekon / váreko V G {valako 
R Ve, komöni S) somebody 
// valaki. 

váresar V G {valakaj R) in 
somé way // valahogy. 

váreso / variso V G (valaso R 
Ve, comöni S) something // 
valami. 

varesosko V G of somé kind 
// valamilyen. 

variska V r. {kholesla S) 
wooden spoon // fakanál. 

varró V obs. (us. meso <H.) 
lime // mész <Rom. var. 

váso V vessél, utensil // edény 
<Rom. vas. 

vast V G S (nom. var. vas S), 
vá R Ve (obi. vast-) m. hand, 
arm // kéz; del vast V G, 
astarel vá R, vá strarel, vá 
del Ve shake hands // kezet 
fog; vastesa kerel V wave 
the hands // integet; lel les 
vastestar I vastendar V, taprel 
les vastester S take by the 
hand // kézen fogja <Skr. 
hastaJ 14024. 

tvastalo R Gy, ^vasteski V 
Szt glove // kesztyű. 

vas R Ve G S (appiox. anda, 
pe V) for // -ért; kitji manges 
- adál R what do you want 
for it? // mennyit kérsz érte?; 
- des forint daw le R (dese 
forintonge dav les V) 1 will 
seli it to you for ten forints 
// tíz forintért adom; ~ odá 
phendjom mer daranjom (us. 
azír phendjom) R I told it 
(therefore) because I was 
afraid // azért mondtam, mert 
megijedtem; dzaw ~~ mro ser-
sámi R (pala műre sersámura 

V) I go to fetch my tools // 
megyek a szerszámaimért. 

váse R Ve (syn. vas le) adv. 
for it // érte; but potjindjom 
~ I have paid a high sum for 
it // sokat fizettem érte. 

fvátjij V NSz, Szt to lament 
//jajgat <Rom. váita. 

vátra V 1. hearth // tűzhely. 2. 
dwelling place, home // ott­
hon; na za pe kávrengi ~ 
don't go to live in strange 
families // ne költözz idegen 
hajlékba <Rom. vatrá. 

váver -> áver. 
vazdel' V G R, azdel Ve (praet. 

vazdas I vazdinja I vazdindja 
I azdia; hadel S; us. ~ opre I 
upre) lift up // emel, felemel; 
~ opre pesko sero V raises 
his head // felemeli a fejét; 
pháro j , ci zanav te vazdav 
les opre it is heavy, I cannot 
take it up // nem tudom fel­
emelni, mert nehéz <Iran. -
cf Kurd. vazdena. 

vazdeP S (us. helfrel <Genn.; 
zutij V, segitinel R G, pomo-
zinel Ve) help // segít. 

fvazitja Mii Christmas // ka­
rácsony —> bozitja. 

vedra V G R (ampra S <Germ.) 
bucket // vödör <H. 

fvedro R Cs eider-down // 
dunna. 

vegzij V fínish // végez <H. 
véka Ve (kosnjica V, kosára 

R <H., kharva S <Germ.) 
basket // kosár <H. 

vei -> avel. 
fvelino V 1. NSz bile // epe. 

2. Mé sperma // ondó <Rom. 
venin. 



169 vlaxicko 

vend -> jivend. 
venderi / vendria S plur. {pör'^ 

V G R) bowels // belek <Gr. 
'SVTSpO. 

ventrel S to wave // mozgat. 
verda -^ vurdon. 
tveretjollo Cs cauldron // üst 

? - cf. Rom. vötrarel póker 
// piszkavas ? 

vergal / vierg<̂ l S {perdal V 
G R, preko Ve) praep., adv. 
across, on (to, from) opposite 
side // át, keresztül; vergal o 
páni dzal vergal crosses the 
river // átkel a folyón; vei 
vergal comes across, comes 
over // átjön. 

vergli / viergli S (lánco V G 
R Ve) chain // lánc <Slav. 
veriga. 

veriga V metál ring // karika 
<Rom. veriga. 

tvestosárel / fvestjárel V 
NSz announce // híresztel 
<Rom. vesti. 

vés (r. vos V, plur. us. vosa V) 
forest // erdő; vésesko ágor 
skirts of the forest // erdő-
széle <Iran - cf. Kurd. vUe. 

veseskro S (erdisi V G R <H.) 
forest guard // erdész. 

ví V (r. G; íé^ R Ve G, líI nina 
S) alsó // is; ~ me zav I will 
go too // én is megyek; ~ te 
pes kames? do you wish alsó 
to drink? // inni is akarsz?; ~ 
bokhálo ~ Irusálo sim I am 
both hungry and thirsty // 
éhes is vagyok, szomjas is 
<Skr. api. 

fvia kére! R Gy shout, bawl 
// lármázik [misspelling for 

vika kerell II elírás vika ke-
rel helyett? <Serb. vika]. 

fvica Mé traces, reins // istráng 
<Gr. finaa cane, switch // 
pálca. 

vicelo / vicolo V obs. (us. 
bornjúvo <H.) calf // borjú 
<Rom. vitel. 

jvici Cs bushel // véka <H. 
véka, diai. vika plur. ? 

vícínel R G (vristjanel Ve, 
cipij V, del göli S) shout // 
kiabál <Serb. vikaíi. 

vierta S {kircima V R, korcma 
G) inn, pub // kocsma <Genn. 

vignja / vignje V blast fumace 
// kohó, olvasztó <Serb. 
viganj ?, Bulg. vigna ? 

vígo V G R end // vége; taj ~ 
sas V, ~ hi R that's the end, it 
is fmished // ezzel vége <H. 

fvirengero R B falsé // hamis ? 
vitjázo V (us. vitézi <H.) cham-

pion, hero // vitéz <Rom. 
viteaz. 

vizitka Ve, r. V {blüzo R G V 
<H.) blouse // blúz. 

vjas -> avel. 
fvladija V Sz command // pa­

rancs - cf. Serb. vlada reign 
// uralom. 

Vlaxi V plur. Rumania // Ro­
mánia; anda ~ avilam we 
have migrated from Ruma­
nia // Romániából jöttünk. 

vlaxo / vlaho 1. Rumanian 
man // román. 2. Wallachian 
Gypsy // oláh cigány <Rom. 
vlah [traditional name of the 
people called now Rumanian 
// oláh]. 

vlaxicko / vlasicko / vlasiko, 
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iahicko / lasicko V, vlahiko 
R 1. Wallachian, Riimanian 
// oláh, román. 2. Wallachian 
Gypsy, Vlax // oláh cigány. 

vlasicka / vlahíka adv. 1. 
in Rumanian // románul; 
vlasicka vorbij I vlahika va­
kerei speaks Rumanian // ro­
mánul beszél. 2. in Wallach­
ian Gypsy language // oláh 
cigány nyelven; ~ vorbij I -
vakerei speaks Vlax // oláh 
cigányul beszél. 

fvlido R Cs mill // malom 
[misspelling for mlirio7 II 
elírás mlino helyett?]. 

tvluda R Cs bridge // híd ? 
vö / ö G {voj V, üj lö R, öv Ve, 

jop S) he // ö. 
vödinel' Ve, "fvödij V Ho lead 

// vezet <Serb. voditi. 
fvodineP R Gy go vvith, 

accompany // kísér. 
vödji R, ödji G (V r.) dji V m. 

1. sóul // lélek; dukhal miiro 
dji V (syn. dukhal nmrojíló) 
it breaks my heart // fáj a szí­
vem. 2. Ve (jllo V G R, zi S) 
m. heart // szív <Arm. vogi. 

vödjiskero R {tromako V) 
plucky // bátor. 

vodro R Ve {páto V, than G, 
pectata S <GeiTn.) bed // ágy 
<Serb. odar. 

voj V G {üj I öR, öv Ve, jop I 
yo/S) l . Vm. f. he, she//ő. 
2. G f. she // ö. 

vöja V G R Ve (volja r R) joy, 
merriness // kedv; kerelpeski 
~ V is rejoicing, drinking // 
mulat; ande peski sukár ~ V 
out of great joy // nagy jóked­
vében; naj man ~ V, náne 

man ~ R 1 am not in the 
humour to do it // nincs ked­
vem; vöjasa V, vöjaha R 
cheerfully, with pleasure // 
vidáman, szívesen <Rom. 
voie V <Serb. volja R. 

vojaga V r (us. gláza ) glass 
(matériái) // üveg (anyag) 
<Iran. ? - cf. Osset. avga ? 

vojakero R merry // vidám. 
vojij V r. {losal V G, losanel 

R) be glad // örül <Rom. voi. 
vojniko / vojnjiko V champion 

// bajnok <Rom. voinic. 
tvologo V NSz cripple // nyo­

morék <Rom. olog. 
tvolovo Cs feeding through, 

drinking trough // vályú <H. ? 
von V G (ünk R, ön Wejon S) 

they // ők. 
vonató V G R Ve (bána S 

<Germ.) train // vonat <H. 
vönel S (beSel V G R, achel 

Ve) live // lakik <Germ. 
vorba V (G r.; lap S, alav R) 

1. speech, word // szó, be­
széd; phenav leske duj vorbi 
I have a few words with hím 
// szólok neki egy-két szót; 
avlas man tusajek ~ 1 have 
to teli you something // be­
szédem lenne veled; andi ~ 
ásilem lesa I began to speak 
with him // szóbaálltam ve­
le; pe muri ~ Ipe muri cáci ~ 
on my word // becsületsza­
vamra. 2. language // nyelv; 
ci haíjárav tumári ~ I do not 
understand your language // 
nem értem a nyelveteket. 3. 
matter // ügy; bari ~ si man 
I have a difficult matter to 
settle // fontos ügyem van; 



171 vunecij pe 

kádi ~ this matter // ez az ügy 
<Rom. vorha. 

vorbij V, vorbinel G (praet. 
vorbilem, vorbijas 3.; vake­
rei R G, vakérel Ve, rakrel 
S) speak, talk, converse // be­
szél; vorbinpe ketháne they 
agree, plot, come to an iinder-
standing // összebeszélnek 
<Rom. vorbi. 

vorbisárel V converse // be­
szélget. 

vorta V G Ve straiglit, directly 
// egyenesen; ~ khote gélas 
V he went straight there // 
egyenesen odament; puske 
dav tu - ando jilo I'll shoot 
you right in your heart // 
belelövök egyenesen a szí­
vedbe <Gr. diai opzog. 

vortako V r. fellow, companion 
// cimbora <Rom. ortac. 

vortosárel V ávri - straighten 
// kiegyenesít. 

vorzo V r. barley // árpa <Rom. 
orz. 

vosija V axle // tengely <Rom. 
osie. 

vost -> vust. 
tvraxtuja Cs fan, fly wliisk // 

legyező, légycsapó. 
vrazdel V r. 1. boil // forr. 

2. solder (trans., intrans.) // 
forrad, forraszt. 

vráma / vréme / ráma / réme 
V G (vrema G; cáso R, cají 
Ve, clro S) f, r. m. 1. time // 
idő; tela kodi ~ during that 
time // azalatt; tele pherdjHas 
leski ~ his time expired // 
letelt az ideje. 2. weather // 
időjárás; sukar - si I hin it is 

nice weather // szép idő van 
<Rom. vreme. 

vri —> ávri. 
vrial -> ávral. 
vristjanel Ve (var. vristánel; 

praet. vristjandja; vicinel R, 
cipij V, del göli S) shout // 
kiált, kiabál <Serb. vristati. 

fvuc V NSz mást // árboc ? 
vuco —> üco. 
vudár V G (r. udar), vüdar 

Ve, vuder R S door // ajtó; ~ 
ándre I ánde kerel o ~~ puts 
the door to // becsukja az aj­
tót; phandavel o ~ V closes, 
locks the door // bezárja az 
ajtót; márel o ~ V knocks at 
the door // kopogtat <Skr. 
*duvára T 6459. 

vujica -> vulica. 
vulica V G (yiijica G, vulnica 

V r.; gasa S <Germ.) street 
// utca <Rom. uliíá. 

vuluj / vuloj / vulusárel / vu-
lisárel V wrap up, pack, roll 
(trans.) // göngyöl, csoma­
gol, gördít; ándre ~~ wrap up 
// becsomagol, beteker <Rom 
ínválui. 

vuljo V owl // bagoly <Rom. 
uliu hawk // héja. 

vuna V 1. vein // ér. 2. root // 
gyökér <Rom. viná. 

vundja V (naj R Ve, nej S) 
nail of finger, claw // köröm, 
karom <Rom. unghie. 

vudjárel V to claw, scratch // 
karmol. 

vundjica V r. fishing hook // 
horog <Rom. undita. 

vunecij pe V tum blue // meg­
kékül, elkékül. 



vuneto 172 

vuneto V {Idkno R G <H., 
blavato S <Germ) blue // kék 
<Rom. vínet. 

vurci Ve beard // szakáll; 
<Croat. brci, plur. moustache 
// bajusz - cf. chor. 

vurdon V G, vurdun S, verda 
R Ve m. cárt // szekér; ek ~ 
sulum a cartful of straw // egy 
szekér szalma; jekhe gras-
tesko ~ one-horse cárt // egy­
lovas szekér; düje grastengo 
~ two-horse cárt // kétlovas 
szekér; verdeha dzal goes on 
cárt // szekéren megy <lran. 
- cf. Osset. ordon, iiordone 
- H. slang verda II car. 

vurlajpe V r howling // üvöl­
tés. 

vurlij V r. howl // üvölt <Rom. 
urla. 

vurma V track, footstep // 
nyom; del pe leski ~ finds 
a trace of him // nyomára 
akad <Rom. unná. 

fvurnjia Cs a démon of po-
verty // szegénység szellem. 

vus R hemp // kender <Arm. 
wus. 

vusan / vusanei —> usan, 
usanel. 

vust V G Ve S, vost(a) R lip // 
ajak <Skr. osíha T 2563. 

vustjel -> üstjei, 
vuzile —> uzile. 
vuzo -^ üzo. 

zajda V r. (us. batjuva <H) 

bundle, pack // batyu - H. 
slang zajda. 

zálij pe V G to faint // szédül; 
zalisajlas muro séro I am 
dizzy // megszédült a fejem; 
zalime sas was senseless // el 
volt ájulva <Gr. C,aXiC,onai. 

zálog R (syn. buka; khajt culo 
Ve, cerra V G,pisra S) [indec-
linable // ragozhatatlan] a 
little, a few // kevés, kicsi(t); 
~ thinjijom 1 got somewhat 
tired // egy kicsit elfáradtam; 
hája ~ máiv he ate somé 
bread // evett egy kis kenye­
ret <Serb. zalogaj. 

zár V G R Ve (us. plur. zára V 
G, zárja R, zárdja Ve, ̂ dzar 
B, bal S) f hair, pubes // 
szőr, fanször [unlikely // va­
lószínűtlen T 5086 <Skr. 
*jála\. 

zarvalo V G R, zarjalo R, 
zardjálo Ve (pherdo bála S) 
hairy // szőrös. 

fzebejij V NSz be laté // késik; 
[only in // csak:] zebejime 
late // későn; zebejime avilas 
he arrived belatedly // késve 
érkezett; ráíji zebejime late 
at night // késő éjjel <Rom. 
zábovi. 

zeje / zeja V G plur. backside, 
hip // far, tompor <Rom. ^ale 
hip // derék ? 

zédno R G {zeleno V S, zel-
nero G) green // zöld <H. 

zeleno V R S, zelnero I zellero 
G {zédno R G) green // zöld 
<Serb. zelen. 

zen V G R {zatla S <Germ.) f 
saddle // nyereg <Pers. zln. 

zevelji V greaves // tepertő. 
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zi S (obi. zijes\ jllo V G R, 
vödji Ve) m. heart // szív. 

fzian R Gy, zijan G r., Mü, 
zijand R damage // kár. 

zibano G r. (us. vonató <H.) 
train, locomotive // moz­
dony, gőzös. 

zidoi V T.{us.falo <H.) wall // 
fal <Rom. zid. 

tzido^ NSz Cs brave man // 
derék ember. 

ziervo S (stiingo V, halogno R, 
halutno Ve) left // bal <Gr. 
CspPoC 

ziha Ve {Serand V, pernica R, 
piarnlca S) pillow // párna 
<H. ciha ? 

zihálTnel Ve breathe // lélekzik 
<H. 

zijand -^ zian. 
zlag V (us. pliir. zlága; cenja 

R G, cénji Ve, kaneskri S) 
f. earring // fülbevaló. 

fzolba V Szt farm // tanya 
zölo -> zoralo. 
zör f strength // erő; ~ sastipe 

I sastjipel R V live long! // 
erő, egészség!; íe del o Dél 
lut bul ~, lási sasíjipel V 
God give you strength and 
healtli! // adjon Isten erőt, 
egészséget! [biessing forniu-
lat at leave taking // búcsú­
formula]; zörasa I zörjaha by 
force, forcibly // erőszakkal; 
del -V G struggle, set about 
it // erőlködik <Pers. zür. 

zorajol R, zorajvel V Ve grow 
strong // megerősödik. 

zoralo R, zorálo Ve, zurálo V 
G Ve, zölo S strong // erős; 
~ manus strong man // erős 

ember; zorali thardi R, 
zuráli rátjija V strong spirits 
// erős pálinka; zuráles V 
(syn. nadjon) very // erősen, 
nagyon; zuráles kamav la I 
lőve her very much // nagyon 
szeretem. 

zubuno V G R, zubunj Ve 
coat // kabát <Serb. zubun. 

tzumado V Szt crafty, cunning 
// furfangos. 

zumadi G leaven // kovász 
<Gr. í^vf^ri 

zumavel V G {pröbálinel R Ve 
<H., probierel S <Germ.) 
try, taste // megpróbál, meg­
kóstol; zumav o xábenl taste 
the food! // kostold meg az 
ételt!; zw/wavö te kerav I will 
try to do it // megpróbálom 
megcsinálni; zal luma te ~ 
V goes to try his luck // 
elindul szerencsét próbálni. 

zumi soup // leves; paradico-
mi ~ V G R tomato soup // 
paradicsomleves; sukli ~ V 
vinegary soup // savanyú le­
ves <Gr. i^oviui. 

zumipo V G r. trial, attempt // 
próba. 

zurálo -^ zoralo. 
fzvono R Gy church bell // 

harang <Serb. zvono. 

zaba R, zamba V R Ve, dzamba 
G {kroata S <Germ) frog // 
béka <Serb. zaba. 
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zal -> dzal. 
zamba—> zaba. 
tzambala R Gy diick // réce ? 
zamutro —> dzamutro. 
zanel —> dzanel 
zangadjol V (syn. üstjei opre; 

vei nmnter S <GenTi.) awake 
(intrans.) // felébred; ~ opre 
awake (intrans.) // felébred. 

zangavel V 1. (syn. ustjavel 
opre, krel miinter S) wake 
up (trans.) // felébreszt; ~ 
opre wake up // felébreszt. 
2. let know // tudat <Skr. 
jágrati T 5157 + zanel [causa-
tive // műveltető]. 

záró V (us. parázi <H.) ember 
// parázs <Rom.jar. 

zelinel R to wish // kíván 
<Serb. zeleti. 

fzello R Gy (us. piráno) lover, 
darling // kedvese vkinek. 

zelno R Rá correct // helyes, 
rendes. 

zene -^ dzene. 
zi —> dzi. 
zll -> dzivel. 
zilto V (obs; zulta I zelta Cs) 

coin, forint // pénz, forint 
<Bulg. zlbt yellow // sárga ? 

fzintica V NSz whey // savó 
<Kom.jintitá. 

zivdo / zivindo —> dzivdo. 
zivindij opre / zuvindij opre 

V revive (trans.) // megele­
venít. 

zoje V thursday // csütörtök; 
zojine on Thursday // csütör­
tökön <Rom.7o/. 

zov -> dzö. 
züdo -> dzivdo. 
züji -> dzüli. 
zukárel / azukárel V (uzarel 

R Ve G, vartrel S <Germ.) 
wait // vár; ~ les I ~ pe les I 
~ pe leste waits for him // 
vár rá; pala mistipe mistipe 
azukáres do well and have 
well //jó tett helyébe jót várj. 

zukel -^ dzukel. 
zuljáno -> dzuviikano. 
zülji -> dzüli. 
zungálo -> dzungalo. 
zutij / azutij / zutisárel V {se-

gitinel G R <H., pomozinel 
Ve, helfrel S <Germ., vazdel 
S) help // segít; zutisár pe 
mande\ help me! // segíts 
rajtam!; zutij tiit i Marjai 
the Blessed Virgin help you! 
// Mária segítsen meg!; ávri 
zutij les hands him out // 
kisegíti; opre zutij les po 
vurdon helps him to get intő 
the cárt // felsegíti a szekérre 
<Rom. ajuta. 

zutjol R turn yellow // meg­
sárgul. 

zuto R Ve (galbeno V, sargo 
G <H., dzilto S) yellow // 
sárga <Serb. zut. 

zuv -> dzuv. 
zuva Ve (bur V, buro R) thorn 

bush // tüskebokor. 
zuvindo —> dzivdo. 
zuvindjol opre V revive (in­

trans.) // felevelenedik. 
zuviji —> dzüli. 



English-Gypsy Word Index 



176 

abandon: mukel 
abduct: 1. chivel, 2. nasavel 
abhor: grecoj pe 
able, be ~: birij 
about: pa 
above: upre; from above: opral 
abroad: avre themeste 
accompany: irigrel 
ache' (subst.): diikh 
ache2 (verb): dukhal 
aching: diikhado 
acquainted, be ~: pindzarel 
Adam's apple: tutiilji 
addition: predipe 
adobe: vajki 
adolescent: ternexar 
adulterous: kamado 
advantage: has na 
afar: diir; from afar: dural 
after: pala 
afternoon: pala mizmeri 
again: 1. pale, 2. papaié 
agitate: iniskij 
agree: kethane vorbij pe 
ahead: anglal 
alien: strejino 
all: 1. khlor, 2. sa 
allow: mukel 
allowed, is not ~: naj slobodo 
alone: korkori 
already: 1. aha, 2. mar 
alsó: 1. nina, 2. /e, 2. v; 
although: makar 
aiways: 1. mindig, 2. sa 
among: maskar; from among: 

maskarái 
and: 1. es, 2. haj, 3. ihaj, 4. un 
anew. papaié 
anger: l.xolji, 2. rusipe 
angry: 1. xojemen, 2. rusto 
angry, be ~: xoljajvel, 2. rusel 
animál: alato 
ant: kiri 
anvil: 1. amoni, 2. dopo, 

3. kovanca 

anyhow: akarsar 
apologize: emgedelmo mangel 
appear: sikadjol 
apple: \.jabuko,2.phabaj 
apple tree: phabengo kast 
aprón: 1. damliera, 2. keírinca, 

3. leké tova 
arm: 1. musi, 2. vasi 
armpit: khak 
army: kelanija 
around: 1. krujal, 2. sijjel 
arrest: 1. xuljilel, 2. tele astarel 
arrive: résel 
arse: 1. bul, 2. hep 
as: 1. asar, 2. sar 
ashamed, be ~: ladzal pe 
ashes: usar 
aside: rigaié 
ask: pucel 
ask for sg.: mangel 
asleep, fali ~: sovel tar 
attempt: zumipo 
attempt, to ~: ziimavel 
attend: X.fidjelij, 2. halgatinel 
auger: burdexa 
aunt: 1. bibi, 2. lala 
autumn: 1. öso, 2. tomna 
awake (trans.): zangavel 
avvake (intrans.): zangadjol; 
keep awake: uppe achel 
away: l.furt, 2. tar 
aw\.jar 
axe: 1. hokono, 2. tover 
axle: vosija 

B 
back': dumo 
back2 (adv.): palpale 
backside: zeje 
bacon: 1. balevas, 2. thulomas 
bad: 1. ci-laco, 2. erdjavo, 

3. nasul; go ~: 1. musajvel, 
2. rumindjol 

bag: 1. ackovo, 2. sukuleco 
baké: pekel 
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baked: peko 
baldheaded: kuslo 
ball: baldo 
baptize; bolel 
barefoot: ptiranglo 
bareheaded: serangio 
bargain, to ~; 1. mitisarel. 

2. tomnij pe 
bark: basol 
barley: vorzo 
basket: 1. kosnica, 2. véka 
bat; lilijako 
bathe (trans.): najarel 
bathe (intrans.): najol 
battle: 1. haboruvo, 2. maribe 
beaf: giinivano mas 
beak: nakh 
bean. fUS uj 
bear a child: 1. hianel, 

2. kérdjol laké 
beard: 1. chor, 2. vitrci 
bearded: soraslo 
beat: 1. calavel, 2. malavel, 

3. marel, 4. del dab 
beautiful: sukar 
beauly: sukaripe 
because: 1. kaj, 2. ke, 3. mer, 

4. vajl 
because of: 1. anda, 2. vas 
become: 1. avel, 2. kérdj ol. 

3. ovel 
bed: \.pato, 2. than, 3. vodro; 

go to bed: 1. del pe tele. 
2. sol pe tele 

bed-sheet: 1. colo, 2. inesli 
bee: birili 
beér: 1. bére, 2. kerko, 3. sera 
beetle: kermo 
before: angla 
beg: mangel 
beggar: 1. khunto, 2. kudusi. 

3. mangapaskro 
begin: kezdij 
behave: kerel 
behind' (adv.): palai 
behind^ (prep,): pala 
believe: patjal 

bell: 1. basadji, 2, klopoto 
bellows: pisot 
heWy: per 
below: telal 
beit: 1. bricínari, 2. haravlji 
bench: skami 
bend (trans.): bandjarel 
bend (intrans.): bandjol 
beneath: tela; from ~: telal 
beside: pasa 
best: 1. legfeder, 2. legmaj féder 
betray: purlisarel 
hetter: féder 
better, to ~: lasarel 
between: maskar 
big: baro 
h'úc.fere 
bind: phandel 
bírd: cirikli; little: cirikljori 
bird nest: cirikljano fickó 
bit, a ~: 1. ceppo, 2.falato 
bitch; dzukli 
bité: dandáréi 
biting: dindalo 
bittér: 1. hantago, 2. kerko 
blab out: avri purlisarel 
black: kalo; make ~: kaljarel; 
turn ~: kaljol 
bladder: besika 
blanket: 1. colo, 2. kapa 
blast fumace: vignja 
bless: aldij 
blind: korro; go ~: korajvel; 

to ~: korisarel 
blister: phugnji 
blond; parno 
blood: rat 
bloody: ratvalo 
blouse: 1. djupa, 2. vizitka 
blow: malajipe 
blow, to ~: phurdel 
blue: 1. blavato, 2. vuneto; 

turn ~: vunecij pe 
board: phal 
body: trupo 
boil (subst.): phungji 
boil, to ~: 1. tatjarel, 2. vrazdel 
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boné: kokalo 
boot: 1. branji, 2. kher, 2. kirhej 
bored, be ~: 1. arakhadjol, 

2. kérdjol 
bosom: brek 
both: sel duj 
bottle: 1. caklo, 2. glaza, 

3. staklo 
hoüom: fundo 
bough: 1. aga, 2. krenga 
boundary: 1. granica, 2. hataro 
bow down: bandjol 
bowels: I. goja, 2. por, 

3. venderi 
box: nioslo 
boy: 1. chavo, 2.fatjii, 3. raklo; 
little ~: chavoro 
brains: godji 
bran: selje 
branch: 1. aga, 2. kranga 
brandy: 1. xacardi, 2. raljija, 

3. thardi 
brass: xarkom 
bread: manro 
bread crumbs; pursuk 
break (trans.): phagel 
break (intrans.): phadjol 
breakfast: deteharako xaben 
breast: 1. bee, 2. kolin; female 

~: citci 
breath: diixo 
briar: korkocin 
brick: cigla 
bricklayer: barari 
bridge: 1. phurd, 2. podo 
bridle: 1. asvar, 2. salavari 
bring: anel 
broad: bulho 
broken: phangerdo 
broom: 1. motura, 2. silavi 
brother: pral 
brother -in-law: 1. kumnato, 

2. sógori 
brown: melahno 
bucket: 1. bradji, 2. vedra 
Budapest: Pesta 
buli: guriív 

bundle: 1. batjuva, 2. budjro, 
3. zajda 

burglar: 1. cor, 2. phagerpaskro 
burgle: phagel 
bum (trans.): X.xacrel, 

2. phabarel, 3. tharel 
bum (intrans.): l.xacel, 

2. phabol, 3. ihabol 
burst (trans.): pharavel 
burst (intrans.): pharadjol 
burial: 1. parim, 2. prahope 
bury: prahoj 
but: 1. aber, 2. de 
butter: 1. cil, 2. kiralin 
buttered: cilalo 
butterfiy: papariiga 
buttocks: 1. bul, 2. hep 
button: kocák 
buy: kinél 

c 
cabbage: 1. armin, 2. sax 
cake: 1. kolako, 2. manriki, 

3. pekimo 
calf: 1. bornjuvo, 2. vicelo 
call: akharel 
called, be ~ed: busol 
camomile: nimunica 
can' (subst.): bradji 
can2 (verb): 1. birij, 2. dzanel, 

3. nej, 4. saj 
cancer: X.xali, 2. rakó 
candle: momeli 
cannot: 1. nastigt, 2. nej nit 
cards: lila; play ~: lilazinel 
care: griza; take ~: 1. grizil, 

2. sama lel 
carpet: kapa 
carrion: dugó 
carrot: 1. morkoj, 2. ropaj 
carry: 1. hidzrel, 2. ingrel, 

3. lidzel, A.phiravel 
cárt: vurdon 
casserole: krastoro 
castle: 1. djiz, 2.filecin 
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cat: 1. macka, 2. miica 
catch: 1. aslarel, 2. hudel, 

3. xuljilel, 4. starel, 5. taprel 
cauldron: kakavi 
cellar: pinca 
cemetery: munnunci 
central: maskarno 
chaff: 1. hurdi, 2. plevija 
chain: X.lanco, 2. vergli 
chair: skami 
champion: I. vitézi, 2. vitjazo, 3. 

vojniko 
cheap: 1. culo, 2. lezni 
cheek: 1. cham. 2. muj 
cheese: kiral 
cherry: kiresa 
chew: 1. camhel, 2. dandrel 
chicken: 1. cavri, 2. pujo 
chief: 1. chibalo, 2. mujalo, 

3. vajda 
child; 1. beato, 2. chavo, 2.fatju 
chimney: homo 
ohm: falka 
chipped: stirbo 
choke (trans.): tasavel 
choke (intrans.): tasol 
choose: I. aloj, 2. valastij 
chop: 1. chinel, 2. xiirdjarel 
christening: bolimo 
Christmas: 1. bozitja, 2. krecuno 
church: khangeri 
cigarette: cigaretta 
clan; \.fajo, 2. faló 
claw: vundja; to ~: viindjarel 
clean: suzo; get ~: uzol 
cleanse: 1. suvarel, 2. itzarel 
clever: godjaver 
clod (of earth): gludija 
closet: \.buda, 2.xindi 
clothes: \.feci, 2. fóti, 3. gada, 

4. ripen 
cloud: 1 felhövo, 2. nuvero 
clover: hera 
coal: angar 
coat: \.rahami, 2. ziibuno 
coachman: kocisi 
cock: 1. basno, 2. kokasi 

coins, golden ~: galbi 
coire: 1. bule del, 2. kurel 
cold' (subst.): sil 
cold2 (adj.): 1- silalo, 2. siidro; 

~ in the head: trozna; catch ~: 
silajvel; feel ~: 1. silajvel, 
2. sildről; grow ~: sudrol; 

coUect: kidel 
colt: khuro 
comb: kangli; to ~: 1. handrel, 

2. hulavel 
come: avel 
command, to ~: soffinel 
conceal: garavel 
conceal oneself: garadjol 
con verse: 1. svat a kerel, 

2. vorbisarel 
cook (trans.): 1. kiravel, tavel 
cook (intrans.): I. kiről, 2. tadjol 
cooked: 1. kirado, 2. tado 
copper: xarkom 
corner: 1. kolco, 2. sarko 
cost, to ~: avel ande 
cough: xas; to ~: xasel 
council, municipai ~: tanaci 
count: ginel 
country: them 
courage: troma 
course, of ~: l.perse, 2. sar te na 
court: udvara 
cover, to ~: 1. cakrel cu, 2. saravei 
coverlet: cakerpaskro 
cow: guruvnji 
crab: 1. karavdi, 2. rakó 
crab apple: vadnő phabaj 
cream, sour ~: suntina 
credit, on ~: patjabe 
crime: 1. bino, 2. dos, 3. griho 
crooked: bangó 
crop: gusa 
cross: trusul 
crow' (subst.): 1. cavka, 2. kurako 
crow2 (verb): basol 
crumble: xurdjol 
crust: 1. cipa, 2. koza 
cry: 1. cipij, 2. cingardel, 3. del 

goli, 4. vicinel, 5. vristjanel 
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cucumber: krastaveco 
cunning: buzanglo 
cup: 1. kuci, 2. piri 
curd: kiral 
cure: I. durkrel, 2. sastjare! 
curly: kreco 
curry comb: cisla 
curse: 1. armaja, 2. sovel; to ~: 

1. armaja del, 2. alkozij, 
3. kusel 

cut: chinel\ ~ hair: 1. muravei, 
2. seckinel 

cutlery: epcajgo 
Czech: cehicko 

D 
daddy: 1. dadoro, 2. tata 
dagger: tero 
damage: paguba 
dance: khelel 
dancing: khelipe 
Danube: 1. Dunája, 2. Dunjera 
dare: tromal 
dark: tiinjariko 
daughter: 1. chaj, 2. rakli 
daughter-in-law: bori 
day: dive; by~: divese; next ~: 

aver djes 
dead: muIo; ~ animál: 1. dugó, 

2. mitrdalo 
deaf: 1. kasiiko, 2. tiereso 
dear: 1. drago, 2. kedveso 
death: meribe 
debt: unzulipe 
debtor: duzno 
deceased: gero 
deceive: xoxavel 
decilitre: deci 
deep: 1. hor, 2. menő 
deer: cerbo 
denounce: 1. andre phenel, 

2. phukavel, 3. piirlij 
deny: togoduj 
depth: menipe 
deride: prassal 

destroy: l.xasarel, 2. musarel, 
3. nasavel, 4. pustij, 5. ruminel 

destruction: xasajipe 
detective: rovljardo 
detest: grecoj pe 
devil: beng 
devilish: bengaslo 
diabolic: biuzo 
die: merel; ~ (animál): mundavel 
difficult: pharo 
dig: xunavel 
dinner: ebedo 
directly: vorta 
dirt: mel 
dirty; melalo 
disappear: xasajvel 
discuss: porotalinel 
dish: caro 
distant: durutno 
distribute: ulavel 
ditch: \.xar, 2. sanco 
dive: bolel 
divorce: mukel 
do: kerel 
dog: 1 .dzitkel, 2. rikono 
áoW: papusa 
door: vudar 
down' (adv.): 1. telal, 2. tele 
down2 (prev.): tele 
dragon: sarkanji 
draw: cirdel 
dream' (subst.): suno 
dream2 (verb): suno dikhel 
dress (trans.): uravel 
dress (intrans.): uravel pe 
áxWV. fredjelo 
drink' {sühsi.): pibe 
drink^ (verb): pijel; give to ~: 

piavei 
drinking: pipe 
drip: pittjal 
drive: tradel; ~ away: 1. capij, 

2. nasavel 
drop: 1. ceppo, 2. piíji 
drown: tasol 
drug: drab 
drum: dóba 



drunk, get ~: maljol; make ~: 
matjarel 

drunkard: matjarno 
drunken: malo 
dry: suko; become ~: sutjol; 

make ~: suljarel 
duck: 1. góca, 2. ráca 
dumb: 1. laloro, 2. muto 
dung: 1. gosnji, 2. gunuj 
dúst: \. posi, 2. praho 
dye: makhel 

each: sako; ~ other; ekvares 
ear: kan 
earrings: 1. cenja, 2. kaneskri, 

3. zlaga 
earlier: 1. cilutno, 2. dolmiitano, 

3. phurikano, 4. purano 
early: korán 
eam money: rodel 
earth: phuv 
earthenware: hirhuno 
earthworm: 1. glista, 2. rima 
Easter: patradji 
eat: xal 
edge: 1. agor, 2. sila, 3. podji 
educate: hararel 
egg: 1. anro, 2. kuku, 3. tojási; 

lay ~s: 1. anro xinel, 2. anro 
kerel, 3. bianel 

eider-down; 1. civen, 2. dunjha, 
3. perina 

eight: oxto 
eighth: oxtato 
eighteen: desoxto 
eighty: oxtovardes 
elbow: kuj 
eleven: desujek 
elope: 1. chivelpe, 2. nasel tar 
ember: 1. parazi, 2. zaro 
embrace: angaii; to ~: angalidel 
empty: cuco; to ~: cucarel; 

become ~: citcol 
enamoured: serelmeso 

encounter, to ~: 1. hacel pes, 
2. maladjol, 3. résel pe 

end: 1. agor, 2. vigo 
enough: dóst a 
enter: 1. del andre, 2. dzal andre 
entrust: bizij 
erect, to ~: opre asavel 
escape: skepij 
evén: ippen 
evening: rati 
every: sako 
everybody: savaré zene 
everything: 1. khlor, 2. minden, 

3. sa 
exchange: paruvel 
excuse: erloj 
exist: litezij 
expensive: kuc 
expensiveness: kucipe 
extinguish: mudarel 
eye:jakh 
eyebrow: princanji 

face: 1. cham, 2.faca, 3. muj 
factory: djara 
faint: zalij pe 
fair (subst.):/o/'o 
fali: perel 
falsé: 1. bicaco, 2. kerdo 
family: 1. calado, 2. nipo 
famous: hireso 
far: dur; as ~ as: addig; how ~: 

zi kaj 
fart: ril; to ~: 1. khanjarel, 

2. ril kerel 
farther on: majintja 
fat' (subst.): \.ciken, 2. kii 
fat2 (adj.): \.cikenalo, 2. kilalo 
father: dad 
father-in-law: 1. sastro, 2. sokra 
fatherless: bidadeska 
fatigate: khindrel 
fatten (trans): thuljarel 
fatten (intrans.): thuljol 
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fault: dos 
fear: 1. dar, 2. tras; to ~: darai 
feast: 1. haro djes, 2. sveco 
feather: por 
feeble: 1. kovlo, 2. svoh 
feed: xaxavel 
feel: 1. hajol, 2. hatjarel 
female: dziívljikano 
fence: bar 
fetch: anel 
feverish: phabuvalo 
few: 1. buka, 2. cerra, 3. culo, 

4. pisra, 5. zálog 
field: 1. hataro, 2. mai, 3. rilo 
field guard: 1. gornjiko, 

2. maljari, 3. rakapaskro 
fiddle: lavuta: to ~: 1. basavei, 

2. cidel 
fifteen: desupandz 
fifty: pandzvardes 
fight: malavel pe 
file: /";>? 
fill: pherdjarel; be ~ed: pherdjol 
find: 1. arakhel, 2. hacei, ~ out: 

cfv/-/ dzanel 
finger' (subst.): 1. angiisto, 2. naj 
finger^ (verb.): pipij 
finish: vegzij 
five-.Jag 
firewood: xtirdo kast 
first: 1. angluno, 2.jekto 
fish: macho; ~ hook: viindjica 
fist: diimiik 
fit: űío/ 
fi ve: pandz 
flame: /í/rtgű 
flea:/7/sow 
flee: 1. chivel pe, 2. nasel tar 
flight:/«ga 
float: pluta 
flour: ara 
flow: \.fojij, 2. thavdel 
flower: luludji 
fly' (subst.): maci 
fly2 (verb): M/-a/ 
foai: khiiro 
foam: spuma 

foamy: spumaslo 
fog: mugja 
food: 1. xaben, 2. xamosko, 

3. hanvalo 
fool' (subst.): í/////30 
fooP (verb): diljarel 
foot: punro; go on ~: 1. phujatar 

dzal, 2. piso dzal 
footstep: vtirma 
for' (adv.): 1. AŰ/, 2. Ae, 3. mer, 

4. víj/7 
for2 (prep.): 1. anda, 2. vas 
force: sila 
forehead: cikat 
forest: ves 
forestguard: 1. erdisi, 2. veséskro 
forget: bistrel 
forgive: ertoj 
forgiveness: engedelmo 
former: 1 .cilutno, 2. dolmutano, 

3. phurikano, 4. purano 
fortune: baxt; teli ~: 1. drabarel, 

2. del drab, 3. phenel baxt 
fortune teller: drabarica 
forty: 1. saranda, 2. starvardes 
forward: angle 
four: star 
fourteen: desustar 
fourth: starto 
free: \-fraj, 2. slobodno; set ~: 

1. ar pomoiinel, 2. slobodij 
Friday: parastuji; on ~: 

parastujine 
friend: 1. amal, 2. barato, 3. 

haveri, 4. pindzardo; lady ~: 
1. amalica, 2. baratkinja 

friendship: amalimo 
frighten: daravei 
frightful: darano 
frog: zaba 
from: 1. andar, 2. dran, 3. fon, 

4. kathar, S.pa, 6. upar 
frontal: angluno 
frontier: X.granica, 2. hataro 
frost: paho 
fry: pekel 
full: pherdo 

file:///-fraj
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furcoat: postin 
further: 1. dureder, 2. maj dur 

G 

gall:/ere 
gallop: 1. xitttjavel, 2. prastavel 
gallows; umblado kast 
gape: nnicij 
garden: har 
garlic: 1. cesinako, 2. sir 
gate: kapuvá 
gather: kidel 
gazé: mucij 
gendarme: 1. heng, 2. xarkomari, 

3. seleskro, 4. singalo 
gentleman: raj 
gentleman ly: rajkano 
Germán: 1. gackano, 2. njamco 
gift: rtevimo 
ginger: bimhero 
girl: \.chaj, 2. rakli; little ~: 

chajori 
give: del 
glad, be ~: 1. losal, 2. vojij 
glass: 1. caklo, 2. glaza, 3. kuci, 

4. piri, 5. slaklo, 6. vojaga 
glaucoma: albaca 
glitter: \.fimlal, 2. strafij 
gnaw: xal 
go: diai 
goat: bitsnji 
goblet: taxtaj 
God: Del 
godfather: kirvo 
godmother: kirvi 
gold: somnakaj 
golden: somnakuno 
good: lacho 
good bye: 1. ac Devleha, 2. dia 

Devleha 
goose: papin 
grandfather: 1. papu, 2. phuro dad 
grandmother: 1. mami, 2. phuri 

daj 
írandson: unoko 

grape: drakha 
grass: car 
grassy: carvalo 
gratis: patjivake 
grave: grobo 
grease: 1. ciken, 2. kii 
great: baro; how ~: kabor; so ~: 

adebor; make ~: bararel 
greatness: barimo 
greaves: zevelji 
Greek: 1. xoraxaj, 2. xoraxano 
green: 1. zedno, 2. zeleno 
grey: surro; ~ haired: sivo 
grief: I. banato, 2. briga 
grow: barol 
guard: 1. arakhel, 2. sama lel 
guiity: dosalo 
gums: diindia 
gun: \. karmaskri,2.phurdini, 

3. puska 
Gypsy' (subst.): rom 
Gypsy2 (adj.): romano 

H 

hair: 1. bal, 2. zar 
hairy: 1. balaslo, 2. zarvalo 
half: dopas 
ham: 1. gambuna, 2. soldo 
hammer: 1. cokano, 2. sviri; 

to ~: cokanarel 
hamster: hirco 
hand: vast 
handcuffs: sastri 
handful: burnjik 
handlé: 1. desto, 2. pori 
hang (trans.): 1. akastij, 2. kecij, 

3. umblavel 
happy: baxtalo 
hardly: dabbe 
harc: sosoj 
harm: 1. azbal, 2. bantij, 3. bunluj 
hamess: 1. astarel andre 
hat: 1 .kolopo, 2. polorija, 3. stadji 
haversack: trasta 
hay: khas 
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hazelnut: pendex 
he: \-jop, 2. ov, 3. iij, 4. voj 
head: sero 
heal (trans.): sastjarel 
heal (intrans.): sastjol 
health: sastipe 
healthy: sasto 
hear: sunel 
heart: l.jilo, 2. vodji, 3. zi 
hearth: vatra 
heat: tatjarel 
heaven: 1. ceri, 2. nebo, 3. them 
hedgehog; kanralo bah 
heed: 1. ainintji lel, 2.fidjelij, 

3. sama lel 
heel: ÍŰZ-AO 
help: 1. pomozinel, 2. zxitij 
hemp: 1. kilca, 2. vus 
hen: khanji 
henhouse: oh 
her (acc): la 
her (gen.): lakero 
here' (at this place): 1. adaj, 

2. athe, 3. kathe 
here2 (to this place): 1. adja, 

2. akorde, 3. intja, 4. kathe, 
5. orde; from ~: 1. athar, 
2. kathar, 3. kai kar 

hero: 1. viíezi, 2. vítjazo 
hiccough: glincel 
hidden: garado 
hide: garavel 
high' (adj.): uco 
high^ (adv.): opre 
highway: baro drom 
highwayman: 1. betjari, 2. bojnjik 
hill: parto 
him: 1. les, 2. leske 
himself: pes 
hind: paletuno 
hip: 1. bee, 2. zeje 
his: leskero 
hit: inalajipe; to ~: 1. calavel, 

2. del dab 3. malavel 
hoar frost: bruma 
hoarse, get ~: taxadjol 

hobbié (of a horse): lipinza; ' 
to ~: rupitzisarel \ 

hoe: molika l 
hold: likrei 
home (adv.): ^/!ere; at ~: khere; í 

from ~: kheral 
hole: 1. xar, 2. x/v, 3. íanco ! 
holed: 1. x/va/o, 2./í//:eío 
holy: sunh \ 
holiday: \. baro djes,2. sveco ] 
honest: 1. caco, 2. patjivah 
honey: 1. adjvin, 2. mizo 
honour: pativ 
hoof: khur 
hoop: 1. cerko, 2. ver iga 
hom: sing 
horse: grasl; ~ dealer: grastari; 

~ hair: grastano bal; ~ herd: 
khurari; ~ hoe: petalo 

hospitál: 1. korhaza, 2. spita 
hot: tato 
hour; 1. caladi, 2. caso, 

3. gambana, 4. ora 
house: kher 
how: 1, hier, 2. sar 
however: 1. aber, 2. de 
howl: vitrlij 
howling: vurlajpe 
humán: manusano 
humbacked: ducoso 
hundred: sel 
hundreth: selto 
Hungárián: ungriko 
Hungary: ungriko them 
hungerl (subst.): bokh 
hunger2 (verb): bokhajvel 
hungry: bokhalo 
hunt: vadasni 
hunter: l.Jageri, 2. vadasi, 

3. veséskro 
hurry: sidjarel 
húrt: 1. azbal, 2. banlij 
husband: I. gadzo, 2. murs, 3. rom 
hut: 1. bodeva, 2. kaliba, 

3. kunjhovo 

file:///-jop
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I 

I: nie 

ice: paho 
if: I. ha, 2. hol te, 3. le 
ill: nasvalo; feli ~: nasvajvel 
illness: nasvalimo 
immediately: azonnal 
in: 1. an. 2. ande 
increase: hararel 
industrious: harniko 
inn: 1. hirla, 2 carda, 3. 

kirc'ma, 4. mojakero 
innkeeper: kircimari 
inside: andre; from ~: andral 
introduce: sikavel andre 
invite: akharavel 
irón: sastri; of ~: sastruno; to -

sastrarel 
irritable: xoljarnjiko 
irritate: 1. xoljarel, 2. rusjavel 
is: 1. hi, 2. si 
itch' (subst.): ger 
itch^ (verb): handzol 

key: 1. kija, 2. kleja, 3. A//c/i, 
4. /̂wdo 

kick' (subst.): /aí/;'«í 
kick^ (verb): 1. chinel, 2. delje 

ladini, 3. malavel, 4. prutjinel 
kidney: bubresko 
kilogram: 1. cirdini, 2. kila 
kind (subst.):/a/o; every ~: sako 

faló; what ~ of: 1. ce, 2. hau, 
3. savó, 4. íoíto 

kindness: 1. lachipe, 2. mistipe 
king: kraj 
kingdom: krajipe 
kiss: cumidel 
kissing: cumidipe 
kitchen: 1. kinda, 2. konjha, 

3. kuxnja, 4. tadzi 
knead: husnel 
knee: cang 
kneel down: cawga í/e/ 
knife: churi 
knock (at the door): 1. malavel 

o vudar, 2. marel a vudar 
know: 1. dzanel, 2. pindzarel 

J 

jade: hogo 
jealous, be ~: daravei 
Jew: hiboldo 
Jewish: biboldicko 
job: buti 
joke' (subst.): pherasa 
joke2 (verb): pherasa phenel 
joy: 1. los, 2. vaja 
judge: ranavo 
judgement: krisi 
jug: khoro 
jump: 1. xuítjel, 2. üstjei 
just: 1. ippen, 2. krot 

K 

keep: likrei 
kerchief: 1. dikhlo, 2. khosno 

L 

labour: buti 
ladder: skara 
lady: rani 
laké: tovo 
lamb: bakricho 
lamé: 1. bangó, 2. lango 
lamp: lámpa 
1 and lady; lauderca 
landlord: gazda 
language: 1. chib, 2. varba 
lap: angali 
lard: 1. balevas, 2. thulomas 
last: paletuno 
laté (adv.): zebejime 
later on: /MÍI/Í/ 

lather: spuma 
latrine: 1. buda, 2. xindi 
laugh: assal 
laughter: asalimo 
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aundry: thovibe 
ead' (subst.): 1. arcic, 2. moliv 
ead2 (verb); vodinel 
eaf: patrin 
eaky: 1. xivalo, 2. litketo 
ean: 1. kislo, 2. snko 
earn: sikljol 
eather: 1. cipa, 2. morei 
eaven: ziimadi 
eft: 1. slungo, 2. ziei-vo 
eg: 1. heroj, 2. pimro 
end: uzile del 
ength: lungipe 
engthen: lunzarel 
entil: Untja 
et: mukel 
etter: /// 
iar: xoxamno 
ick: cűrre/ 
ie 1: xoxajipo 
ie2, teli a ~: xoxavel 
ie3 (verb): pasjol\ ~ down: 1. 

chuvel pes teli, 2. del pe tele 
ife: 1. dzipen, 2. trajo 
ift up: 1. handel, 2. vazdel 
ight, to ~: 1. phabarel, 2. tharel 
ike': 1. hier, 2. sar 
ike2(verb): X.fajol, 2. faltel 
íme: 1. meso, 2. varró 
imp: 1. bandjal, 2. langal 
inén: 1. poxtan, 2. ?/7Ű« 
ip: vust 
isten: 1. ÍM/7e/, 2. X:a« c/e/ 
itre: 1. cirdini, 2. liter a 
ittle' (few): 1. buka, 2. cerra, 

3. CM/O, A.pisra, 5. zálog 
ittle^ (small): 1. ÍM/:O, 2. c/wo, 

3. tikno 
ive: I. dzivel, 2. trajij; ~ swhere: 

1. achel, 2. besel 
iver: bukó 
iving: dzivdo 
izard: sipurla 
oad: ladavei 
oan: imzulipe 
ock (of hairs): rárwa 
ock up: phandavel 

locomotive: 1. djezesi, 2. zibano 
lodging: 1. lodepen, 2. salasi 
loft: 1. hibo, 2. pado 
long: 1. dugó, 2. lungo; ~ ago, 

since ~: 1. cilla, 2. dolmut, 3. 
rahal; for ~ 1. butáig, 2. cera, 
3. dur, 4. rahal; how ~: i/ ̂ ű!/ 

look: í//A/2e/ 
lookingglass: \.gledalo,2.glinda 
loosen (trans.): puírel 
loosen (intrans.): putjerdjol 
lord: raj 
lose: 1. xasarel, 2. nasavel 
lost, get ~: xasajvel 
louse: dzuv 
lousy: dzuvalo 
lova' (subst.): 1. kamipe, 

2. pierapen 
love2 (verb): 1. chajol, 2. kamel, 

3. piervel 
lover: piramno 
lower: teluno 
lucerne: 1. /jera, 2. patraji 
luck: 6cíx/ 
lucky: baxtalo 
lunch: e^ec/o 
lungs: parno bukó 

M 
mace: buzduganji 
mad: dilino; go ~: diljajvel 
magpie: kekeraska 
maize: 1. feo6o, 2. condro, 

3. kukuruzo 
make: ^e/•e/; ~ made: keravel 
male: /wí/rí 
man: manus 
mane: Aowa 
mange: ger 
mangy: geralo 
niany: ^i/í; how ~: 1. A////, 2. soJe; 

how ~ times: kitjivar; so ~: 
1. attji, 2. kattji; ~ people: 
butzene 

maré: gr ásni 
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mark: \.jelo,2.somno 
markét: l.foro, 2. pijaci 
marriage: bijav; proposal of ~: 

inangajipe 
marry: \. leli. romes lel, 

3. romnja lel 
marvei: cudato 
master: 1. gazda, 2. hulaj 
mat: rogozina 
match: l.jagali, 2. masina 
matter: buli 
may: 1. nej, 2. saj 
maybe: 1. ainburi, 2. hajkam 
me: 1. man, 2. mange 
meadow: 1. mai, 2. rito 
meat: inas 
meet: 1. hacel pes, 2. maladjol, 

3. résel pe 
melón, musk ~: 1. harbuz, 

2. pepeno; water ~: lubenica 
melt (trans.): bilavel 
melt (intrans.): bilal 
mendacious: xoxamno 
mercy: mila 
merry: vojakero 
middle' (subst.): maskar 
middle2 (adj.): maskaruno 
midnight: dopas ratji 
mildew: mucedjol 
mile: maja 
milk' (subst.); íbud 
milk2 (verb): 1. diisel, 2. pisel 
milky: thudalo 
mill: 1. asav, 2. mlino 
miller: 1. asavari, 2. molnári 
minute: 1. miniilo, 2. perco 
miserable: \.corvalo, 

2. prikazimo 
misery: prikazija 
mist: mugja 
mix: hamij 
moccasin: curulji 
mock: prassal 
mockery: prassape 
moisten (trans.): kindjarel 
moisten (intrans.): kindjol 
Monday: luja; on ~: lujine 

money: lőve 
month: 1. chon, 2. masek 
moon: 1. chon, 2. sonotiko 
more: 1. buter, 2. maj but 
morning: 1. detehara, 2. 

r alj ah a, 3. lajsala, 4. tehara 
mosquito: cíncari 
mother: daj 
mother-in-law: 1. sasuj, 2. sokra 
mould: modla 
mouldy: mucedo 
mountain: 1. dombo, 2. plaj 
mourning: djaso 
mouse: 1. kermuso, 2. misa, 

3. simijako 
moustache: 1. chora, 2. mustaca 
mouth: miij 
mouthful: 1. buka, l.falalo 
move (trans.): 1. mecinel, 

2. miskij 
move (intrans.): 1. miskij pe, 

2. mizal 
much: bul; as ~ as: 1. altji, 

2. kallji 
mud: cik 
muddy: cikalo 
mulberry: duda; ~ tree: dudulin 
mummy: dajori 
muscle: musa 
mush: 1. kcáa, 2. pusato 
mushroom: 1. bureca, 2. huhur 
musician: \. basapaskro, 

2. muzikasi 
must: 1. hun li, 2. kampel, 3. mu-

saj, 4. pekal, 5. si le, 6. Iribi hi, 
7. irobuj; ~ not: naj slobodo 

my: muro 

N 
nail': 1. karfm,2. klinco 
naiP (of finger): 1. naj, 2. vundja 
naked: nango 
name' (subst.): anav 
name2 (verb): akharel 
narrate: phukavel 



narrovv: tanko 
navel: 1. biiriko, 2. piipa 
near' (adv.): 1- na diir, 2. pasai 
near2 (prep.): 1. pasa, 2. uzar 
neck: I. kor, 2. inen 
need; 1. kampel, 2. pekal, 

3. trobiij 
needle: suv 
Negro: negro 
Negress: njagra 
neigh: xirmilil 
neighbour: somsido 
neither: 1. ci, 2. ni 
nest: l.ficko, 2. kiijbo 
nether: teliino 
nettle: cigniida 
never: 1. nikana, 2. soha 
new: nevo 
New Year: nevo bers 
news: 1. hira, 2. neviino 
nice: sukar 
night: rati; last ~: arat 
night-light:_/eiV//ű 
nine; enja 
nineteen: desenja 
ninety: enjavardes 
ninth: enjato 
nit: likh 
no: 1. cijek, 2. kek 
nobody: 1. keko, 2. khonjik, 

3. niko 
noodles: humer 
nőse: nakh 
not: 1. ci, 2. na, 3. nit; do ~: 1. 

na, 2. ma; is ~: 1. naj, 2. nane 
nothing: 1. gwarci, 2. khanci, 

3. nista 
notice: sama lel 
now: akartak 
nowhere' (at no place): 1. khaj 

nit, 2. khatji, 3. ni khaj; from 
~: nikathar 

nowhere^ (to no place): 1. 
khatikaj, 2. khaj nit, 3. nikija 

nut: akhor 

o 
oath: solax 
oats: dzov 
occurs to him: andi godji avel 
often: butivar 
oh: jaj 
oil: IIlej 
old: phuro; grow ~: phurjol; ~ 

age: phuripe 
on: 1. ap, 2. pe, 3. upre 
once.jekvar; at ~: röktőn 
one: e^ 
onion: \.purum,2. sir 
only: 1. caA, 2. féri, 3. «M/«ÍÍ 
open' (adj.y. ptiterdo 
open^ (verb, trans.): 1 • poravei, 

2. putrel 
open (verb, intrans.): 1 • poradjol, 

2. puterdjol 
or: vadj 
order' (subst.): rindo; in ~ to: 

1. hodj te, 2. te 
order2 (make made): keravel; 

(let bring): anavel 
orphan: coro 
other: aver; the ~s: o biitera 
our: amaro 
out: űvn 
outdoors: 1. avra/, 2. ŰTH 
outside (adv.): 1. avral, 2. avri; 

from ~: avral 
outskirts: agor 
öven: bov 
over(through): \.perdal,2.preko 
owe: 1. duzno hi, 2. kamel 
owl: vuljo 
own: pesko 
ox: gz//-Mv 

pace: 1. pasa, 2. stakerpen 
pack' (subst.): !• batjuva, 

2. bitdjro 
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pack2 (verb): 1. andre vuluj, 
2. patjarel 

padlock: 1. buklo, 2. klicin, 
3. lekela 

pain: dukh 
paint: makhel 
palate: lallo 
paie: l.flock, 2. kilo 
pan: tigaja 
pants: 1. gacja, 2. sosten 
paper: 1. hiríjija, 2. papirosi 
paprika: \.Jicali,2.papriki 
pass (intrans.): nacol 
pustern: flitjero 
patch: kotor 
path: 1. dromoro, 2. kirara 
pawn: simadi 
pay; \.potjinel,2. prajskrel 
peace: paca 
pear: 1. ambrol, 2. kruska 
peas: 1. bobo, 2. graho, 3. A;;>X/7 

peasant; I. gadzo, 2. xujlo, 
3. prosto 

penis: Á:Í7/' 
people: nipo 
pepper: 1. papro, 2. piperi 
perhaps: 1. amburi, 2. dare, 

3. hajkam 
perish: 1. nasjol, 2. pustijpe; 

(die): mundavel 
perspire: latjol 
petticoat: \. podja,2. pororo 
phone: malavel i sirina 
pickpocket: posoljari 
picture: 1. kipo, 2. mosura 
piece: kotor 
pig: bah 
pigeon: gulumbo 
piglet: balicho 
pigsty: olo 
pillow: I, pernica, 2. serand, 

3. ziha 
pincers: 1. kljasto, 2. silavi 
pipe: 1. Ijuljava, 2. pipa 
piss: mutrel 
pit: 1. gropa, 2. xar, 3. sanco 

pitch: ricin 
pMcMork: fiirka 
pity; mila; ~ for him: bezex anda 

leste; feel ~: sumy 
plank: phal 
place: than 
play: khelel; ~ music: basavei 
plate (foreating): 1. caro, 2. tejari 
pledge: simadji 
plucki (subst.): troma 
pluck^ (verb): kidel 
plucky: 1. tromako, 2. vodjiskero 
plum: \. pnma,2. sliva 
pocket: posotji 
pockmarked: selalo 
pole; béli; (of the cárt): kropaco 
policeman: \.xanralo,2.jagalo, 

3. pireskro, 4. prengero 
poor: coro 
poplar: plopo 
pork: balano mas 
post (verb): asavel 
pot: piri; ~ lid: xip 
potatoes: 1. kolompirja, 

2. matreli, 3. phuvali 
potsherd: hirbo 
pouch: 1. ackova, 2. gonoro 
pour (trans.): chorel 
pour (intrans): 1. chordjol, 

2. chorel 
praise: asarel 
pray: 1. molinel, 2. rudjij 
pregnant: \. khamni,2.phari 
press: I. kikidel, 2. njomij; be 

~ed: kikidjol 
pretend: kerel pe 
price: ahor 
prick: 1. churje del, 2. pusavel 
prickle: ispitkerel 
priest: rasaj 
priestly: rasajicko 
prince: krajesko raklo 
princess: krajeski rakli 
prison: 1. robtja, 2. stilepen, 

3. temnica 
prisoner: \.phanglo, 2. stildo 
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proclaim: 1. avri del, 2. avri 
cipij, 3. avri hirdetij 

profit: hasna 
promise: sinajipe; to ~: X.sinavel, 

2. pruminel 
proud: 1. bariniasko, 2. gizdavo, 

3. putjardo 
pubes: zar 
puli; cirdel 
pumpkin: dudum 
puncher: priboj 
pungent: jito 
puny: prikazimo 
purse: 1. bufari, 2. kiseko 
purulent: phumaslo 
pus: phum 
push: 1. chivel, 2. ispiíel, 

3. pizdel, 4. sujbinel 
put: 1. chol, 2. chiivel, 3. thovel; 

~ off: 1. tele chivel, 2. tele 
siidel; ~ on: opre cirdel 

quackery: kerimata; practise ~: 
1. drabarel, 2. durkrel, 3. herei 

quarrel: \. chingrelpes,2. xalpe 
queen: krajaskinja 
question, to ~: piicel 
quickly: sig 
quid: 1. ketrano, 2. mocka 
quintal: máza 
quiver: izdral 

R 

rabid (dog): tiirbato 
raft: pluta 
rag: 1. dirza, 2. kirpa, 3. kotor 
railway: 1. sastriino drotn, 

2. vonató 
rain: brisind; it ~s: del o brisind 
rancid: rincedo 
rasp: 1. ernji, 2. rin 
rat: hirco 

rather: inkab 
raw: \.jalo,2.jivando 
razor: 1. brico, 2. randavo 
reach: résel 
reád: ginel 
ready: I. gata, 2. kisno; get ~: 

getosarel 
reál: cacikano 
realize: del pe godji 
receive: 1. hiidel, 2. ustidel 
recently: sodjes 
recoil: asadjol 
recover: sastjol 
regret: 1. bimuj, 2. hajnel 
red: lolo 
redden: loljarel 
reed: trést íja 
rejuvenate: ternjarel 
relatives: 1. endanja, 2. nipo 
remain: achel 
remainder: asimo 
remember: 1. emleksij, 

2. pomenijpe, 3. seroj 
remete: duriitno 
renounce: tele phenel 
repose: hodinipe; to ~: 1. hodinij 

pe, 2. pihentnél 
request: mangipe; to ~: mangel 
rescue: muntiij 
revive (trans.): zivindij opre 
revive (intrans.): zivindjol opre 
revolver: sovengo 
rib: pasavro 
rich: barvalo; get ~: barvajlel; 

make ~: barvarel 
ride: 1. kliel, 2.pe grasteste besel 
right: caco; put ~: cacarel; you 

are ~: cacipe si tut 
rind: 1. cipa, koza 
ring: angrusti 
rinse: xalavel 
ripe: peko 
ripen: patjol 
rise: üstjei 
river: 1. len, 2. panji 
road: drom 
roast: pekel 



roasted: peko\ be ~: patjol 
robber: 1. bojnjik, 2. coi\ 

3. zivanji 
rock' (subst.): slanka 
rock^ (verb): kulinkerei 
rod: ran 
roe deer: ezika 
roll: vuluj 
root: vima 
rope: ie/o 
rot: kernjol 
rotten: kerno 
round (adj.): oblo\ go ~; /̂-z////; 

turn ~: knijii pe 
row: r//7c/o 
rub: morei 
rude: diirbalo 
ruin: xasajipe\ to ~: puí/// 
Rumania: K/av/ 
Rumanian: v/oxo 
run: waíe/ 
Russian: rusicko 

sack: go/7o 
saddle: zen 
salesman: biknelo 
saliva: I. chungar, 2. salje 
salt' (subst.): Ion 
salt2 (verb.): londjarel 
salted: lonalo 
sand: I. kisaj, 2. posi, 3. praho 
sated: calo; be ~: co//o/ 
Saturday: 1. savato, 2. sobota; 

on ~: savatone 
sausage: goj 
savé: munluj 
saw: /-/«/ 
say: 1. mothol, 2. phenel 
saying: phenipe 
scabby: geralo 
scarcely: dabbe 
sciiool: skola 
scissors: kat 

scarpe, scratch: 1. handzel, 
2. xarundel, 3. randel 

screw. félj i 
scythe: kosa 
seat: skami 
second: dujto 
secretly: 1 .coral, 2. cordanes 
see: dikhel 
seek: rodel 
seem: dicol 
seize: 1. astarel, 2. hudel, 

3. xiitjilel. 4. kapij, 5. starel, 
6. taprel 

sell: Ẑ /̂ we/ 
send: bichavel 
servant: sluga; ~ girl: solgalokinja 
sérve: sludzinel 
seven: efta 
seventeen: desefta 
seventh: eftato 
seventy: eftavardes 
sew: sivel 
shadow: usalin 
shaft: 1. desto, 2. pori 
shake: 1. kinőj, 2. razij, 

3. tresinel 
shanie: ladzavo 
sharp: kucime 
sharpen: rostjarel 
shave: 1. muravei, 2. randel 
shawl: 1. dikhlo, 2. khosno 
she: l.joj, 2. ov, 3. voj 
sheath: taka 
sheep: bakro 
shine: 1. abdjol, 2.fimlal, 

3. strafij 
ship: hajovo 
shirt: gad 
shiti (subst.): \.ful,2.khul 
shit2 (verb): xinel 
slioe: 1. A;>/2a, 2. papuca, 3. 

punralo; ~ heel: íí/A/a; make 
~ (horses): malaptaíinel 

shop: Z)o//űí 
short: I. harno, 2. skurta 
shot: 1 .A;a/ya del, 2. puske del 
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shoulder: phiko 
shout: 1. cipij, 2. cingardel, 3. del 

goli, 4. vicinel, 5. vrisíjanel 
shove: \.pizdel, 2. sujbinel 
shovel: lopata 
show: sikavel 
sick: nasvalo 
sickly: nasvalkerdo 
side' (subst.): 1. agor, 2. rig 
side2 (adj.): agoruno 
sieve: usan 
sift: iisanel 
sign: X.jelo, 2. somno 
silence, to ~: mutosarel 
silent, be ~: 1. acheh 2. cittel 
s'úk: phanri 
silken: phanruno 
silver: rup; of ~: rupuno 
sin: 1. bezex, 2. bino, 3. dos, 

4. griho 
sing: gilabel 
singé: \.prezij,2.piirlij 
sister: /?/2e7i 
sister-in-law: 1. kumnatkinja, 

2. sogorkinja 
sit: /^ese/ 
six: íov 
sixteen: desusov 
sixth: íovto 
sixty: sovardes 
skini (subst.): 1. c//70, 2. mo/r; 
skin2 (verb): Á:z/ie/ 
skirt: 1. coxa, 2. rokja 
slap (in the face): 1. camadini, 

2. pálma 
sledge: samja 
sleepi (subst.): 1. lindra, 2. suno 
sleep2 (verb): sovel; put to ~: 

sovljarel 
sleeping: suto 
sieepy: lindralo 
sleeve: 1. baj, 2. miisi 
slice: l.felija, 2. kotor 
slippers: slappi 
slow: loko 
sly: buzanglo 

siyness: dzitklimo 
small: 1. buka, 2. cino, 3. xurdo, 

4. tikno; ~ change: xurde lőve 
smallpox: sel 
smear: makhel 
smell' (subst.): 1. khan, 2. sung 
smelP (verb): sungal 
smith: I. harlja, 2. kovaci, 

3. sastrari 
smoke' (subst.): thuv 
smoke^ (verb): thuvarel; ~ a 

cigarette: 1. cirdel, 2. pijel; ~ 
a pipe: pu.sinel 

sinoky: thuvalo 
snake: sap 
sneeze: cikdel 
snot: lim 
snotty: limalo 
snovj.jiv 
so: 1. avka, 2. gjaki, 3. kade; ~ 

that: 1. hodj te, 2. te 
soap: sapunji 
sober: trezo 
soft: kovlo; grow ~: kovljol 
soften: kovljarel 
soii, to ~: meljarel 
solder: vrazdel 
soldier: 1. inkesto, 2. ketana, 3. 

kurmaskro, 4. linco, 5. lukesto 
somebody: 1. komoni, 2. valako, 

3. varekon 
somehow: /, valakaj, 2. varesar 
somersault, turn a ~: sudel pe 

korate 
something: 1. comoni, 2. valaso, 

3. vareso 
sometime: varekana 
somewhere: 1. valakaj, 2. 

valakia, 3. varekaj 
son: 1. beato, 2. chavo, 3.fatju, 

4. raklo 
son-in-law: dzamutro 
song: gilji 
soon: 1. mindjan, 2. sig 
sooner: 1. maj intji, 2. maj sig, 

3. sigeder 
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sörrel: stjevija 
sorrow' (subst.): 1- banaío, 

2. briga 
sorrow^ (verb): brigij 
sóul: ]. cliao, 2. vodji 
sound' (adj.): saslo 
sound2 (subst.): glaso 
sound-* (verb): sundjol 
soup: ziimi 
sour: siiklo 
sowi (subst.): báli 
sow2 (verb): chivel 
sparrow: cirikli 
speak: 1. duma del, 2. rakrel, 

3. vakerei, 4. vorbij 
spermophile: pekenuca 
spider: pizano 
spin: 1. katel, 2. khuvel 
spindle: katli 
spit' (subst.); biis 
spit2 (verb): chungardel 
spittle: 1. clmngar, 2. xas 
split (trans.): 1. pharavel, 

2. s ingre l 
split (intrans): pharadjol 
spoil: 1. musareh 2. ruminel 
spoon: roj; wooden ~: 

1. kholesla, 2. var is ka 
spread out: bulharel 
spring: \.primovara, 2. tavasi 
spur: buzex 
spy upon sy.: lesij 
stáb: 1. churje del, 2. pusavel 
stable: 1. istalova, 2. stanja 
stake: \.flok, 2. kilo 
stalk: 1. dóri, 2. ran 
stallion: hermexari 
stand: 1. achel, 2. síerel, 

3. íordjol 
star: cerhen 
start: kezdij; ~ with: kia dikhel 
stay: achel 
steal: 1. corel, 2. hapavel 
Steel: aspin 
step' (subst.): \.paso,2. 

slakerpen 
step2 (verb): 1. síakrel, 2. ustjavel 

stepfarther: mostoha dad 
stepmother: mostoha daj 
stick' (subst.): 1. kopal, 2. rovlji 
stick2 (verb): kecij pe 
stiff: cepeno; become ~: 1. 

cepenjol, 2. morcoj pe 
still (adv.): 1. inke, 2. komi, 

3. meg 
sting: curindel 
stinging: pusado 
stingy: hanzvalo 
stink: khandel 
stinking: khandilo 
stir (trans.): hamij 
stir (intrans.): mizal 
stocking: strimflja 
stomach: per 
stone: bar, of ~: baruno 
stop (trans.): tordjarel 
stop (intrans.): 1. achel, 2. lordjol 
stopped, get ~: stupuj 
stork: 1. bari cirikli, 2. cangasli, 

3. goja 
story: törtineto 
stove: 1. bov, 2. petja 
straight: vorta 
strange(r): 1. durutno, 2. strejino 
straighten: vortosarel 
strap: sirim 
straw: 1. phus, 2. sulum 
streamlet: 1. lokfa, 2. purrovo 
Street: vulica 
strength: zor 
strenuous: 1. butjako, 2. harnjiko 
strike dead: 1. sereste calavel, 

2. sereste malavel 
string: dóri 
strong: zoralo; grow -: zorajol 
stumble: becil 
stump: bucuma 
stupid: butavo 
such: 1. asavo, 2. kasavo, 3. sau 
suck: 1. cikjel, 2. cuci pijel 
suckle: cuci del 
suddenly: jokkharsa 
sugár: cukri 
suit: raxami 
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summer: njilaj; in ~: mila; last 
~: a mii aj 

summon: akharavel 
sun: kham 
Sunday; kurko; on~: kiirke 
support: likrel 
suspend: 1. kecij, 2. umblavel 
sustain: likrel 
swaddling clothes: pherni 
swallow' (subst.): rabica 
swallow2 (verb): nakhavel 
swear: solaxarel 
sweep: silavel 
sweet: gulo 
sweetheart: piramnji 
swell: 1. phutjol, 2. suvljol 
swelling: sitvlipo 
swim: \. najol,2.plivinel 
swindle: xoxavel 
swine herd: baljari 
swollen: hívlo 
sword: xanro 

table: 1. kafidi, 2. mesalji, 2. stolo 
tail: pori 
take: 1. astarel, 2. xuljilel, 3. lel 
tale; paramici 
tallow: khoji 
taste: zumavel 
teach: sikljarel 
teacher: tanitovo 
tear (trans.): chingrel 
tear (intrans.): chindjol 
tear: ásva 
teli: 1. phenel, 2. phukavel 
ten: des 
tent: cerha 
tenth: desto 
testicles: pele 
than: 1. hier, 2. sar 
thank, to ~: naisij, 2. palikerei; 

~you: 1. nais tuke, 2. 
palikerav tuke 

that' (pron.): 1. dau, 2. kodo, 3. 
kuko, 4. oda 

that2 (conj.): 1- hodj, 2. kaj, 3. ke 
thaw: bilal 
thee: íut 
them: 1. len, 2. lenge 
then: 1. akor, 2. atunci 
there' (at that place): 1. doti, 

2. kothe, 3. odoj, 4. olhe; from 
~: 1. kothar, 2. othar 

there2 (to that place): 1. doti, 
2. kothe, 3. ondja 

therefore: 1. anda kodo, 2. azir, 
3. vas oda 

they: \.Jon, 2. unk, 3. von 
thick: thulo 
thief: 1. cor, 2. zivanji 
thigh. pulpa 
thin: sano; become ~: sanjol 
think: gindij; ~ out: godji del 
third: trito 
thirst: trns 
thirsty: trusalo; become ~: 

trusajvel 
thirty: triando 
this: 1. ada, 2. kado, 3. kako 
thitle: cicuva 
thom: ^a«ro 
thorn-bush: 1. burr, 2. iuva 
thorny: kanralo 
thou: tu 
thousand: 1. ezera, 2. mija 
thread: thav 
three: trin; ~ of them: trindzene; 

~ times: trival 
throat: 1. girtjano, 2. kirlo 
through: 1. kerestül, 2. perdal, 

2. preko, 4. vergal 
throw: 1. chidel, 2. chivel, 

3. chudel; ~ about: sutkerel 
thunder: griminel 
Thursday: zoje; on ~: zojine 
thus: 1. avka, 2. g/aki, 3. kade 
thy: tiro 
tickle: gitjilel 
till: dzi 
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time: 1. caji, 2. ciro, 3. caso, 4. 
dóba, 5. vrama; first ~: I. 
angluni data, 2. avgun; at 
another ~: aver data; several 
~s: unj ivar 

timid: darano 
tin, to ~: xanoj 
tin plate: pulnija 
tired: 1. khino, 2. ihino; grow ~; 

khinjol, 2. thinjol 
to: 1. kaj, 2. ke, 3. pas, 4. wz, 

5. iizar 
tobacco: 1. duhano, 2. tuíuno 
today: adadive; of ~: adjesuíno 
together: ekhetane 
tömb: grobo 
tomorrow: íaha 
tongue: chib 
tooth: dand 
touch: 1. astarel, 2. inzol, 3. 

pipij, 4. risadjol 
towards: 1. karing, 2. kia, 3. 

pas, 4. itzar 
town:/o/-o 
town derek: 1. poreskro, 2. 

rakapaskro 
traee. track: 1. njoma, 2. vurina 
trade (verb): rodel pe 
train: vonató 
treasure: mandjin 
tree: 1. kast, 2. riik 
tremble: izdral 
trial, tribunal: krisi 
tripe: rinza 
trouble: 1. baja, 2. gindo 
trough: 1. balaji, 2. kopano, 

3. múltra 
trough-maker: balajari 
trousers: 1. holev, 2. kalca 
true: caco 
trunk: kopaci 
truth: cacipe 
try: zumavel 
tűbe: cavija 
Tuesday: marci; on ~: marcine 
turkey: 1. lutuj, 2. pujka, 

3. pulterdina 

Turkish: xoraxaj 
tum (trans.): 1 • boldel, 2. irinel, 

3. risrel 
tum (intrans): holdéi pe 
tusk: thar 
twentieth: bisto 
twenty: bis 
twice: duvar 
twig: 1. gajja, 2. ran 
twin: dongó 
two: duj; ~ of them: dujzene 

u 
ugly: dzungalo 
uncle: 1. baci, 2. kaka, 3. nano 
under: tela 
underclothes: telune gada 
understand: 1. hajol, 2. hatjarel 
undress: 1. chivel pe tele, 

2. nandjol, 3. randrel 
unemployed: bibutjako 
unhappy: bibaxtalo 
unless: haccak 
unmarried: biromnjako 
unsalted: bilondo 
up: iipre; ~ there: opre 
upper: 1. opruno, 2. praltuno 
upset: 1. burdil, 2. burdarel 
urine: muter 
us: 1. ámen, 2. amenge 
use' (subst.): hasna 
use2 (verb): hasnil 
used (to do): sikljol 

V 
vagabond: phiritori 
vain, in ~: 1. ciceski, 2.jive, 

3. patjivake 
vein: vuna 
very: 1. bare, 2. nadjon 
vessél: vaso 
vile: coro 
village: gav 
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vinegar: sut 
vineyard: rez 
violin: lavuta 
violinist: lavutari 
virgin: sizno 
visit: dikhel 
voice: glaso 
vomit; chandel 
vulva: 1. mini, 2. siladi 

w 
waist: maskar 
vvait: 1. uzarel, 2. zukarel 
wake (trans.): 1. ustjavel, 

2. zangavel 
walk: phirel 
walking: phiripe 
walI: l.falo, 2. zido 
wander: phirel 
vvanderer: dromari 
wandering: phiripe 
want: kamel 
war: 1. haboruvo, 2. maribe 
warder: bengalo 
warm' (subst.): talo 
warm2 (verb, trans.): tatjarel 
warm (verb, intrans.): tatjol 
wash: 1. chovel, 2. thővel 
washing: thovibe 
wasp: birilji 
watch: l.fidjelij, 2. losarel 
wave (verb): ventrel 
water: páni 
wax: mom 
way: drom 
we: ame 
vveak: kovlo; grow ~; kovljol 
weaken : kovljarel 
wealth: barvalipe 
wear: phiravel 
weave: khuvel 
wedding: bijav 
Wednesday: 1. srida, 2. íetradji; 

on ~: tetradjine 
week: kurko 

weep: rovel; for sy. ~: rovljarel 
weeping: rovipe 
well' (subst.): xajing 
welP (adv.): 1. lache, 2. misto 
wet: 1. kindo, 2. panjalo, 3. 

sapeno; get ~: kindjol 
what (interrog.): 1. ho, 2. so 
what (relat.): 1. aso, 2. ho, 3. so 
whatever: 1. akarso, 2. sogodi 
wheat: djiv 
wheel: rota 
when: 1. kada, 2. kana 
where' (at what place): kaj; 

from ~: kathar 
where2 (to what place): 1. kaj, 2. 

kia 
wherever: karinggodi 
whet: kiicij 
which: savó 
whip: ciignji; to ~: cupnil 
whistle: phurdimaski; to ~: soldel 
white: parno 
Whitsuntide: rusaja 
who (interrog.): kon 
who (relat.): 1. ako, 2. kon 
whoever: 1. akarkon, 2. kogodi 
whole: 1. celo, 2. intrego, 3. soro 
whore: 1. kurva, 2. lubnji 
whoremonger: 1. kurvasi, 2. 

lubixari 
why: 1. hoski, 2. mer, 3. soske, 

4. SOS tar 
wickedness: bengimo 
widow: phivlo 
wife: 1. gadzi, 2. romni 
wild: 1. divo, 2. vadnő 
wild boar: vadnő bah 
willow: salci 
win: njerij 
wind: balval 
window: 1. bloka, 2.fejastra 
windy: balvalasio 
wine: mol 
wing: l.phak, 2.por 
wink: sinel jakhasa 
winter: jivend; in -Jivende; last 

~: ajivend 
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wipe: khose! your (sing): tiro 
wire: sirma your (plur.): tumaro 
wish' (subst.): kivansago youth: ternipe 
wish^ (verb): 1. kainel, 

2. kivanij, 3. zelinel 
witch: coxanji 
witchcraft: kerimata 
within: 1. andral, 2. andre 
without: bi-
wits; godji 
wolf: ruv 
woman; I. diuli, 2. mamtsnji 
wonder' (subst.): ciidato 
wonder^ (verb): cudij pe 
wood: kast 
wooded: kastalo 
wooden: kastuno 
wool: posom 
word: 1. alav, 2. vorba 
work' (subst.): buti 
work^ (verb); bitti kerel 
vvorker: butjari 
workless: bibuljako 
world: 1. luma, 2. svito, 3. them 
worm: kermo 
wonny: kennalo 
worth, be ~: mol 
wrap up: 1. andre vuliisarel, 

2. putjarel 
write: 1. iskirij, 2. pisinél 

Y 
yawn: xastjij 
year: bers; last ~: 1. bers 

akanak, 2. kodo bers; next ~: 
o kaver bers; ... ~s old: 
bersengo 

yeliow: dzilto, 2. galbeno; 
3. zuto 

yes: 1. oja, 2. ova 
yesterday; 1. aratji, 2. ic, 3. íajsa 
yet: 1. inke, 2. meg, 3. komi 
you (sing.): tu 
you (plur.): tiime 
young: terno; grow ~: ternjol 





Magyar-cigány szójegyzék 



200 

A, A 
ablak: 1. bloka, l.fejastra 
abroncs: cerko 
acél: aspin 
ad: del 
addig: dokle 
adós: duzno 
adósság: unziilipe 
ág: krenga 
ágy: l.páto, 2. pectata, 3. than, 

4. vodro 
agyar: thár 
ágyaz: kerel than 
agyonüt: sereste malavel 
ahány: 1. akitji, 2. kattji, 3. kici, 

4. sode 
ahogy: sar 
ahol: kaj 
ahonnan: kathar 
ahova: kaj 
ajak: vust 
ajándék: nevimo 
ajtó: vudar 
ájult: zalime 
akar: kamel 
akárhogy: akürsar 
akárki: akárkon 
akármi: akárso 
akaszt: 1. umblavel, 2. kecij 
akasztófa: umblado kast 
aki: kon 
akkor: 1. atunci, 2. toski 
akkora: kabor 
alá, alatt: tela 
alig: dabbe 
űYy.fundo 
alkuszik: 1. mitisárel, 2. tomnijpe 
álP (íönév): falka 
álP (ige): 1. acheí, 2. sterel, 

3. tordjol 
állapotos: 1. khamnji, 2. phári 
állat: fixa 
állít: 1. asavel, tordjárel 
alma: phaba(j) 
almafa: phábengo kast 
álmodik: süno dikhel 

álmos: lindrálo 
álnokság: dhiklimo 
alól: telal 
álom: süno 
alsó: teluno 
alsónadrág: 1. gacja, 2. teluni 

kalca 
alsónemű: telimé gáda 
alsószoknya: pödja 
alszik: sovel 
altat: s ovi jár el 
alul: 1. tele, 2. telal 
alvás: 1. lindra, 2. süno 
alvó: síito 
ameddig: zi kaj 
amelyik: savó 
amennyi: 1. akitji, 2. kattji, 

3. kici, 4. sode 
amerre: karing 
ami: so 
amikor: kana 
amilyen: 1. savó, 2. sosko 
amint: sarso 
ámul: miicij 
annyi: 1. kattji, 2. zu but 
anya: daj 
anyós: 1. sasuj, 2. sokra 
apa: dad 
apátlan: bidadesko 
ápol: grizij 
após: 1. sastro, 2. sokro 
aprít: xurdjárel 
apró: xurdo 
aprófa: xurdo kast 
aprópénz: xurde lőve 
ár' (érték): áhor 
ár- (szerszám): yar 
arany: somnakaj 
arany-: somnakuno 
aranypénz: galbi 
arat: tele sinel o djiv 
arc: 1. cham, 2.faca, 3. muj 
árnyék: usálin 
árnyékszék: 1. buda, 2. xindi 
árok: 1. xar, 2. sánco 
árpa: vorzo 
arra: 1. intja, 2. oddja 
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arrébb: majintja 
árú; poxtan 
árva; coro 
ás: xunavel 
ásít: xastjij 
asszony: dzüli, (cigány) romni, 

(nem cigány) gádíi 
asztal: 1. kafidi, 2. mesalji, 3. stolo 
át: 1. perdal, 1. vergal 
átkoz: armája del 
átkozott: armandino 
átok: 1. armája, 2. solax 
avas: rincedo 
az: 1. í/ű!/, 2. toí/o, 3. oda 
azelőtt: angla kodo 
azért: 1. anda kodo, 2. vai odá 
ázik: kindjol 
áztat: kindjárel 
aztán: 1. opo/, 2. po/a AOÍ/O 
azzal: 1. adaleha, 1. kodolesa 

B 

bab:/Mí!y 
baba: papusa 
bádog: pulnija 
bagó: 1. keíráno, 2. mocka 
bagoly: v!(//o 
bajnok: voniko 
bajusz: 1. chora, 2. mustáca 
bakkecske: biizno 
bal: I. slungo, 2. ziervo 
balra: pe stiingo rig 
balta: 1. hokono, 2. tover 
bámul: mucij 
bán: 1. biimij, 2. hajnel 
bánat: briga 
bánkódik: brlgij 
bánt: 1. azbal, 2. buníuj 
bárány: bakricho 
barát: 1. amal, 2. pindzardo 
barátnő: amálica 
barátság: amálimo 
bárki: kogodi 
bármerre: karinggodi 
bármi: sogodi 

barna: 1. lölo, 2. melahno 
bátor: 1. tromako, 2. vődjiskero 
bátorság; troma 
batyu: zajda 
be-: 1. ándre, 2. dren 
bead; áwí/re c/e/ 
beáll: 1. ándre ásel, 2. ándre 

tordjol 
beárul; 1. ándre phenel, 2. ándre 

purlisárel 
bebörtönöz; phandel 
becsap; xoxavel 
becserél; ándre paruvel 
becsomagol; \. ándrepatjárel, 

2. ándre vuliisárel 
becsuk: 1. ándre kerel, 2. phandel 
becsület: pativ 
becsületes: I. cacepaskro, 

2. cáco, 3. pativalo 
becsületszavamra: 1. pe muri 

vorba, 2. pe muro cacipe 
bedug: ándre pizdel 
bedugul: stupuj 
beenged; ándre mukel 
beér: ándre résel 
beesteledik: rátji kerdjol 
befed; saravei 
befest: ándre makhel 
befog; 1. ándre astárel, 2. ándre 

xutjilel 
befűt: ándre tatjárel 
begöngyöl; patjárel 
begy; gusa 
begyújt; 1. ándre phabárel, 

2. ánde tatjárel 
behív: ándre akharel 
behoz; 1. andre ingrel, 2. ánde 

lindzel 
behúz; ándre cirdel 
bejön: ándre avel 
béka: zamba 
béke: páca 
bekecs; postin 
beken; makhel 
békés: pácako 
békó; lipinza 
békóz; rupuzisárel 
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beköt: ándre phandel 
beküld: ande bichavel 
bél: 1. pör, 2. venderi 
bele: 1. ándre, 2. dren 
beleesik: ándre perel 
belefér: ándre résel 
belek: goja 
belép: 1. ándre iistjavel, 2. del 

ándre 
beleszól: \. ándre vakerei, 

2. ándre vorbij 
belevág: ánde chinel 
belül: ándre 
belülről: 1. andar, 2. andral, 

3. fon drenal 
bemegy: ándre diai 
bemutat: ándre sikavel 
benneteket: tume(n) 
bennünket: ámen 
bent: 1. ándre, 2. dren 
bénul: morcoj pe 
benyúl: ándre inzol 
bepiszkít: meljáre! 
berak: 1. ánde chol, 2. ánde íhővel 
bereked: taxadjol 
berúg: mátjol 
besóz: ándre londjarel 
beszéd: vorba 
beszédbe elegyedik: andi vorba 

ásel 
beszél: 1. rakrel, 2. vakerei, 

3. vorbij 
beszélget: 1. sváta kerel, 

2. vakerei, 3. vorbisárel 
betakar: 1. cakrel cu, 2. saravei, 

3. ucharel 
betakaródzik: saravei pe ándre 
beteg: nasválo 
beteges: nasvalkerdo 
betegség: nasvalipe 
betemet: 1. ándre xunavel, 

2. ándre prahosárel 
betör: ándre phagel 
betörő: phagerpaskro 
beugrik: ándre xiitljel 
bevall: 1. ándre phenel, 2. ávri 

phenel 

bevonul: zal ketanake 
bezár: phandavel 
bika: gtiruv 
bilincs: saslri 
bíró: ranavo 
bíróság: krlsi 
bízik: patjal 
blúz: 1. djitpa, 2. vizitka 
bocskor: curulji 
bogáncs: cicuva 
bogár: herma 
bokor: burr 
bolha: pisám 
bolond: dilino 
bolondít: diljárel 
bor: mol 
borda: pasavro 
borjú: vicelo 
borotva: brico 
borotvál: 1. muravei, 2. randel 
bors: piperi 
borsó: 1. bobo, 2. graho, 3. xirxil 
boszorkány: cohanji 
bot: 1. kopal, 2. rövlji 
bö: bulho 
bögre: 1. küci, 2.píri 
bőr: 1. cipa, 2. mörci 
börtön: 1. robija, 2. stilepen, 

3. temnica 
börtönőr: bengálo 
bővít: biilhárel 
Budapest: Pesta 
bújik: garavelpe 
bújtat: ganivel 
bukfencezik: sudel pe körate 
burgonya: \. kolompíri, 

2. matréli, 3. phuváli 
búsul: brígij 
búza: djiv 
buzogány: buzdugánji 
büdös: 1. khandel, 2. khandilo 
bün: 1. bezex, 2. dos, 3. griho 
bűnös: dosalo 
büszke: 1. bárimasko, 2. gizdavo, 

3. putjárdo 
bűz: khan 
bűzlik: khandel 



203 

CCS 
cérna: thav 
cigány: 1. rom, 2. románo 
cigányasszony: romni 
cigarettázik: 1. cirdel, 2. pijel 
cipő: 1 .kirha, 2. papucsa 
cipösaroi<: stikla 
comb: pulpa 
cölöp: béli 
csak: l.feri, 2. numa, 3. niir 
csalán: cignuda 
csalogat: xoxavel 
csavar (főnév): ye//7 
csavar (ige): boldel 
csavargó: phirilöri 
csecs: cüci 
cseh: cehiko 
csendőr: 1. beng, 2. xarkomüri, 

3. seleskro, 4. singálo 
csenevész: prikazimo 
csepeg: pittjal 
csepp: pítji 
csepű: kilca 
cserél: paruvel 
cserép: hirbo 
cseresznye: kiresa 
csiklandoz: giljilel 
csikó: khüro 
csikós: khurári 
csillag: cerhen 
csinál: kerel 
csináltat: keravel 
csipkebokor: korkocin 
csípő: bee 
csípőfogó: 1. kljasto, 2. sila\'i 
csípős: y/to 
csirke: 1. cavri, 2. piijo 
csizma: 1. bránji, 2. kher, 3. kirhej 
csoda: cudato 
csodálkozik: cudij pe 
csókol; cumidel 
csókolózás: cumidipe 
csont: kokalo 
csorba: stirbo 
cső: eavija 
csődör: hermesári 

csőr: nakh 
csősz; 1. gornjiko, 2. maljári, 

2. rakapaskro 
csuklik: glincel 
csúnya: 1. dzungalo, 2. mocárno 
csúfol: prassal 
csüd: Jliijero 
csütörtök: zöje 

D 
dagad: 1. phutjol, 2. süvljol 
dagadt: süvlo 
daganat: süvlipo 
dagaszt: husnel 
dal: glli 
dalol: gilabel 
darab: kotor 
darázs: birili 
de: über 
dél: mizméri 
délelőtt: angla mizméri 
déli: mizmérako 
délután: pala mizméri 
denevér: lilijako 
dér: bruma 
derék (főnév): maskar 
deszka: phál 
detektív: rovljárdo 
dézsa: brádji 
dicsér: asárel 
dió: ákhor 
disznó: bülo 
disznóhús: haláno mas 
dob' (főnév): dóba 
dob^ (ige): 1. chidel, 2. chivel, 

3. chudel 
dobál: 1. chidkerel, 2. sutkerel 
dohány: 1. duhano, 2. thuvaka, 

3. tuhano 
dolgos: bütjako 
dolgozik: buti kerel 
dolog: buti 
domb: parlo 
domború: oblo 
dög: dugó 
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döghús: dugicko mas 
döglött: l.frekelo, 2. nntrdalo 
dörög: griminel 
dörzsöl: mörel 
drága: kuc 
drágaság: kucipe 
drót: sirma 
dug: X.pizdel, 2. ispitel 
dugul: stiipuj 
Duna: Dunája 
dunna: 1. civen, 2. perina 
durva: diirbato 
dühös: 1. xoljarnjiko, 2. ritsto 

E, E 
ebéd: mizmérako xáben 
ebédel: plán hal 
ébred: zangadjol 
ébreszt: zanga\'el 
ecet: sut 
edény: vaso 
édes: gttlo 
édesanya: guli daj 
édesapa: gulo dad 
edz (acélt): kelij 
ég' (főnév): 1. ceri, 2. nebo, 

3. them 
ég2 (ige): 1. xacel, 2. phabol, 

3. thabol 
egér: 1. kermüso, 2. inisa, 

3. simijüko 
egész: 1. celo, 2. inírego, 3. soro 
egészség: sastipe 
egészséges: sasto 
éget: I. xacrel, 2. phabárel, 

3. tharel 
egy: ek 
egyedül: korköri 
egyenesen: vorta 
egyenesít: vortosürel 
egyenként: pojek 
egyik: ojek 
egykettőre: y'ei duj 
egymást: ekvares 
egyszer: jekvar 

egyszerre: jokkharsa 
együtt: ekhetáne 
éhes: bokhalo 
éhenhal: 1. andi bok merel, 

2. bokhale mér el 
éhezik: bokhajvel 
éhség: bokh 
éjfél: dopas rátji 
éjfélkor: dopas rátji 
éjszaka: ráti 
éjszakázik: ratjárel 
el: \.furt, 2. tar 
él: 1. dzivel, 2. trajij 
elad: biknel 
elakad: kecij pe 
e\áU:fer terdjol 
elalszik: sovel tar 
elaltat: sovljárel 
elárul: 1. ávriphenel,2.purlisárel 
elárusító: biknelo 
elás: ándre xunavel 
elbocsát: nnikel 
elbolondít: diljárel 
elbúvik: \.garadjol,2.garavelpe 
elcsap: nasavel 
elcsen: hapavel 
elcserél: ándreparuvel 
eldől: tele perel 
eldug: garavel 
eldugul: stupuj 
elé: 1. angla, 2. glan 
eledel: xamosko 
elég' (határozószó): dosta 
elég2 (ige): tele phabol 
élelem: xamosko 
elenged: mukel 
elereszt: mukel 
éles: kucime 
élesít: rostjarel 
élet: 1. dzlpen, 2. trajo 
eleven: dzivdo 
elfárad: khinjol 
elfáraszt: khindrel 
elfelejt: bistrel 
elfér: résel 
elfog: 1. astárel, 2. xutjilel, 

3. taprel 
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elfogy: nacol 
elfúj: ávriphurdel 
elfut: násel tar 
elgyengít: ávri kovijörel 
elgyengül: ávri kovljol 
elhagy: mukel 
elhallgattat: miitosárel 
elhunyt: gero 
eljön: avel 
elkerget: nasavel 
elkészít: getosárel 
elküld: bichavel 
ellop: cörel 
elmegy: dzal tar 
elmúlik: nacol 
elnémít: mutosárel 
elnémul: niucij 
elneveti magát: malavel t' assal 
elnevez: del leske anav 
elnyel: nakhavel 
elolt: miidárel 
elolvad: bilal 
eloszt: idavel 
elő-: 1. angle, 2. glan 
élö: dzivdo 
előad (eldugott holmit): ángle del 
előbb: maj intji 
előhív: angle akhárel 
előjön: 1. angle avel, 2. vei glan 
elöl: 1. anglal, 2. glan 
először: 1. angluni dáta, 2. avgtin 
előtt: 1. angla, 2. glan 
elővesz: lel angle 
elpusztít: l.xasárel, 2. nasável 
elrejt: garavel 
elrejtőzik: garadjol 
elromlik: rumisajvel 
elront: ruminel 
első: 1. anglimo, 2.jekto 
elszalad: násel tar 
elszédül: zálij pe 
eltart: 1. likrel, 2. opre inkrel 
eltelik: nacol 
eltemet: prahoj 
elülső: angluno 
elvág: chinel 
elver: 1. dukhavel, 2. márel 

elver (pénzt): musárel 
elvesz: lel 
elvész: \.xasajvel, 2. nasjol 
elveszít: 1. xasárel, 2. nacrel, 

3. nasável 
elzsibbad: morcoj pe 
ember: manus 
emberi: maniisáno 
emel: 1. hadel, 2. vazdel 
emlékszik: pomenij pe 
emlő: cüci 
én: me 
ének: gíli 
énekel: gilabel 
enged: mukel 
engem: man 
ennivaló: hanvalo 
ennyi: 1. attji, 2. kattji 
enyém: mura 
epe.fere 
eper: duda 
eperfa: dudulin 
épít: kerel 
éppen: krót 
ér' (főnév): vuna 
éfi (ige) valamennyit: mol 
ér3 (ige) valameddig: résel 
erdész: veseskro 
erdő: vés 
érett: peko 
érez: 1. hajol, 2. hatjárel 
érik: patjol 
érkezik: résel 
erő: zör 
erős: zorálo 
erősödik: zorajol 
erőszak: slla 
erre: 1. addja, 2. akörde, 3. 

intja, 4. kati, 5. örde 
erszény: kiseko 
ért: hatjárel 
érte: 1. anda les te, 2. váse 
és: 1. haj, 2. te, 3. thaj, 4. un 
esik: perel 
esik az eső: del o brisind 
eskü: solax 
esküszik: solaxárel 
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esküvő: bijav 
eső: brJsind 
este: rcűi 
estefelé: 1. ki a ráti, 2. tela rátjate 
esteledik: rátjol 
esti: rátjako 
ész: gödi 
eszébe jut: andi gödji avel leske 
eszik: xal 
észrevesz: sáma lel 
étel: xáben 
etet: xaxavel 
év: bers 
évenként: sako bers 
éves: bersengo 
evőeszköz: epcájgo 
ez: 1. adá, 2. kado, 3. kako, 4. 

kau 
ezelőtt: 1. angl' adá, 2. angla 

kodo 
ezer: mija 
ezért: 1. anda kádi, 2. vas adá 
ezután; 1. pal adá, 2. pala kádi 
ezüst: nip 
ezüst-, ezüstös: rupiino 
ezzel: 1. adaleha, 2. kadalesa 

F 
fa: 1. kast, 2. ruk 
fa-: kastuno 
faggyú: khöji 
fagy' (főnév): paho 
fagy2 (ige): pahol 
fagyott: pahome 
fáj: dukhal 
fájdalom: dukh 
fájós: dukhado 
fakanál: variska, kholesla 
falat: buka 
falevél: patrin 
falu: gav 
fanszőr: zár 
far: 1. bul, 2. hép 
fáradt: khino 
farkas: ruv 

farok: pori 
fás: kastálo 
faszén: kastuno angar 
fatönk: 1. biicuma, 2. kopáci 
fazék: piri 
fázik: 1. silajvel, 2. sudrol 
fecske: rábica 
fedő: xip 
fehér: párno 
fehéredik: párnjol 
fej I (főnév): séro 
fej2 (ige): 1. dusel, 2. pisel 
fejkendő: 1. dikhlo, 2. khosno 
fejsze: 1. hokono, 2. tover 
fekete: káló 
feketedik: káljol 
feketít: kaljárel 
fekszik: pasjol 
fel: upre 
fél' (melléknév): dopas 
féP (ige): darai 
felakaszt: opre umblavel 
feláll: 1. opre tordjol, 2. stelpré, 

3. ustjel 
felállít: opre asavel 
felborít: burdarel 
felé: 1. cuj, 2. karing, 3. kia, 

4. pas, 5. HZ 
felébred: opre zangadjol 
felébreszt: opre zangavel 
félelem: 1. dár, 2. tras 
feléleszt: zivindij opre 
félelmes: daráno 
feleség: züvli, (cigány) romni, 

(nem cigány) gádzi 
felfal; opre xal 
felfelé; upre cuj 
felfordít: opre boldel 
felhasít: opre pharavel 
felhív; uppe akharel 
felhúz: opre cirdel 
félig: 1. dopas, 2. epasöneg 
felismer; upre pindzarel 
feljelent: ándre phenel 
felkel: 1. stel, 2. ustjel 
felkelt: ustjavel 
felköt: opre phandel 
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felmászik: opre dzal 
felmegy: opre dzal 
felnevel: opre barárel 
felnövekedik: opre báró! 
felöltözik: iiravelpe 
félre: rlgate 
felrepül: opre ural 
felső: 1. opruno, 2. pralíüno 
félt: daravei 
feltesz: 1. opre chol, 2. uppe 

thovel 
feltör: opre phangel 
felugrik: 1 .opre xutljel, 2. iipre 

láljel 
felüli (ige): opre besel 
felül (határozószó): 1. opre, 

2. pré, 3. upre 
felülről: opral 
felvág: uppe cinnel 
felvarr: uppe sível 
felvesz: opre lel 
felvesz munkára: 1 .ándre lel, 

2. uppe lel 
fen: kucij 
fenék' (alj):/w7í/o 
fenék2 (far): bul 
fennmarad: uppe achel 
fent: 1. opre, 2. pré, 3. upre 
fénylik: 1. abdjol, 2.fimlal, 

3. strafij 
ferde: bangó 
ferdít: bandjarel 
féreg: kermo 
férfi: murs 
férges: kermálo 
férj: murs, (cigány) rom, (nem 

cigány) güdzo 
férjhez megy: 1. dzal romeste, 

2. murse lel, 3. romes lel 
fest: makhel 
fésű: kangli 
fésül: 1. handrel, 2. hulavel 
fésülködik: 1. handrel pes, 

2. hulavel pe 
fészek: ficko 
fiatal: lerno 
fiatalember: terno manus 

fiatalság: lernipe 
figyel: süma lel 
fing: /•// 
fingik: 1. khanjárel, 2. ril kerel 
fióka: pujo 
fiú: 1. beáto, l.fatjü, (cigány) 

chávo, (nem cigány) raklo 
fizet: 1. potjinel, 2. prajskrel 
fog' (főnév): dand 
fog2 (ige): 1. astarel, 2. hudel, 

3. xutjilel, 4. lel, 5. síárel, 
6. taprel, 1. ustidel 

fogdos: as tar kerel 
fogoly: 1. chito, 2. phanglo, 

3. stildo 
fogság: robija 
foghagyma: 1. cesináko, 2. sir 
folt: kotor 
folyik: thavdel 
folyó: 1. len, 2. panji 
folytat: kerel maj dür 
fon: 1. katel, 2. khuvel 
fordít: 1. boldel, 2. irinel, 3. risrel 
fordul: boldel pe 
forgat: iringrel 
forraszt: vrazdel 
fő: 1. kiről, 2. tödjol 
föld: phuv 
főtt: 1. kirádo, 2. tado 
föz: 1. kirüvel, 2. tável 
füy. phurdel 
fujtató: pisot 
fukar: hanzválo 
fúró: 1. burdexa, 2.fredJelo 
fut: násel 
futás: fuga 
futásnak ered: lel pe fiigake 
fű: cár 
fül: kan 
fiilel : kan del 
fülbevaló: 1. cenja, 2. kaneskri, 

3. zlága 
fürdet: najárel 
fürdik: nájol 
fürész: rini 
füst: thuv 
füstöl: thuvarel 
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füstös: thuvalo 
fűt: tatjarel 
fütty: sol 
fütyül: soldel 
füves: cárvalo 
fűzfa: salci 

G,Gy 
galagonya: korkocin 
galamb: gidumbo 
gané: 1. gosnji, 2. gumij 
gatya: 1. gacja, 2. sosten 
gazda: I. xujlo, 2. hiilaj 
gazdag: barválo 
gazdagít: barvarel 
gazdagszik: barvajlel 
gazdagság: barvalipe 
gebe: bogo 
genny: phum 
gennyes: phumáslo 
giliszta: 1. glista, 2. rima 
gólya: 1. bari cirikli, 2. ccmgasli 
gomb; kocák 
gomba: 1. bitreca, 2. hulnir 
gond: gindo 
gondol: gindij 
gondoskodás: gríza 
gondoskodik: grizij 
gondoz: phiravel leske gríza 
gonoszság: béngimo 
gödör: 1. gropa, 2. xár, 3. xiv 
gőgös: 1. gizdavo, 2. piiljárdo 
göndör: kreco 
göngyöl: vuluj 
görbe: bángo 
görbít: bandjarel 
görbül: bandjol 
görög: xoraxaj 
görögdinnye: lubenica 
göröngy: gludija 
gúny: prassape 
gúnyol: prassal 
gyakran: butvar 
gyalog: 1. phujalar, 2. piso 
gyalogút: kirára 

gyapjú: posom 
gyékény: rogozina 
gyenge: 1. kovlo, 2. svoh 
gyengít: kovljárel 
gyengül: kovljol 
gyeplő: 1. asvar, 2. salavári 
gyermek: 1. beáto, 2.fatjü, 

(cigány) chávo, (nem cigány) 
raklo 

gyertya: moméli 
gyík: sipurla 
gyógyít: 1. durkrel, 2. sastjarel 
gyorsan: sig 
gyökér: vuna 
gyöngy: 1. bisöri, 2. mirikli 
gyufa:] agái i 
gyújt: \.phabárel, 2. Iharel 
gyújtós: xurde kast 
gyúr: husnel 
gyűjt: kidel 
gyűrű: angrusti 

H 
ha: le 
hab: spuma 
habár: makar 
háború: maribe 
habos: spumáslo 
hadd: muk 
hagy: mukel 
hagyma: l.purum, 2. sir 
haj: bal 
hajadonfőtt: seranglo 
hajfürt: cürna 
hajlik, hajol: bandjol 
hajlít: bandjarel 
hajszál: bal 
hajt: íradel 
hal: mácho 
halál: meribe 
hall: sunel 
hallatszik: sundjol 
hallgat: cittel 
halott: mülo 
halotti: mulikáno 
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hályog; albáca 
hamis: bicáco 
hamu; usár 
hang; glaso 
hangya; kiri 
hány' (ige); chandel 
hány2 (kérdő névmás); 1. kaüji, 

2. kilji, 3. sode 
hányadik; sodilo 
hanyatt fekszik; opre mosapasjol 
hányszor; kiíjivar 
harag; 1. xölji, 2. riisipe 
haragos; 1. xojemen, 2. rusto 
haragszik; 1. xojemen vei, 

2. xoljajvel, 3. rusel 
harang: klopoto 
harap; dandáréi 
harapdál; danderkerel 
harapófogó: kljasto 
harapós: dindálo 
harisnya; strimflja 
harmadik; triio 
hárman; Irin diéne 
harminc: tranda 
három; trin 
háromszor: trival 
has: per 
hasad: 1. chindjol, 2. pharadjol 
hasít; pharavel 
hat: sö(v) 
hát' (főnév): dumo 
hát̂  (indulatszó); haj 
határ; granica 
hatodik; sovto 
hátra; 1. palpále, 2. pále 
héitul: palai 
hátulsó: paleíiino 
hatvan; sövardes 
havazik: del ojiv 
ház: kher 
haza: khére 
hazatér; khére avel 
háziasszony; lauderca 
hazudik: xoxavel 
hazug: xoxamno 
hazugság; xoxajipo 
hazulról: kheral 

hegedű; lavuta 
hegedül; 1. basavei, 2. cldel 
hegedűs: lavutári 
hegy; 1. dombo, 2. pldj 
hegyez: skucij 
héj: 1. cipa, 2. köza 
hely; than 
helyez; 1. chol, 2. chuvel, 

3. íhovel 
here: pele 
hét' (számnév): efta 
hét2 (főnév): kurko 
hetedik: eftato 
hétfő; Inja 
hetven: eftavardes 
hiába: ].ciceski,2.jive, 

3. pativake 
hiba: dös 
hibás: dosálo 
hibázik; dos kerel 
hibáztat; dos kerel 
híd; 1. phurd, 2. pödo 
hideg; 1. silálo, 2. sudro 
hidegség; sil 
himlő: sel 
himlőhelyes: selálo 
hímvessző; kár 
hisz: patjal 
hitelbe: pativake 
hív (vhová): akharel 
hív (vhogy): 1. akharel, 2. busol 
hivat; akharavel 
hízik; íhüljol 
hizlal; thuljárel 
hó; 7 ÍV 
hogy' (tárgyi mellékmondatban); 

1. kaj, 2. ke 
hogy2 (célhatározói mellékmon­

datban); te 
hogyan; 1. hier, 2. sar 
hogyha: te 
hogyne: sar te na 
hol: kaj 
hold; 1. chon, 2. sonotiko 
holnap: taha 
holnapután; pala tahesíe 
hólyag: besika 
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homlok: óikat 
homok: 1. kisaj, 2. praho 
hónalj: khak 
hónap: 1. chon, 2. masek 
honnan: kathar 
hord: phiravel 
horog: vundjica 
hosszú: 1. dugó, 2. limgo 
hosszúság: lungipe 
hova: 1. kaj, 2. kia 
hovavalósi: 1. kalarutno, 2. kia 

valövo 
hoz: anel 
hozat: anavel 
hozzáér: 1. inzol, 2. risadjol 
hozzálát: kia dikhel 
hozzám, hozzád, hozzá: mande, 

tute, leste 
hozzánk, hozzátok, hozzájuk: 

amende, tumende, lende 
hozzámegy (feleségül): lel les 
hozzányúl: 1. inzol karing leste, 

2. kia astarel 
hörcsög: hirco 
húgy: muter 
hús: mas 
húsvét: patradi 
húsz: bis 
huszadik: bisto 
húszas: bisengi 
húz: cirdel 
húzsál: cidkerel 

1,1 
ide: 1. adja, 2. kathe, 3. kati, 4. 

örde 
idegen: 1. dürutno, 2. strejino 
idén: kado bers 
idő: 1. cajt, 2. círo, 3. cáso, 

4. vráma 
ifjú (főnév): ternexár 
igaz: cáco 
igazad van: cacipe si tut 
igazi: cacikáno 
igazít: cacárel 

Igazság: cacipe 
igen: 1. öja, 2. öva 
ígér: \. pruminel, 2. sina\'el 
ígéret: sinajipe 
így: 1. avka, 2. g/aki, 3. kade 
ijedség: dár 
iker: dongó 
illik neki: ásol leske 
ilyen: 1. asavo, 2. kasavo, 3. sau 
imádkozik: 1. molinel, 2. rudjij 
imádság: rudjipe 
ing: gad 
ingyen: pativake 
innen: 1. athar, 2. kathar, 3. katkar 
integet: kerel vastesa 
íny: dzindza 
ír: 1. iskirij, 2. pisinél 
irgalom: mila 
is: 1. nína, 2. té, 3. vi 
iskola: skola 
ismer: 1. dzanel, 2. pindzarel 
ismerős: pindíardo 
istálló: stanja 
isten: del 
isten veled: as Dévlesa 
iszik: piel 
ital: pibe 
itat: piavei 
ítélkezik: krísi kerel 
itt: 1. adaj, 2. athe, 3. kathe 
ivás: pipe 
izé: 1. kasavo, 2. kova, 3. okóva 
izom: müsa 
izzad: tátjol 

J 

jár: phirel 
járkál: phirkerel 
járkálás: phiripe 
játszik: khelel 
javít: 1. cacárel, 2. lasárel 
jég: paho 
jegenye: plopo 
jegy: somno 
jegyző: pöreskro 
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jel: somno 
jó: lacho 
jobb, jobban:/eí/er 
jobb (kéz): caco vast 
jobbra: pe cáci rig 
jól: 1. lache, 2. misto 
jóllakik: cájol 
jóllakott: cálo 
jóság: 1. lachipe, 2. misíipe 
jósol: 1. drabárel, 2. phenel haxt 
józan: trezo 
jön: avel 
jövendőmondó: drabarica 
jövőre: o káver bers 
juh: bakro 
juhász: haltári 
jut: résel 

K 
kabát: zubuno 
kacsa: 1. góca, 2. ráca 
kacsint: sinel jákhasa 
kakas: basno 
kalács: 1. kolako, 2. mánriki 
kalap: \.polorija, 2. stádji 
kalapács: cokano, 2. sviri 
kalapál: cokanárel 
kályha: 1. bö{v), 2. petja 
kamilla: rwnunica 
kanál: roj 
kanca: grasni 
kancsó: khőro 
kanna: brádji 
kantár: asvar 
kap: 1. hudel, 2. lel, 3. ustidel 
kapa: motika 
kapca: patavo 
káposzta: 1. armin, 2. sax; töltött 

-~: pherdo sax 
kapu: toara 
kar: I. müsi, 2. vast 
kár: paguba, ~ érte: bezeh anda 

leste 
karácsony: I. boéitja, 2. krecuno 
kard: xánro 

karéj kenyér: felija mánro 
karika: veriga 
karmol: vundjárel 
karó: l.flok, 2. kilo 
karom: vundja 
káromkodik: kusel 
károsult: dosáío 
kártya: lila 
kártyázik: 1. lila khelel, 2. 
kása: piisato 
katona: 1. inkesto, 2. ketana, 3. 

kurmáskro, 4. linco, 5. lukesío 
katonaság: ketanija 
kebel: brek 
kecske: busnji 
kedd: márci 
kedv: vöja 
kedves: drágo 
kehes: phurdino 
kék: 1. blavato, 2. vuneto 
kékül: vunecij (pe) 
kelés: phugnji 
kell: 1. hun ti, 2. is te, 3. si te, 

4. kampel, S.pekal, 6. trobuj 
kemence: bö(v) 
kémény: homo 
ken: makhel 
kender: vus 
kendő: 1. dikhlo, 2. khosno 
kenyér: mánro 
kép: mosura 
kér: mangel 
kérdez: pucel 
kéreget: 1. mangel, 2. mankerel 
kerek: oblo 
kerék: rota 
keres: rodel 
kérés: mangipe 
keresgél: rotkerel 
kereskedik: rodel pe 
kereszt: trusul 
keresztel: bolel 
keresztelő: bolimo 
keresztül: 1. perdal, 2. preko, 

3. vergal 
kéret (lányt): mangavel 
kerget: nasavel 
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kering: krujilpe 
kerítés: bár 
kert: bár 
kerül (vmennyibe): avel ande 
kerül (vhova): 1. kerdjol, 2. résel 
kés: chüri 
keserű: 1. hantago, 2. kerko 
későn: zebejime 
kész: gáta 
készít; geíosárel 
kétszer: diivar 
ketten: dujzéne 
kettévág: dopas sinel 
kettő: duj 
kever: hamij 
kevés: 1. buka, 2. cerra, 3. culo, 

A.pisra, 5. zálog 
kéz: vast 
kézen fog: lel vastestar 
kezet fog: 1. astarel vá, 2. del 

vast 
ki: kon 
ki-: ávri 
kiabál: 1. cingardel, 2. del göli, 

3. vicinel, 4. vristjanel 
kiad: ávri del 
kiált: 1. cipij, 2. del göli, 

3. vicinel, 4. vristjanel 
kibont: piitrel 
kicsal: ávri xoxm'el 
kicserél: ávripariivel 
kicsi: 1. buka, 2. cino, 3. tikno 
kidob: 1. ári chivel, 2. ávri 

chiidel 
kidobol: malavel dóba 
kidoboltat: malavel ávri 
kiereszt: ávri mukel 
kiesik: ávri perel 
kifecseg: 1. ávri phenel, 2. ávri 

purlisárel 
kifest: ávri makhel 
kifizet: ávri potjinel 
kifog: ávri xutjilel 
kifújja magát: phurdel pe ávri 
kígyó: sap 
kihajol: ávri bandjol 
kihajt: ávri tradel 

kihány: ári chandel 
kihirdet: ávri del 
kihúz: ávri cirdel 
kiír: ávri iskirij 
kiismer: ávri dzanel 
kiiszik: ávri piel 
kikapós: kamado 
kikiált: 1. ávri cipij, 2. ávri del 
kiköp: phut del ávri 
kiküld: ári bichavel 
kilátszik: ávri dicol 
kilenc: enja 
kilencedik: enjato 
kilencven: enjavardes 
kimegy: ávri dzat 
kimond: ávri phenel 
kincs: mandjin 
kinéz (vhogy.): 1. ávri dicol, 

2. ávri dikhel 
kint: 1. ávral, 2. ávri 
kinyílik: puterdjol 
kinyit: 1. ári kerel, 2. ári pravel, 

3. krel pré, 4. putrel 
kiold: putrel 
kiömlik: ári chordjol 
kiont: ári chorel 
kipiheni magát: hodinijpe ávri 
király: kraj 
királyfi: krajesko raklo 
királylány: krajeski rakli 
királyi: krajásicko 
királyság: krajipe 
királyné: krajáskinja 
kísértet: mülo 
kisfiú: (cigány) chavoro, (nem 

cigány) raklöri 
kisöpör: ávri silavel 
kiszabadít: \. árpomoíinel, 

2. ávri slobodij 
kiszív: ávri cirdel 
kitalál: 1. ávri íanel, 2. gödji del 
kitár, kitát: 1. poravei, 2. pravel 
kitárul: poradjol 
kiterít: ávri bulhárel 
kitisztul: üzol 
kitör: ávri phagel 
kiugrik: ávri xuttjel 
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kiürít: cucarel 
kiürül: cücol 
kivág: ári chinel 
kíván: zelinel 
kiveret: 1. malaptalinel, 

2. malavel {ávri) 
kivesz: lel ávri 
kívül: 1. avral, ávri 
kívülről: 1. avral, 2. vrial 
klozet: 1. buda, 2. ximaskri, 

3. xindi 
kóc: kilca 
koca: báli 
kocsi: vurdon 
kocsma: 1. kircima, 2. mojákéro 
kocsmáros: kircimári 
kohó: vignja 
kolbász: goj 
koldus: mangapaskro 
kolomp: klopoto 
koma: kirvo 
komaasszony: kirvi 
kombiné: komhimzo 
kondás: baljári 
konyha: 1. kinda, 2. kianja, 

3. íádzi 
kopasz: kiislo 
kopogtat: 1. malavel o vndar, 

2. márel o vudar 
kórház: spita 
kóró: bwr 
korpa: selje 
korsó: khöro 
kosár: 1. kosnjica, 2. véka 
kóstol: ziimavel 
kovács: sastrári 
kovász: zumadi 
kő: bár 
kő-: haruno 
köd: mugja 
köhög: xasal 
köhögés: xas 
kölcsön: imzidipe 
kölcsönad: uzile del 
köldök: 1. buriko, 2. ptipa 
kőműves: barári 
könyök: kuj 

könny: ásva 
köp: chungardel 
köröm: 1. naj, 2. vundja 
körte: 1. ambrol, 2. kruska 
körül: krujal 
köszönöm: 1. naís tuke, 

2. palikerav tuke 
köt: phandel 
kötél: sélo 
kötény: 1. damtiéra, 2. ketrinca, 

3. leketöva 
kövér: thuío 
köves: baruno 
közel: 1. pasai, 2. pásé 
közép: maskar 
középen: maskarái 
középső: maskarno 
közösül: 1. bule del, 2. kürel 
között: maskar 
közül: maskarái 
krumpli: \. kolompirja, 

2. matréli, 3. phuváli 
kukorékol: 1. basol, 2. cipij 
kukorica: 1. bobo, 2. condro, 

3. kukuruzo 
kulcs: 1. kija, 2. kleja, 3. klidi, 

4. kluco 
kunyhó: koliba 
kuruzslás: kerimáta 
kuruzsol: 1. drabárel, 2. durkrel, 

3. kerel 
kút: xajing 
kutya: dzukel 
küld: bichavel 

L, LY 
láb: punro 
lábas: krastöro 
lábszár: heroj 
láda: mosto 
lakat: 1. buklo, 2. leket a, 3. klicin 
lakik: 1. áchel, 2. besel 
lakodalom: bijav 
lánc: vergli 
lány (cigány): chaj 
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ány (nem cigány): rakli 
apát: lopata 
assacskán: loköres 
assú: lökő 
át: dikhel 
átogat: dikhel 
átszik: dicol 
ázás: phabitválo 
e: télé 
ead: /e/e del 
eánykérés: mangajipe 
edöl: tele perel 
eég: tele phabol 
eejt: peravel 
eesik: tele perel 
efekszik: 1. chuvel pes téli, 

2. del pe télé 
efog: /é/e xutjilel 
egei: cár xal 
egeltet: xaxavel 
egjobb: legfeder 
égy: /nác; 
ehet: 1. «e/, 2. ia/ 
éhül: sudrol 
eitat: matjarel 
élegzet: í/z«ro 
élegzik: xa/ o diixo 
élek: 1. Í/WJCO, 2. VÖÍ^/ 
emarad: /é/e ac/7e/ 
emond: tele phenel 
encse: Untja 
ent: 1. telal, 2. télé 
enyel: nakhavel 
ép: 1. stakrel, 2. iistjavel 
epedő: 1. colo, 2. wei7/ 
epés: \.paso, 2. stakerpen 
epke: paparuga 
erág: /é/e XÖ/ 
es; losárel 
esz: ove/ 
eszúr: 1. (embert) seresté pusavel, 

2. (disznót) tele pusavel 
etartóztat: 1. /é/e astarel, 2. télé 

xutjilel 
etérdel: canga del 
etör: tele phangel 
étra: skára 

leül: tele besel 
leültet: besavel 
levág: tele chinel 
levél (fa-): patrin 
levél (írott): /;/ 
lever: /é/e malavel 
leves: z«/w/ 
levesz: /é/e lel 
levet: 1. /é/e chivel, 2. tele chudel 
levetkőzik: 1. chivel pe tele, 

2. nandjol, 3. randrel pes téli 
levetkőztet: 1. nandjárel, 

2. randrel 
liszt: áro 
ló: grast 
lóca: skamin 
locsol: chorelpáni 
lókupec: grastári 
lop: cörel 
lóször: grastano bal 
lovagol: 1. grasteste besel, 2. kliel 
lóvakaró: cisla 
lő: 1. karja del, 2. puske del 
lőcs: Ijepka 
lök: 1. chivel, 2. ispitel, 3. pizdel 
lucerna: patráji 
lúd; papin 
lyuk: xiv 
lyukas: 1. xiválo, 2. litketo 
lyukasztó: priboj 

M 
ma: adadive 
macska: rmica 
madár: cirikli 
madárka: cirikljöri 
madzag: döri 
magas: üco 
magát: \.pe, 2.pes 
magától: korkori 
magukat: pen 
magyar: ungriko 
Magyarország: ungriko them 
mai: adjesutno 
máj: bukó 
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malac: balicho 
malom: 1. asav, 2. inlino 
már: aba 
marad: achel 
maradék: ásimo 
marék: burnjik 
marhahús: guruvöno mas 
más: aver 
máshol: ávrothe 
másik: aver 
máskor: aver dáta 
másnap: áver dive 
második: dujto 
mázol; makhel 
mécses, fesíila 
meddig: zi káj 
még: 1. inke, 2. komi 
megakad: kecij pe 
megáll: 1. achel, 2. lordjol 
megállít: lordjárel 
megbeszél: poroiálJnel 
megbetegszik: nasvajvel 
megbocsájt: értoj 
megbolondul: dilajvel 
megbotlik: becil 
megcsíp: curindel 
megdagad: süvljol 
megdöglik: murdajvel 
megdrágul: kucajvel 
megéhezik: bokhajvel 
megesküszik: solaxárel 
megfázik: silajvel 
megfiatalít: lernjarel 
megfiatalodik: lernjol 
megfog: 1. astarel, 2.xuíjilel, 

3. taprel 
megfojt: tasavel 
megfullad: tásol 
meggazdagodik: barvajvel 
meggyógyít: sastjarel 
meggyógyul: sastjol 
meggyújt: ]. phabárel, 2. tharel 
meghal: merel 
megharagít: 1. xoljárel, 

2. rusjavel 
megharagszik: 1. xojemen vei, 2. 

xoljajvel, 3. rusel 

megharap: dandáréi 
meghúzódik: cirdel pe 
megigazít: cacárel 
megígér: sinavel 
megijed: darai 
megijeszt: daravei 
megint: 1. pale, 2. papaié 
megjártat (lovat): phiravel 
megkerül: krujil 
megkóstol: zumavel 
megköszön: 1. naisij, 2. palikerei 
megment: miintuj 
megmond: \. ávriphenel, 

2. phiikavel 
megnősül: romnja lel 
megöl: mudárel 
megőriz: arakhel 
megpatkoltat: malaptalinel 
megpenészedik: mucedjol 
megpuhul: kovljol 
megrak: ladavei 
megrázkódik: tresinel pe 
megromlik: 1. musajvel, 

2. rumisajvel 
megrúg: 1. chinel, 2. malavel, 

3. delje ladini 
megszégyenít: ladzavo kerel 

leske 
megszégyenül: lazavo xal 
megszomjazik: trusajvel 
megszökik: 1. chivelpe, 2. násel 

tar, 3. nösi dzal, 
4. skepij 

megszöktet: 1. chivel, 2. nasavel 
megszúr: 1. churje del, 2. pusavel 
megtelik: pherdjol 
megtisztít: 1. suvarel, 2. uzárel 
megtölt: pherdjárel 
megtud: ávri zanel 
megüt: 1. del dab, 2. calavel, 

3. malavel 
megvakít: korisárel 
megvakul: korajvel 
megvasal: sastrarel 
megver: márel 
megy: dzal 
méh: birilji 
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mekkora: kabor 
meleg: táto 
melegít: tatjarel 
melegszik: látjol 
mell: 1. bee, 2. kolin 
mellé, mellett: 1. pasa, 2. mar 
mély: 1. xör, 2. menő 
melyik: savó 
mélység: menipe 
mennyi: \.kattji, 2. kitji, 3. sode 
meny: bori 
mer, merészel: tromal 
mered: cepenjol 
merev: cepeno 
merészség: troma 
mérföld: maja 
mérges, haragos: \. xoljarnjiko, 

2. ritsto 
merít: bolel 
mert: 1. káj, 2. ke 
mese: paramici 
mesél: paramisázinel 
mesterséges: kerdo 
messze: dür 
messziről: diiral 
mész: varró 
méz: adjvin 
mezítláb: puranglo 
mező: mái 
meztelen: nango 
mi' (személyes névmás): ame 
mi2 (kérdő névmás): 1. ho, 2. so 
miatt: 1. anda, 2. vas 
mienk: amaro 
miért: 1. hoski, 2. soske, 3. sostar 
miféle: ce 
mikor: kana 
milyen: 1. haii, 2. savó, 3. sej, 4. 

sosko 
minap: sodjes 
mind: 1. khlör, 2. sa 
mindegyik: sako 
minden: khlör 
mindenféle: sakojalo 
mindenki: sako mamts 
mindennap: sako dive 
mindig: sa 

mindkettő: sel duj 
mindnyájan: savore zene 
minket: ámen 
mint: 1. hier, 2. sar 
mogyoró: pendex 
molnár: asavari 
mond: 1. mothol, 2. phenel 
mondás: phenipe 
morzsa: piirsuk 
mos: 1. chövel, 2. thovel 
mosakodik: 1. chövelpes, 

2. thovel pe 
mosás: thovibe 
most: akának 
mozdít: mécinel 
mozdul: miskijpe 
mozdony: zibano 
mozgat; 1. miskij, 2. ventrel 
mozog: mizal 
mögé, mögött: pala 
munka: buti 
munkanélküli: bibütjako 
munkás: biitjari 
mutat: sikavel 
mutatkozik: sikadjol 
mutatóujj: angluno náj 

N,NY 
nád: trestija 
nadrág: 1. holev, 2. kaka 
nagy: baro 
nagyanya: 1. mami, 2. phuri daj 
nagyapa: 1. papii, 2. phuro dad 
nagybátya: 1. kako, 2. nano 
nagykabát: raxami 
nagynéne: 1. bibi, 2. lala 
nagyon: bare 
nagyság: bárimo 
nagyzoló: bárimasko 
nálam, nálad, nála: mande, tute, 

leste 
nálunk, nálatok, náluk: amende, 

tumende, lende 
nap' (égitest): kham 
nap2 (idő): dives 
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naponta: sako dive 
nappal: divese 
nátha: trozna 
náthás: troznalo 
ne: I. ma, 2. na 
nedves: kindo 
néger: negro 
négy: stár 
negyedik: slárto 
négykézláb: pe stáre punrende 
negyven: 1. starvardes, 2. saranda 
néhányszor; imjivar 
nehéz: pháro 
nehogy: le na 
nekem, neked, neki: mange, luké, 

leske 
nekünk, nektek, nekik: amenge, 

lumenge, lenge 
nekilát: dikhel kia leste 
nekimegy: del leske 
nélkül: bi-
nem: 1. ci, 2. na, 3. nit 
néma: 1. laloro, 2. mülo 
német: 1. gackano, 2. njamco 
nemsokára: na pe bules 
nemzetség: \.fajo,2.fálo 
nesze: le 
név: anav 
nevel: barárel 
nevet: assal 
nevetés: asalimo 
nevez: akharel 
néz: dikhel 
nincs: 1. hí nil, 2. naj, 3, náne 
nő' (főnév): I. manusnji, 2. dzüli 
nö- (ige): bárol 
női: dzuvljikano 
női szeméremtest: mindi 
nősül: romnja lel 
nőtlen: biromnjako 
növel: barárel 
nővér: phen 
nyak: 1. kor, 2. men 
nyal: cárel 
nyál: 1. chungar, 2. sálje 
nyár: njilaj 
nyárfa: plopo 

nyárs: bits 
nyavalya: phári bülji 
nyél: 1. desto, 2. pori 
nyelv: chib 
nyereg: zen 
nyerít: xirmilil 
nyers: í.jálo, 2. jivandó 
nyír: 1. miiravel, 2. seckinel 
nyolc: oxlo 
nyolcadik: oxlalo 
nyolcvan: oxlovardes 
nyom' (főnév): vurma 
nyom^ (ige): 1. ispilel, 2. pizdel 
nyomorult: prikazimo 
nyomorúság: prikazija 
nyomorúságos: corvalo 
nyúl' (főnév): sosoj 
nyúP (ige): inzol 
nyúz: kusel 

0,0 
ócska: coro 
oda: 1. dőli, 2. kot he, 3. ondja 
odaég: tele petjol 
okád: chandel 
okos: godjaver 
olaj: iilej 
olcsó: 1. culo, 2. lezni 
oldal: rig 
oldalt: rigale 
olló: kai 
ólom: 1. arcic, 2. moliv 
olvad: bilal 
olvas: ginel 
olvaszt: bilavel 
olyan: 1. asavo, 2. kasavo, 3. sau 
onnan: 1. kothar, 2. othar 
ónoz: xanoj 
óra: 1. caladi, 2. caso, 3. gambána 
orosz: rusicko 
orr: waA:/? 
orrlyuk: nakheski xiv 
orsó: ia///' 
ország: í/zem 
országút: feáro drom 
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orvosság: drab 
ostor: ciignji 
ostoroz: ciipnil 
ott: 1. doti, 2. kot he, 3. odoj. 

4. othe 
otthon: khére 

ö, ö 
ö: \JoJ, 2.jop, 3. öv, 4. üj, 5. voj 
öblít: xalavel 
ők: \.jon, 2. »«/:, 3. vo/i 
őket: /e« 
ököl: dumiik 
ökör: guruv 
öl (testrész): angáli 
ölel: angálidel 
ölelkezve: angálindes 
öltöztet: uravel 
öltözködik: uravel pe 
ömlik: chordjol 
önt: chorel 
öntöm inta: modla 
ördög: beng 
ördöngös: hengaslo 
öreg: phuro 
öregség: phuripe 
öregszik: phurjol 
őriz: 1. arakhel, 2. sáma lel 
öröm: los 
örül: 1. /oia/, 2. vq/7/' 
ösvény: dromöro 
ösz (főnév): tomna 
őszhajú: i/vo 
össze-: ekheláne 
összead: kheláne del 
összegyűlik: kheláne avel 
összerogy: kheláne perel 
öt: pándz 
öt: m. les, f. /Ű 
ötven: pándzvardes 
öv: 1. bricinári, 2. haravlji 
övé: m. Zeŝ o, f. lakó 
özvegy: phivlo 

P 1 
pacal: /•/wza 
pad: skamin 
padlás: 1./7í"6o, 2./7(5í/o 
pálinka: \.xácerdi,2. rátjija. 

3. ///arí// 
palota: 1. Í^TZ, 2.filecin 
pap: /-aíay " 
papi: rasajicko 
papír: hirtjija 
paprika: y/cö// 
papucs: slappi 
parancsol: soffinel ! 
paraszt: \.gázo,2.xujlo,3.prosto 
parázs: záró 
párna: \.pernica, 2. serand j 
pata: A/̂ !//- í 
patak: /oA/a i 
patkány: hirco | 
patkó: petalo \ 
pelenka: pherni ] 
pendely: pödja i 
penészes: miicedo l 
péntek: parastuji i 
pénz: lőve i 
perc: minuto l 
perzsel: \. prezij, 2. purlij \ 
pihen: hodinij pe ] 
pihenés: hodinipe 
pipa: Ijuljava 
pipázik: pusinel 
piros: lolo 
pirosít: loljárel 
piszkos: melalo 
piszok: mel 
p\éh: pulnija 
pofon: 1. camadini, 2. pálma 
pofonüt: 1. bácin le del, 2. 

chamjate chinel le, 3. del 
lesek camadini, 4. del leske ek 
pálma, 5. malavel les po muj 

pók: pizáno 
pokróc: 1. colo, 2. kápa 
pólya: pherni 
polyva: 1. hurdi, 2. plevija 
por: 1. praho, 2. pösi 
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posztó: poxtan 
próba: zumipo 
próbál: zumavel 
puha: kövlo 
puhít: kovijárel 
puhul: kovljol 
puliszka: memeliga 
pulyka: 1. luliij, 2. pulíerdina 
púpos: ducoso 
puska: kannáskri 
pusztulás: xasajipe 
pünkösd: rusája 

R 

ráadás: predipe 
ráakad: del pe lesie 
rab: 1. chito, 2. phangio, 3. robo, 

4. stildo 
rabló: cör 
rabság: robija 
ráér: iipre résel 
rág: 1. cambel, 2. dandrel 
ragyás: selálo 
ragyog: strqfij 
rágyújt: 1. opre phabárel, 2. iipre 

iharel 
rájön: 1. ávri zanel, 2. del pe 

gödji 
rák: karavdi 
rák (betegség): xüli 
rángat: cidkerel 
ravasz: buzanglo 
ráz: 1. kinőj, 2. tresinel 
régen: I. cilla, 2. dolmut, 3. ráhal 
reggel: 1. detehára, 2. ratjaha, 

3, tajsála, 4. tehára 
reggeli: deíehárako xáben 
régi: I. cilutno, 2. dolmuláno, 3. 

phiirikáno, 4. phiiro, S.puráno 
régóta: 1. cilla, 2. dóimul, 3. ráhal 
rejtett: garado 
rekedt: laxome 
remeg: izdral 
rendel (vendéglőben): mangel 

rendőr: X.jagalo, 2. xanralo, 
3.pireskro, 4. prengéro 

répa: ropaj 
reped: pharadjol 
repül: ural 
részeg: müto 
részeges: matjárno 
reszel: mörel 
reszelő: 1. ernji, 2. rin 
rét: mái 
revolver: sövengo 
réz: xarkom 
ringat: kulinkerei 
ringyó: lubnji 
rokonság: 1. endánja, 2. nlpo 
román: vlaho 
románul: vlahicka 
Románia: Vlahi 
romlás: nafejipe 
romlik: rumisajvel 
rongy: 1. dirza, 2. kirpa, 3. kotor 
ront: ruminel 
rossz: 1. erdjavo, 2. ci-láco, 

3. násul 
rothad: kernjol 
rothadt: kerno 
rövid: 1. harno, 2. skurto 
rúg: 1. malavel, 2. prutjinel 
rúgás: ladini 
rúgkapál: prutjinkerel 
ruha: X.feci, 2.jdti, 3. gáda, 

4. raxami, 5. rlpen 
rüh: ger 
rühös: gerálo 

s, sz 
saját: pesko 
sajnál: sunuj 
sajt: kiral 
sánta: 1. bangó, 2. lango 
sántít: 1. bandjal, 2. langal 
sár: cik 
sárga: 1. dzilto, 2. galbeno, 3. iuto 
sárgadinnye: l.harbuzo,l.pepeno 
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sárgarépa: morkoj 
sarkantyú: biizex 
sarok (szöglet): kolco 
sáros: cikalo 
sátor: cerha 
sátorfa: béli 
savanyú: sittlo 
segít: \. pomozinel, 2. zutij 
sehogy: nisar 
sehol: 1. khaj nit, 2. khatji, nikhaj 
sehonnan: nikathar 
sehová: 1. khaj nit, 2. khalikaj. 

3. nikija 
selyem: phánri 
selyem-: phünnmo 
sem: 1. ci, 2. ni 
semmilyen: nisavo 
semmi: 1. gvarci, 2. klmnci, 

3. nisla 
senki: 1. keko, 2. khonjik, 3. niko 
seper: silavel 
seprű: 1. motiira, 2. silavi 
serény: harniko 
serke: likh 
serpenyő: ligája 
siet: sidjárel 
síp: phurdimaski 
sír' (főnév): grobo 
sír- (ige): rovel 
sírás: rövipe 
sirat: rovljárel 
sírva fakad: malavel te rövel 
só: Ion 
sógor: kumnáío 
sógornő: kumnátkinja 
soha: nikana 
sok: but 
sokáig: 1. butáig, 2. céra, 3. 

dür, 4. ráhal 
sokan: butzéne 
sokszor: butivar 
sonka: 1. gambüna 2. soldo 
sor: rind 
sós: lonálo 
sóska: stjevija 
sótlan: bilondo 

soyány: ]. kislo, 2. süko | 
sóz: londjarel 1 
sör: bére 1 
sörény: koma l 
sötét: tunjüriko 1 
süket: 1. kasuko, 2. liéreso | 
sü\: l.pekel,2.petjol | 
sült: péko ] 
sündisznó: kánrálo bálo | 
süt: peAe/ 3 
sütemény: pekimo j 
szabad: l.fraj, 2. slobodno t 
szag: 1. khand, 2. síing j 
szagol: sungal 1 
szaggat: chingerel í 
szagú: khandel l 
száj: /wwy | 
szájal: wi/y fere/ 1 
szájpadlás: /a//o J 
szakad: 1. chindjol, 2. chingerdjol \ 
szakáll: chor, 2. vurci ] 
szakállas: soráslo 
szakít: chingrel 
szalad: násel 
szállás: lödepen 
szalma: \. phus, 2. sulum i 
szalonna: 1. balevas, 2. thulomas 
számol: ginel \ 
szán: sunuj 
szánkó: sanija 
szappan: sapüni 
szar: khul 
szár: 1. döri, 2. rán 
szárad: sutjol 
száraz: suko 
szarik: xinel 
szárít: sutjarel 
szarka: kekeráska 
szárny: 1. phák, 2. pör 
szarv: sing 
szarvas: cerbo 
száz: sel 
századik: selto 
százas: selengi 
százszor: selvar 
szed; kidel 
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szédül: zálij pe 
szeg: 1. karfm, 2. klinco 
szegély: pödji 
szegény: coro 
szégyen: ladzavo 
szégyenkezik: ladzal pe 
szék: \.pado,2. skamin 
szekér: vurdon 
szekérrúd: kropaco 
szél: halvái 
széle: ágor 
szeles: balvalaslo 
szdel. fel ij a 
szélső: agoruno 
szem: ják{h) 
szemétdomb: gunuj 
szemöldök: 1. phuvjale, 

2. princanji 
szén: angár 
széna: khas 
szent: síinío 
szép: sukár 
szépség: siikáripe 
szerda: 1. srida, 2. íelradji 
szerelem: 1. kainipe, 2. pierapen 
szerencse: baxt 
szerencsés: baxtalo 
szerencsétlen: \. bibaxtalo, 

2. gero 
szeret: 1. kamel, 2. piervel 
szerető: f.piramnji, m. piramno 
szétmorzsolódik: xurdjol 
szid: kusel 
szíj: sirim 
szikla: stanka 
szilva: 1. pruna, 2. sliva 
szita: usan 
szitál: usanel 
szív' (főnév): X.jllo, 2. vödji, 3. zi 
szív2 (ige): cirdel 
szó: 1. alav, 2. vorba 
szoknya: 1. coxa, 2. rokja 
szokott: I. síkja, 2. sitjilas 
szól: duma del 
szolga: sluga 
szolgál: slúdzinel 
szombat: savató 

szomjas: tritsalo 
szomjúság: trus 
szopik: 1. cikjel, 2. cüci pijel 
szoptat: cüci del 
szorít: kikidel 
szorul: kikidjol 
sző: khuvel 
szöglet: kolco 
szőke: parno 
szőlő: drákha 
szőlőskert: réz 
szőnyeg: kápa 
szőr: 1. bal, 2. zár 
szőrös: 1. balaslo, 2. zarvalo 
szőrszál: bal 
szövet: X.poxtan, 2. than 
szuka: dzukli 
szúnyog: cincári 
szúr: 1. churje del, 2. pusavel 
szurkál: ispitkerel 
szurok: ricin 
szúrós: pusado 
szűk: íanko 
szül: 1. bianel, 2. kerdjol laké 
születik: I. arakhadjol, 2. kerdjol 
szürke:surro 

T, TY 
tagad: toguduj 
taknyos: limalo 
takony: lim 
tál: cáro 
talál: 1. arakhel, 2. hacel 
találkozik: \. hacelpes, 

2. maladjol, 3. résel pe 
talán: 1. amburi, 2. dáre, 3. hajkam 
táltos ló: izdravuno grast 
tánc: khelipe 
táncol: khelel 
tanít: sikljarel 
tanul: sikjol 
tányér: 1. cáro, 2. tej ári 
tapogat: pipij 
tarhonya: ciro 
tarisznya: trasta 
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tart: likrel 
tartozik: kamel 
taszít: 1. ispitel, 2. pizdel 
tavaly: 1. bers akanak, 2. kodo 

bers 
tavaly nyáron: amilaj 
tavaly télen: ajivend 
tavasz: primovára 
távol: dür 
távoli: durutno 
távolról: dural 
te: tu 
téged: tu(t) 
tégla: cigi a 
tegnap: 1. arátji, 2. ic, 3. tajsa 
tegnapelőtt: 1. áver arátji, 

2. preko ic 
tegnap éjjel: arát 
tehén: guruvnji 
teherbe esik: phári perel 
tej: thiid 
tejes: thiidalo 
tejföl: sünt ina 
teknő: 1. balaji, 2. kopano, 

3. imiltra 
teknövájó: balajári 
tél. jivend 
té\en.jivende 
tele: pherdo 
telefonál: 1. malavel i döri, 2. 

malavel i sirma 
telik (idő): nacol 
temet: prahoj 
temetés: 1. parun, 2. prahope 
temető: murmunci 
templom: khangeri 
tengely: vosija 
tenyér: pálma 
térd: cang 
térdel: canga del 
test: trupo 
testvér: f phen, m. pral 
tesz: 1. chol, 2. chuvel, 3. thovel 
tészta: humer 
tetszik: fajol 
tettet: kerel pe 
tetű: dzuv 

tetves: díuvalo 
ti: tume(n) 
tied: tiro 
tietek: tumaro 
tiszta: 1. süzo, 2. uzo 
tisztesség: pativ 
tisztességes: pativalo 
tisztít: 1. suvarel, 2. uzárel 
titokban: coral, 2. cordanes 
tíz: des 
tizedik: desto 
tizenegy: desujek 
tízes: desengi 
tojás: 1. ánro, 2. kuku 
tojik: 1. ánro xinel, 2. ánro kerel, 

3. bianel 
tok: táka 
tol: 1. ispitel, 2. pizdel, 3. sujbínel 
toll: pör 
tolvaj: cör 
tompor: zéje 
tor: pomána 
torok: 1. girtjano, 2. kirio 
tovább: 1. duréder, 2. maj dür 
több, többi: 1. buter, 2. maj but 
tök: dudum 
tőlem, tőled, tőle: mandar, tutar, 

lestar 
tőlünk, tőletek, tőlük: amendar, 

tumendar, lendar 
tölt: chorel 
tönk: bucuma 
töpörtyü: zevelji 
tör: phagel 
törik: phadjol 
török: xoraxaj 
töröl: khosel 
törölközik: khosel pe 
törölköző: khosno 
törött: phagerdo 
trágya: 1. gosnji, 2. gunuj 
tréfa: pherasa 
tréfálkozik: 1. pherasa kerel, 

2. pherasa phenel 
tud: dzanel 
túl: 1. perdal, 2. preko, 3. vergal 
túró: kiral 
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tutaj: pliila 
tü: suv 
tüdő: párno büko 
tükör: I. gledalo, 2. glinda 
tüske: kánro 
tüskebokor: 1. burr, 2. zuva 
tüskés: kánrálo 
tüsszent: cikdel 
tüz: jag 
tüzesit.Jagárel 
tűzhely: válra 
tyúk: khcinji 

u, u 
uborka: krastaveco 
ugat: basol 
ugrat (lovon): xuttjavel 
ugrik: 1. xuttjel, 2. üstjei 
úgy: 1. avka, 2. g/a^/, 2. kade 
úgyis: ví kade 
úgysem: ci kade 
új: nevo 
újdonság: névimo 
újév: nevo bers 
ujj: 1. angusto, 2. náj 
ujj (ruháé): 1. báj, 2. inüsi 
újság (újdoság): névimo 
ún: ruc//' 
unatkozik: rucij pe 
undorodik: grecoj pe 
úr: raj 
úri: rajkáno 
úrnő: ra/i/ 
úszik: 1. «ö/o/, 2. plivinel 
út: t/row 
után: /ja/fl 
utánanéz: dikhel pala leste 
utca: vulica 
utolér: pale résel 
utolsó: paletuno 

u 
ügyvéd: azuíöri 
ül: besel 
üllő: 1. amoni, 2. döpo, 3. kovanca 
ünnep: 1. báró djes, 2. sveco 
üres: cüco 
ürge: pekenuca 
üst: kakavi 
üt: 1. calavel, 2. del dab, 

3. malavel 
ütés: malajipe 
ütődik: caladjol 
üveg: 1. caWo, 2. g/áfa, 3. í/aWo 
üvölt: vM/-/// 
üvöltés: viirlajpe 
üzen: Z)/c>e/ 

V 
vad: í//vo 
vadalma: vadnő phabaj 
vaddisznó: vadnő bálo 
vadász: \.jágeri,2.veseskro 
vág: chinel 
vágtat: prastavel 
vaj: 1. cil, 2. kiralin 
vajas: c;7a/o 
vajda: 1. chibalo, 2. mujalo 
vak: A:o/-TO 
vakar: 1. handzel, 2. xarundel 
vakaródzik: xarundel pe 
valahogy: 1. valakaj, 2. váresar 
valahol: 1. valakaj, 2. várekaj 
valahová: 1. valakia, 2. várekaj 
valaki: 1. komöni, 2. valako, 

3. várekon 
valami: 1. comöni, 2. valaso, 

3. váreso 
valamikor: 1. valakana, 

2. várekana 
valamilyen: varesosko 
választ: áloj 
válik vmivé: 1. avel, 2. kerdjol, 

3. ovel, 4. vei 
váll: phiko 
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változik: paruvel pe 
vályog; vajki 
van: 1. hi, 2. si 
vándor: dromöri 
vándorol: phirel 
vár: 1. zukárel, 2. uzárel 
varjú: 1. cavka, 2. cöka, 3. kurdko 
város: ySro 
varr: sivel 
vas: sastri 
vásár: föro 
vasárnap: kiirko 
vásárol: kinél 
vastag: thulo 
vasút: sastruno drom 
vasvilla:/íír/:a 
vászon: 1. poxtan, 2. than 
vég: agor 
vékony:sáno 
vékonyul: sdnjol 
velem, veled, vele: manca, tusa, 

les a 
velünk, veletek, velük: amenca, 

tiimenca, lenca 
ver: márel 
vér: rat 
véres: ratvalo 
veréb: cirikli 
verekszik: malavel pe 
vese: buhresko 
vessző: rdn 
vesz (fog): lel 
vesz (vásárol): kinél 
veszekszik: 1. chingrelpe, 2. xal 

pe 
veszett: turbáto 
vet (gabonát): chivel 
vétek: dos 
vétkes: dosalo 
vezet: vödinel 
viasz: mom 
vidám: vojakero 
vigyáz: 1. losárel, 2. süma lel 
világ: 1. luma, 2. svito, 3. them 
virág: luludji 
virrad: párnjol o djes 
visel: phiravel 

viselkedik: kerel 
visít: cipij 
visz: 1. hidzrel, 2. ingrel, 3. lidzel 
viszket: handzol 
viszont: pale 
vissza: palpále 
visszaad: \. pále del, 2.palpále 

del 
vitéz: vitjázo 
víz: páni 
vízcsepp: pltji 
vizel: muírel 
vizes: 1. panjalo, 2. sápeno 
vizsgál: zumavel 
vő: dzamutro 
vödör: brádji 
vörös: lolo 

z, zs 
zab: dzöv 
zacskó: 1. gonoro, 2. sukuleco 
zálog: simádji 
zárt: phandado 
zenész: basapaskro 
zöld: zeleno 
zsák: göno 
zseb: posotji 
zsebmetsző: posoljári 
zsibbad: morcoj pe 
zsidó: biboldo 
zsír: 1. ciken, 2. kii 
zsíros: 1. cikenálo, 2. kilalo 

Megjegyzés: A magyar-cigány 
szójegyzék nem tartalmazza 
a cigányban használatos magyar 
kölcsönszavakat, pl.: ablaka 
blak, nadjon nagyon. 
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